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steuerverordnung — EStVO) durchgefiihrt wird (Ein- 
koinmensteuertíurchfiihrungsverordnung — EStD VO).

Orsah: 230. Nařízení, kterým se provádí-(pro­
váděcí nařízení o dani důchodové — p. n. d. d.) 

'vládní nařízení o dani důchodové (nařízení o dani 

důchodové — n. d.d.). ' '

260.'
Verordnung des Finanzministers 

vom 6. November 1944, 
womit die Regierungsverordnung uber die Ein- 
kommensteuer (Einkommensteuerverordnung 

ESt\ O) durchgefiihrt wird (Einkommen- 
steuerdurchfiihrungsverordnung — ESíDVO).

Aur Grimd des § 46 der Regierungsver- 
ordnung vom 9. August 1943, Slg. Nr. 233, 
iiber die Einkommensteuer wird vom Finanz- 
minister verordnet:

Zu § l.

Art. 1.
Steuerpfikht.

(!) Den gewohnlichen Aufenthalt hat 
jemand dort,, v/o er sich unter Umstánden 
aufhalt, die erkeimen lassen, daB er an diesem 
Ort meht nur voriibergehend verweilt. Unbe- 
schránkte Steuerpflicht tritt jedoch stets dann 
ein, wenn der Aufenthalt im Protektorát 
Bbhmen und Máhren lánger ais sechs Monate 
dauert. In diesem Falt erstreckt sich die 
oteuerpflicht auch auf die ersten sechs 
Monate. -

(2)_ Fur die Einkommenbesteuerung im Ver- 
haitnis zum iibrig-en Peichsgebiet gilt das 
folgende :■
1. Persnnen, die im Peichsgebiet áuBěrhalb des 

Protektorates Bohmen und Máhren einen 
Wohnsitz oder ihren gewohnlichen Aufent­
halt haben, sind mit den Einkiinften, die sie 
aus dem Protektorát beziehen {§’ 42), dm 
Protektorát beschránkt einkommensteuef- 
pfliclitig. Zur Vérmeidung von Doppelbe-

Nařízení ministra financí 
ze dne 6. listopadu 1944, 

kterým se provádí (prováděcí nařízení o dani 
důchodové — p. n. d. d.) vládní nařízení o dani 
důchodové (nařízení o daní důchodové — 

n. d. d.).

Podle § 46 vládního nařízení ze dne 9. srpna 
1943, Sb. č. 233, o dani důchodové, nařizuje 
ministr financí:

' K § 1.

- Či. 1.
Daňová povinnost.

0) Obvyklý pobyt má někdo tam, kde se 
zdržuje za okolností, z nichž lze souditi, že 
neprodlévá na tomto místě pouze přechodně. 
Neobmezená daňová povinnost vzniká však 
vždy tehdy, je-li pobyt v Protektorátu Čechy 
a Morava delší šesti měsíců. V tomto případě 
vztahuje se daňová povinnost také na prvních 
šest-měsíců.

(2) Pro zdanění daní důchodovou v poměru 
k ostatnímu území Říše platí toto:

1. Osoby, které mají na území Říše mimo Pro­
tektorát Čechy a. Morava své bydliště nebo 
obvyklý pobyt, podléhají v Protektorátu 
dani důchodové obmezeně z příjmů, které 

. pobírají z Protektorátu (§ 42). E zamezení 
dvojího zdanění, pokud jde o tyto příjmy, 
platí po dohodě s-říšským ministrem fmancí
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steuerungen hinsichtlich dieser Eiňkiinfte 
werden cinstweilen noch bis zu einer Neu- 
regelung im Einvernehmen niit dem Reichs- 
xninister der Finanzen sinngemáB die Grund- 
satze des friiheren deutsch-tscheglioslowaki- 
schen Vertrags zur Vermeidung der Doppel- 
besteuerung auf dem Gebiet der direkten 
Steuern angev/endet, soweit nicht eine der 
Sonderregelimgen in Betracht kommt, die 
unter Z. 3 und 4 bezeichnet sind;

2. bei Personen, die einen Wohnsitz oder ihreň 
gewohnlichen Aufenthalt im Protektorát 
Bohmen und Máhren haben, werden hin­
sichtlich der Einkiinfte, die sie aus dem 
ubrigen Reichsgebiet beziehen, zur Vermei­
dung von Boppelbesteuerungen einstweilen 
noch bis zu einer Neurégelung. sinngémáfi 
die Grundsatze des friiheren deutsch- 
ťschéchoslowaldschen Vertrags zur Vermei­
dung der T5oppelbesteuerung auf dem Gebiet 
der direkten Steuern angewendet, soweit 
nicht eine der Sondérregelungen in Betracht 
kommt, die unter Z. 3 und 4 bezeichnet sind;

8. Personen, die ihre Dienstbeziige voň einer 
Behorde oder Dienststelle, die das GroB- 
deutsche Reich hn Protektorát Bohmen und 
Máhren eingerichtet hat, oder aus einer 
ófíentlichen. Kasse des ubrigen Reichs- 
gebietsi erhalten, die Ehefrauen dieser Per­
sonen, wenn síe nicht dauérňd von ihrem 

. Ehemann ,getrennt leben, und die minder- 
jáhrigen Kinder, die_ zum Haushait .dieser 
Personšn gehoren, unterliegen ohne Riick- 
sicht auf den Ort ihres Wdhnsitzes oder 
gewohnlichen Aufenthalts dem deutschen 
Personensteuerreeht. Ihi'e Einkiinfte aus 
Liegenschaften und Unterňehmungen im 
Protektorát Bohmen und Máhren und regel- 
maBig wiederkehrende Beziige oder Unter- 
■stutzungen, die ihnen mit .Riicksicht auf 
eine gegenwártige oder friihere Dihnst- 
leistung oder Berufstatigkeit aus offent- 
licheů Kassen des Protektorates Bohmen 
und Máhren gewáhrt werden, unterliegen 
jedóch der Ěinkommensteuer im Protektorát ' 
Bohmen und Máhren;

4. bei- Pei-sonen, die Einkiinfte aus nichtselb- 
stándiger Ai’beit haben, ist fíir die Besteue- 
rung von Einkiinften aus nichtselbsťándiger 
Arbeit — mit Ausnahme der Beziige aus 
offentliehen Kasseň — ab 1. April 1943 
grundsatzlich nicht mehr der Wohnsitz oder 
der gewohnliche ~ Aufenthalt, sondern der 
Ort der personlichen-Tátigkeit, aus der die 
Einkiinfte hérriihren, maBgebend. Dies gilt 
auch ftir die Veranlagung. Es sind dem- 
gemáli bei einem Steuerpflichtigen, der

■ seinen Wohnsitz oder gewohnlichen Aufent-

až do nové úpravy prozatím ještě obdobně 
zásady dřívější německo-československé 
smlouvy k zamezení dvojího .zdanění v obo­
ru daní přímých, pokud není třeba přihlíželi 
ke zvláštní úpravě .uvedené pod č. 3 a 4-;

2. u osob, které njají své bydliště nebo obvyklý 
pobyt v Protektorátu Čechy a Morava,, platí, 
pokud jde o příjmy, které pobírají z ostat­
ního území Říše, k zamezení dvojího zdanění 
až do nové úpravy prozatím ještě obdob­
ně zásady dřívější německo-československé 
smlouvy k zamezení dvojího zdanění y oboru 
daní přímých, pokud není třeba přihlížeti ke 
zvláštní úpravě uvedené pod č. 3 a 4;

8. osoby, které dostávají. služební požitky , od 
úřadu nebo Služebny, zřízených Velkoně- 

., meckou říší v Protektorátu Čechy a Morava, 
nebo z veřejné pokladny ostatního území 
Říše, dále manželky těchto osob, nežij í-li od 
svého manžela trvale odloučeny, a nezletilé 
děti, které patří k domácnosti těchto osob, 
podléhají bez zřetele” na místo svého by­
dliště nebo obvyklého pobytu německému 
právu osobních daní. Jejich příjmy z nemo­
vitostí a podniků v. Protektorátu Čechy a 
Morava a pravidelně se opakující požitky 

, nebo podpory, které jsou jim poskytovány 
z veřejných pokladen Protektorátu Čechy 

■ a Morava vzhledem k nynějším nebo dřívěj­
ším službám nebo povolání, podléhají však 
dani důchodové v Protektorátu Čechy a Mo­
rava ;

4. u osob, které mají příjmy z nesamostatné 
práce, není zásadně již pro zdanění příjmů 
z nesamostatné práce — s výjimkou požitků 

- z veřejných pokladen — počínajíc 1. dub­
nem 1943 rozhodným bydliště nebo obvyklý 
pobyt, nýbrž místo osobní činnosti^ z níž 
příjmy plynou. To platí i pro vyměřování. 
Nebude se proto u poplatníka, který má své 
bydliště nebo obvykly pobyt v Protektorátu 
Čechy a Morava, přihlížeti při vyměřování 
daně důchodové za rok 1943 k příjmům z ne­
samostatné práce, která‘jest vykonávána na
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halt im Protektorát Bohmen und Máhren 
, hat, EiRkurďíe -aus nichtselbstandiger Ar- 

beit, die im ubrigeň Reichsgebiét ausgéiibt 
' wird, bei der Veraníagung zur Einkommen- 

gteuer fur 1943 iťcht zu berucksichtigen, 
soweit sie auf emen Lohnzahlungszeitraum 
entfallen, der nach dem 1. Ápril 1943 ge- 
endet hat. Diejenigen Einkiinfte saleher 
Art, die auf einen Lohnzahlungszeitraum 
entfallen, der vor dem 2. April 1843 geendet 
hat, sind bei der Veraníagung fur 1943 noch 
zu berucksichtigen. Von diaser Regeíung 
sind jedoch diejenigen Arbeitnehmer aus- 
genommen.. die sich in dnem Gebiet nur 
vorubergehénd' ihres Djenstes wegen auf- 
halten und ihren Arbéitslohn ausschlieížlich 
von einem Arbeitgeber erhalten, der im 
anderen Gebiet steuerpxlichtig ist. -Fiir die 
Besteueruiig dieser Arbeitnehmer verbleibt 
es bei der MaBgeblichkeit des Wohnsltzes 
oder gewohnlichen Aufenthalts.

Zu § 2.'

Art. 2.
Einkommensgrenzen, -Eiňkunftsgrenzen.

- Wenn bestimmte Grenzen des Einkommens 
oder, der Einkiinfte fiir die Besteuerung von 
Bedeutung sind [z, B. § 13, Abs. 3, § 32, 
Abs. 3, Z. 2, Buchst. f), § 39 und.§ 41], so sind 
ďas tatsáchliche Einkommen im Sinn des § 2, 
Abs. 2, oder die tatsachlichen Einkiinfte im 
Sinn des § 2, Abs. 4, maBgebend.

Art. 3. .
Wirtschafťsjahr.

I1) Das Wirtschaftsjahr unífaBt einen Zelt- 
raum von 12 Monaten. Es darf einen Zeitraum 
von weniger ais 12 Monaten nur umfassen, 
wenn
1. ein Betrieb eroffnet oder aufgegebeh wird, 

oder
2. ein Steuerpflichtiger von regelmaBigen Ab- 

schjtissen auf emen bastimmťen Tag zu 
regelmaBigen Abschltissen auf einen 'ande­
ren bestimmten Tag ubergeht.
(2) Die Finanzlandesdirektionen konneh bei 

Land- und Forstwirten fiir bestimmte Be- 
triebsarten und fiir bestimmte Gebiete an 
Stelle des Wirtschaftsjalirs (§ 2- Abš. 5, Z. 1) 
einen anderen zwolfmonatigen Zeitraum be- 
stimmen, wenn das aus v/irtsehaftlichen Griin- 
den nach der besonderen Gestaltung der Be- 
triebe erforderlich ist.. Die Bestimmung ist 
ortsublich bekanntzumachen. -Eine Bestim­
mung im _ Sinn -des ersten Satzes kann auch 
fiir den eínzelnen Fall getróffen werdem

ostatním území Říše, pokud připadaíí na 
mzdové výplatní období, které skončilo po
1. dubnu 1943. K příjmům tohoto druhu, při­
padajícím na mzdové výplatní období, které 
skončilo před 2. dubnem 1943, nutno ještě 
přihlédnouti při vyměřování za rok 1943.'
Z této úpravy jsou však vyňati ti zamést- ' 
nanci, kteří se zdržují .na některém území 
pouze přechodně z důvodů služby a dostá­
vají mzdu výhradně od zaměstnavatele, 
který podléhá dani na druhém území. Pro 
zdanění těchto zaměstnanců rozhoduje dále 
bydliště nebo obvyklý pobyt.

K §

■ ČI. 2.
Hranice důchodu, hranice čistých příjmu.
Mají-lí určité hranice důchodu nebo čistých 

příjmů význam pro zdanění [na př. § 13, odst. 
3, § 32, odst. 3, č. 2, písm. f),' § 39 a § 41], 
jsou směrodatnými skutečný důchod podlé § 2, 
odst: 2 nebo skutečné čisté příjmy podle § 2, 
odst. 4n

ČI. 3.
Hospodářský rok.

C1) Hospodářský rok zahrnuje období 12 
měsíců. Období kratší 12 měsíců smí zahrno- 
vati jen,

1. zahajuje-li se nebo zrušuje-h se podnik, nebo

2. přecházi-1 i poplatník od pravidelných uzá­
věrek k určitému dni k pravidelným uzávěr­
kám k jinému určitému dni.

(2) Zemská finanční ředitelství mohou u 
zemědělských a lesních hospodářů stanovili 
pro určité druhy podniků a pro určitá území 
na místo hospodářského roku (§ 2, odst. 5, 
č. 1) jiné dvanáctiměsíční období, je-li to žá­
doucí z hospodářských důvodů podle zvláštní 
povahy podniků.-Toto rozhodnutí budiž ozná­
meno způsobem v místě obvyklým. Podle prvé 
věty může býti rozhodnuto také v. jednotlivém 
případě.
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(3) Gewerbetreibende, deren Firma im 
Handelsregister eingetragen ist,' diirferi gemaíi 
§ 2, Abs. 5, ihre Einkunfte aus Gewerbe- 
betrieb nach einem vom Kalenderjahr ab- 
weichenden Wirtschaftsjahr ermitteln, wenn 
sie Bucher nach den Vorschriften des Handels- 
gesetzbuchs ordnungsmaBig fůhren. Werden 
die Bucher nicht ordnungsmáBig gefuhrt, so 
ist der im (Kalenderjahr erzielte Gewinn maB- 
gebend. Er ist zu schátzen. Es kann jedech der 
Gewinn des vom Kalenderjahr abweichenden 
Wirtschaftsj ahrs geschatzt und der Veranla- 
gung zugrunde gelegt werden, . wenn bei bis- 
her ordnungsmáBiger Buchfuhrung ansnahms- 
weise in einem Wirtschaftsjahr Mangel fest- 
gestellt werden.

(4) Madien Gewerbetreibende, deren Firma 
nicht im Handelsregister eingetragen ist, Ab- 
schliisse auf einen anderen Zeitpunkt fils den 
Sl. Dezember, so ist das Ergebnis dieses ab- 
wéichenden Wirtátehaftsj ahrs f lir die steuer- 
liche Gewirínermittlung hicht maBgebend. Es 
ist dann der Gewinn zu schátzen, den der 
Steuerpflichtige im Kalenderjahr erzielt hat. 
Hat abei" die Steueradministrátion einem 
solchen Steuerpflichtigeň fiir das Steuer- 
jahr 1942 ein vom Kalenderjahr abweichen- 
des Wirtschaftsjahr anerkannt und hat der 
Steuerpflichtige dieses Wirtschaftsjahr nicht 
geándertj, so kann die Steueradministrátion 
das Ergebnis dieses abweichenden Wirt- 
schaftsjahrs auch weiterhin der Besteuerung 
zugrunde legen, wenn der Steuerpflichtige 
ordnungsmáBig Bucher fiihrt.

. Zu§ 3.

Art. 4.
Šteuerfreie Einnahmen.

Die Vorschriften der Regierungsverord- 
nung vom 22. April 1943, Slg. Nr. 105, uber 
den Einkommensteuerabzug vom Arbeitslohn 
mid die auf Grund dieser Vererdnung erlasse- 
nen Verwaltungsanordnungeti sind, soweit es 
sich 'um die Steuei’pflieht oder die Steuerfrei- 
heit von Einnahmen aus nichtselbstándiger 
Arbeit handelt, auch bei der Veranlagung an- 
zuwenden.

Zu § 4.

Art. 5.

Gewínnermitthuig durch Vermogensvergleich.

C1) Zurn Betriebsvermčigen gehoren nur 
solche Wirtschaftsgiiter, die dem Betrieb die- 
nen. Die Zugehorigkeit zum Betriebsvermogen 
ergibt sich in der Regel aus der Zweckbestim-

(s) živnostenští podnikatelé, jejichž firma 
jest’zapsána v obchodním rejstříku, smějí 
podle § 2, odst. 5 zjišťovati čisté příjmy ze 
živnostenského podnikání podle hospodářské­
ho roku, odchylného od roku kalendářního, 
vedou-li řádně-knihy podle předpisů obchod­
ního zákoníka. Nejsou-li knihy řádně vedeny, 
jest směrodatným zisk dosažený v kalendář­
ním roce. Zisk budiž v tomto případě odhad­
nut. Zisk hospodářského roku odchylného od 
kalendářního roku může však býti odhadnut 
a vzat za základ vyměření, budou-li výjimečně 
zjištěny závady v jednom hospodářském roce 
pn dosavadním řádném vedení knih.

(i) Sestavují-li živnostenští podnikatelé, 
..jejichž firma není zapsána v obchodním 
rejstříku, uzávěrky k jinému dni nežli k 81. 
prosinci,. není výsledek tohoto odlišného hos­
podářského roku směrodatným pro daňové 
zjištění zisku. V tom případě budiž odhadnut 
ten zisk, jehož poplatník dosáhl v kalendář­
ním roce. Uznala-li však berní správa tako­
vému poplatníkovi pro berní rok 1942 hospo­
dářský rok odlišný od kalendářního roku a he- 
Změnil-Ii poplatník tento hospodářský rok, 
může berní správa výsledek tohoto odlišného 
hospodářského roku brati i nadále za základ 
zdanění, vede-li poplatník řádně knihy.

K § 3.

ČI. 4.

Dáněprosté příjmy.

Ustanovení vládního nařízení ze dne 22. 
dubna 1943, Sb. č. 105, o srážce daně důchodové 
ze mzdy, a správních nařízení vydaných na 
základě tohoto nařízení budiž použito také 
pří vyměření, pokud jde o daňovou povinnost 
nebo daňové osvobození příjmů z nesamo­
statné práce.

K § 4.

ČI. 5. \
Zjišťování zisku srovnáním jmění.

(i) K provoznímu jmění patří jen takové 
hospodářské statky, které slouží provozu. Pří­
slušnost k provoznímu jmění vyplývá zpra­
vidla z účelového určení hospodářského

. - M
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mung des Wirtschaftsguts, z. B. Fabrik- 
gebáude, Maschinen, Waren, Vorráte, Waren- 
forderungen, Warenschulden. Dem Betrieb ob­
jektiv dienende Wirtschaftsgiiter sind stets 
Betriebsvermogeň (notwendiges Betriebsver- 
mogen). Wirtschaftsgiiter, die zur Befriedi- 
gung privater Bediirfnisse diehen, wie z. B, 
Wohnungseinrichtung, Kleidung, konnen in 
keinem Fall zum Betrieb gerechnet werden 
(notwendiges Privatvermogen). Diese Wirt- 
schaftsguter bleiben bei der steuerlichen Ge- 
winnemiittlung auBer Betracht, auch wenn 
der Unteřnehrner síe in seinen Geschafts- 
biichem festgehalten hat. Wirtschaftsgiiter, 
die nach der Verkehrsauffassung zum Betrieb 
gehoren konnen, aber nicht gehoren miissen, 
rechnen zum Betriebsvermogeň nur daiffi, 
wenn sie der Unternehmer durch Aufnahme in 
die Betriebsvermbgensůbersicht (Gescháfts- 
bilanz) oder durch entsprechende Behandlung 
in seiner Buchfiihrung z. B. dadurch, 4a^ er 
die Einnahmen aus diesem Wirtschaftsgut ais 
Betriebseinnahmen behandelt, seinem Betrieb 
zurechnet (gewillkíirtes Betriebsvermogeň). 
Gewillkiirtes Betriebsvermogeň kann nur bei 
registrierten Kaufleuten (§ 5) vorkommen.

(2) Die Wirtschaftsgiiter des Betriebsver- 
mogens sind nach ihrer Zv/eckbestimmung 
entweder Teile des Anlagevermogens oder 
Teile des Umlaufvermogens (Anlageguter und 
Umlaufgiiter). Wirtschaftsgiiter des Anlage- 
vermogens sind dazu bestimmt, dem Betrieb 
dauernd zu dienen. Sie konnen der Abnutzung 
durch Gebrauch oder Verbrauch unterliegen. 
Abnutzbare Wirtschaftsgiiter des Anlagever- 
mogens sind z. B. Gebaude, Maschinen, Erfin- 
dungen und sonstiges totes und' lebendes In­
ventář. Zum nichtabnutzbaren Anlagevermb- 
gen gehoren z. B. Grund und Boden, Beteili- 
gungfen, Gescháftsr oder Firmenwert. Das Um- 
laufvermogen bildet die Gesamtheit der Wirt- 
schaftsgiiter, die dem Betrieb nicht dauernd 
dienen sollen, sondern die bestimmungsgemjíQ 
fortlaufend dem Verbrauch, dám Wechsel und 
der VerauBerung unterliegen (z. B. Waren, 
Rohstoffe, Warenforderungen, Geld).

(3) Betriebseinnahmen sind alle in Geld 
oder Geldeswert bestehenden Einnahmen, dis 
dem Steuerpflichtigen im Rahmen séines Be- 
triebs (Land- und Forstwirtschaft, Gewerbe- 
betrieb, selbstándige Arbeit) zufliefien,

(4) Betriebsausgaben sind Aufwéndungen, 
die durch den Betrieb veranlaBt sind. Insoweit 
Stenem Betriebsausgaben sind (z, B. allge- 
meine Erwerbsteuer, Grandsteuer, Gebaude- 
steuer, Umsatzsteuer), sind sie in dem Kalen- 
derjahr (Wirtschaftsjahr) ais Betriebsaus­
gaben zu behandeln, in dem sie fallig gewor-

statku, na př. tovární budova, stroje, zboží, 
zásoby, pohledávky za zboží, dluhy za zboží. 
Hospodářské statky sloužící objektivně pod­
niku jsou vždy provozním jměním (nutné 
provozní jmění). Hospodářské statky sloužící 
ke krytí soukromých potřeb, na př. bytová 
zařízení, ošacení, nemohou býti nikdy počí­
tány k podniku (nutné soukromé jmění). 
K těmto hospodářským statkům se při daňo­
vém zjišťování zisku nepřihlíží, ani zachytil-H 
je podnikatel v obchodních knihách. Hospo­
dářské statky, které podle hospodářského po­
jetí mohou, ale nemusí patřiti k podniku, 
patří k provoznímu jmění jen tehdy, při- 
počte-li je podnikatel k svému podniku tím, 
že je pojme do sestavy provozního jmění 
(obchodní bilance), nebo příslušným posouze­
ním v knihách, na př. tím, že příjmy z tohoto 
hospodářského statku posuzuje jako provozní 
příjmy (volené provozní jmění). Volené pro­
vozní'jmění může se vyskytnouti jen u ob­
chodníků zapsaných v rejstříku (§5).

(2) Hospodářskými statky provozního jmě- 
,ní jsou pcďle svého účelového určení buď části 
ukládacího jmění nebo části oběžného jmění 
(ukládací statky a oběžné statky). Hospodář­
ské statky ukládacího jmění jsou určeny, 
k tomu, aby sloužily provozu trvale. Mohou^ 
podléhati opotřebení užíváním nebo spotřebo-"' 
váním. Opotřebitelné 'hospodářské statky 
ukládacího jmění jsou na př. budovy, stroje, 
vynálezy a jinaký .mrtvý a živý inventář. 
K neopotřebitelnému ukládacímu jmění patří 
ňa př. pozemky, účasti, obchodní nebo firemní 
hodnota. Oběžné jmění tvoří úhrn hospodář­
ských statků, které nemají sloužiti podniku 
trvale, nýbrž které podle svého určení 
neustále podléhají spotřebě, směně a zcizení 
(na př. zboží, suroviny, pohledávky za zboží, 
peníze).

(3) Provozními příjmy jsou všechny příjmy 
v penězích nebo v peněžité hodnotě, které ply­
nou poplatníkovi v rámci, jeho podniku (země­
dělské a lesní hospodářství, živnostenské pod­
nikání, samostatná práce).

(4) Provozními výdaji jsou náklady, které 
vznikly provozem. Pokud jsou daně provoz­
ními výdaji (na př. všeobecná daň výdelková, 
daň pozemková, daň domovní, daň z obratu), 
buďtež považovány za provozní výdaje v tom 
kalendářním roce 1 (hospodářském roce), ve 
kterém se staly splatnými. Dosud nesplatné
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den sind. Noch nicht fállige Betráge an sol- 
chen Steuern -fui' das laufende -oder fiir ein 
friiheres, Wirtschaftsjahr kojmen fiir das lau- 
fende Wirtschaftsjahr ais Betriebsausgabe an- 
gesetzt werden, insoweit sie in angemessenem 
Verhaltnis zu der kiinftig fálligen Steuer- 
schuldigkeit stehen und birmen einer Aus- 
schluBfrist von 40 Tagen nach Abláuf des be- 
treffenden Wirtschaftsjahrs, oder wenn 4ie 
Steuer vor Ablauf diéser Frist fallig wird, 
spiitesťens am Falligkeitstage entríchtet wer­
den. Die Steuer kann aber. nur eimnal Be­
triebsausgabe séin. Fur den Veranlagungszeit- 
raum 1943 und fiir Šteuerpflichtige, bei denen 
das vom Kalenderjahr abweicheiide Wirt­
schaftsjahr steuerlich anerkannt wird, auch 
fiir den Veranlagungszeitraum 1944 eadet 
die Frist zur Entrichtung soícher Zahlungen 
mit der Frist zur Einbringung des Steuer- 
bekenntnisses, spatestehs am 30. Dezember 
1944. :

částky takových daní za běžný nebo dřívější 
hospodářský rok mohou býti uplatněny v běž­
ném hospodářském roce jakožto provozní vý­
daj, pokud jsou přiměřená v budoucnu-spMné 
daňové povinnosti a pokud budou zapraveny 
v propadné lhůtě 40 dnů po uplynutí tohoto 
běžného hospodářského roku, nebo, je-li daň 
splatna před uplynutím této lhůty, nej- 
později v den splatnosti. Daň vsak může býti 
toliko jednou-provozním.výdajem. Pro vymě­
řovací období 1948 a pro poplatníky, u nichž 
jest daňově uznán hospodářský rok odchylný 
od kalendářního, roku, také pro vyměřovací 
období 1944 končí lhůta k zapravení tako­
vých plateb zároveň se lhůton k podání daňo- 
véhp přiznání, nej později 30. prosince 1944.

(D Bei Eroffnung oder beim Erwerb eines 
Betriebs tritt fiir die Berechnung des Gewinns 
an die Stelle des Schlusses des vora-ngegange- 
nen Wirtschaftsjahrs der Zeitpunkt der Ěr- 
offiiung oděr des Erwerbs des Betriebs. Bei 
Steuerpflichtigén, die verpflichtet sind, gemáB 
Regierungsverordnuňg vom 29. Dezember 1943, 
Slg. Nr. 5 vom Jahre 1944, uber die Eřoffnungs- 
bílanzen eine Eroffnungsbilanz aufzustellen, 
tritt im Veranlagungszeitraum 1943 an die 
Stelle des Schlusses des vorangegangenen Wirt­
schaftsjahrs der Stichtag. Wird ein Betrieb 
aufgegeben oder veráufíert,. so tritt fiir die 
Berechnung des Gewinns an die Stelle des 
Schlusses des'Wirtschaftsjahrs der Zeitpunkt 
der Aufgabe oder dep, VerauBerung.-deš Be-' 
iriebs.

Art. 6.

Mitarbeit des Ehegatten und der Kinder.
í1) Žwischen Ehegatten kann steuerlich ein 

Arbeitsverháltnis nicht bgstehen, auch dann 
mcht, wenn ein Arbeitsvertrag geschlossen ist. 
Deshalb sind^ auch nachtrágliche Entschadi- 
gungen an die friihere Ehefrau wegen dar 
Dienste, die wáhrend des Bestehene der Ehe 
geleistet wurderi, kein Arbeitslohn der Ehe- 
írau. vergiitungen der Éhegatíen unterein- 
ander sind keine Betriebsausgaben.

(2) Vergiitungen an volljahrige oder min- 
derjahrige Kinder, die in einem gewerblichen 
Betrieb der Eitern oder eines Elternteils eine 
Arbeitskraft ersetzen, sind in der Regel nicht 
Unterhaltsbeitráge, sondern entweder Arbeits­
lohn oder Gewinnbeteiligung aus Mitinhaber- 
schaft. Die Gewálirung freier Wohnung und 
freier Verpflegung ist dabei ais Teil das Ar-

(ý) Při zahájení nebo při získání podniku 
nastupuje pro výpočet zisku na místo konce 
předchozího hospodářského roku okamžik za­
hájení nebo získání podniku. U poplatníků, 
kteří jsou povinni podle vládního nařízení ze 
dne 29. prosince 1843, Sb. č. 5 z roku 1244, 
o východiskových bilancích, sestavit! východis­
kovou bilanci, nastupuje ve vyměřovacím 
období 1943 na místo konce předchozího hospo­
dářského roku rozhodný den. Při vzdání se 
nebo Zcizení podniku nastupuje pro výpočet' 
zisku na místo konce. hospodářského roku 
okamžik vzdání se nebo zcizení podniku.

, ' ČI. 6.

Součinnost manžela a dětí.
^ (!) Mezi manžely nemůže býti daňově slu­
žebního poměru, a to ani tehdy,. byla-li uza­
vřena služební smlouva. Nejsou proto mzdou- 
manželky ani dodatečná odškodnění bývalé 
manželce za služby vykonávané za trvání 
manželství. Vzájemné odměny manželů ne­
jsou provozními výdaji.

(2) Odměny zletilým nebo nezletilým dětem, 
které' nahrazují pracovní sílu v živnostenském 
podniku rodičů nebo jednoho z rodičů, nejsou 
zpravidla příspěvky na výživu, nýbrž buď 
mzdou nebo podílem na zisku 'ze spoluvlsst- 
nictvú. Byt a zaopatření budiž při tom považo­
váno za část mzdy nebo podílu na zisku. 
Pojem mzdy předpokládá, že jde o vážně mí-
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beitslohns oder der Gewirmbeteiligung zu be- 
handeln. Der Begriff Arbeitslohn setzt vor- 
aus, daíJ ein emsthaft gewolltes Arbeitsver- 
háltnis gegeben ist. Ein solches wird in der 
Regel angenommen werden konnen, wenn von 
der Vergiitung Lohnsteuer und Sozialversicbe- 
rungsbeitráge einbéhalten und an die zustán- 
digen Stelien abgefiihrt werden, Die Ein- 
kunfte, die minderjáhrige Kinder aus dem Be- 
trieb 'des Haushaltsvorstands beziehen, miis- 
sen mit den Einkiinften des Háushaltsvor- 
stands zusammengerecKnet werden, wenn die 
Kinder zum Haushalt des Steuerpflichtigen 
gehoren und dem Steuerpflichtigen Kinder- 
ermáBigung fiir die Kinder zusteht (§ 27, 
Abs. 1). Die Einkunfte der minderjáhrigen 
Kinder sind, wenn sie ais Arbeitslohn zu be- 
handeln sind, bei dem Haushaltsvorstand ais 
.Einkunfte aus nichtselbstándiger Arbeit apzu- 
setzen.

Art. 7.

Berichtigung und Áftderung der Bilanz.

(1) Buchfuhrende Steuerpflichtige durfen 
die Vermogensubersicht (Bilanz) auch nach 
der Einreichung bei der Steueradministration 
unter bestimmten Voraussetzungen andern 
(§ 4, Abs. 2).

(2) ist ein Ansatz in der Vermogensiiber- 
sicht unrichtig, so kann der Steuerpflichtige 
die Unrichtigkeit durch eine entsprechende 
Mitteilung an die Steueradministration besei- 
tigen (Bilanzberichtigung). Ein Ansatz in der 
Vermogensubersicht ist unrichtig, wenn er un- 
zulassig ist, das heiBt, wenn er gegen zwin- 
gende Vorschriften des Einkommensteuer- 
rechtš oder des Hahdelsrechts oder gegen 
die einkommensteuerrechtlich zu beachtenden 
Grundsatze ordnungsmáBiger Buchfuhrung 
verstoBt.

(s) Es gibt Fálle, in denen steuerrechtlich 
und handelsrechtlich verschiedene Ansátze zu- 
lássig sind und der Steuerpflichtige dem- 
gemaB die Wahl hat, so oder so zu verfahren. 
Durch die Einreichung des Steuerbekenntňis- 
ses bei der Steueradministration hat der 
Steuerpflichtige seine Entscheidung getroffen. 
Eine Ánďerung dieser Entscheidung zu Gun- 
sten eines anderen zulassigen Ansatzes (Bi~ 
lanzánderung) ist nur mit Zustimmung der 
Steueradministration, im Rechtsmittelverfah- 
ren nur mit Zustimmung der Rechtsmittel- 
behorde zulassig. Sie kann nur vor Rechts- 
kraft der Veranlagung, .spatestens vor ErlaB 
der Berufungsentscheidung beantragt werden. 
Das Begehren nach einer Bilanzanderung muB 
wirtschaftlich begriindet sein.

něný služební poměr. Za takový lze zpravidla 
považovat! takový služební poměr, při němž 
se z odměny sráží daň ze mzdy a sociálněpo- 
jišťovací příspěvky a odvádějí se na příslušná 
místa. Příjmy, jež pobírají nezletilé děti 
z podniku přednosty domácnosti, nutno sečísti 
s příjmy přednosty domácnosti, patří-li tyto 
děti k domácnosti poplatníkově a přisluší-li 
poplatníkovi pro tyto děti sleva na děti (§ 27, 
odst. 1). Mají-li příjmy nezletilých dětí býti 
posuzovány jako mzda, buďtež započteny 
u přednosty domácnosti jako příjmy z ne­
samostatné práce.

ČI. 7.

Oprava a změna bilance.

(1) Poplatníci vedoucí knihy smějí sa urči-' 
tých předpokladů měniti sestavu majetku 
(bilanci) také po jejím podání u berní správy 
(§4, odst. 2).

(2) Je-li některá položka v majetkové se­
stavě nesprávná, může poplatník odstraniti ne­
správnost příslušným sdělením berní správě 
(oprava bilance). Položka v majetkové sestavě 
je nesprávná, je-li nepřípustná, t. j. nesrov- 
nává-li se s velícími ustanoveními práva daně 
důchodové nebo obchodního práva nebo se zá­
sadami řádného vedení knih, jež nutno zacho­
vávali s hlediska práva daně důchodové.

(3) Jsou případy, v nichž daněprávně^a ob- 
chodněprávně jsou přípustné různé položky, a 
poplatník má proto volbu postupovat! tak či 
onak. Podánjm daňového přiznání u berní 
správy se poplatník rozhodl. Změna tohoto roz­
hodnutí ve prospěch jiné přípustné položky 
(změna bilance) jest přípustná pouze se sou­
hlasem berní správy, v odvolacím řízení pouze 
se souhlasem odvolací stolice. Za změnu může 
býti žádáno jen před tím, než vyměření nabude 
právní moci, nejpozději však před vydáním 
rozhodnutí o odvolání, žádost za změnu bilance 
musí býti hospodářsky odůvodněna.



1188

Art. 8.

Vereinfachte Gewinnermittlung gemaB § 4, 
Abs. 3.

(!) Der Steuerpflichtige kann ais Gewinn 
deň tiberschuB der Betriebseinnahmen liber 
die Betnebsausgaben ansetzen, weiiň, das Be- 
triebsvermogen weseňtlichen Schwánkungen in 
der Regel nicht unterliegt. Die Vorsehrift gilt 
rdeh.t fur Steuerpflichtige, die ordnungsmáBig 
Bůcher fiihren und auf Grund jáhrlieher Be- 
sťandsaufnahmen regelmaBig Abschlusse ma- 
chen. Ais ordnungsmáBig gefiihrte Biicher 
werden nur solche angesehen, aus denen alle 
Betriebšvorgánge nnd die Lage des Betriebs- 
vermogens voUstándig ersichtlich sind.

(2) Die Anschaffungskosieri fiir abnutzbare 
Anlagegiiter 'des Betriebsvermogens konnen im 
Jahr der Verausgabung voli ais Betóebsausga-

^ben beriicksichtigt werden, wenn sie fiir das 
einzelne Anlagegut 2..000 K‘nicht libersteigen. 
Ůbersíeigen die Anschaffungskosten fiir ein 
abnutzbares Anlagegut des Betnebsvermogens 

'2.000 K, so sind die Aufwendungen geináB0 §-7 
zu verteilen.- : ~ ■

(3) Wirtschaftlich ins Gewicht fallende 
Schwánkungen im BetriebSveřmogeň, ' die in 
einem Wirtschaftsjahr ausnahmsweise auf- 
treten, konnen bei der Gewinnermittlung auf 
Antrag des Steuerpflichtigen uder von Amhs 
wegen durch Zuschláge oder Abschláge beriick- 
sichtigt werden. Die Vermehrungen uiid die 
Verminderungen der Geldposten (Geldbestand, 
Postscheckguthaben, Bankguthaben u. dgl.) 
haben sich bereits bei der Gegeniiberstellung 
der 'Betriebseinnahmen und der Betriebsa,usg*a- 
ben ausgewirkt. Es sind deshalb nur Schwan-- 
kungen im anaeren Teil des Betriebsvermogens 
zu beriieksichtigen. Schwánkungen, die wirt­
schaftlich ins Gewicht fallen, liegen in der 
Regel nur vor, wenn der Wert dieses anderen 
TeUs des Betriebsvermogens am SchluB des 
Wirtschaftsjahrs um mindestens die Halíte 
hober oder niedriger ist ais am SchluB des vor- 
angegangenen Wirtschaftsjahrs.

(D Wenn bei Steuerpflichtigen, welche Ein- 
Kimfte aus selbstándiger Arbeit haben, der Ge- 
v/mn auf Grund des § 4, Abs. 3, ermittelt wird, 
80 SIíld yorschiisse ohne Rticksicht auf die Art 
der Verbuchung schon im Zeitpunkt des Zu- 
theBens_aIs Betriebseinnahmen zu behandeln. 
Mussen Yorschiisse spáter ganz oder teilweise 
zuruckgezahlt werden, so stehen die Ruck- 
zauJungen Betriebsausgaben dar.

(°) Der Uběrgang von der Gewinnermittlung 
gemaB § 4, Abs. 3, (ŮberschuB der Betriebs­
einnahmen liber die Betriebsausgaben) zur Ge-

Čl. 8.

Zjednodušené zjišťování zisku podle § 4, odst. 3.

(G Poplatník může uvésti jako zisk rozdíl 
mezi provozními příjmy a provozními výdaji, 
nepodléhá-li provozní jmění zpravidla podstat­
nému kolísání. Toto ustanovení neplatí pro po­
platníky, vedou-li řádně knihy a sestavují-li 
pravidelně uzávěrky na základě ročních majet- 
kových sestav. Za řádně vedené knihy lze pova­
žovat! jen ty, ž nichž jsou dokonale patrny veš­
keré provozní úkony a stav provozního jmění.

(;) K pořizovacím výdajům na opotřebitelné 
ukládací statky provozního jmění může být; 
plně přihlédnuto jako k_ provozním výdajům 
v roce vydání, nepřesahují-li pro jednotlivý 
ukládací statek 2.000 K. Přesahuj í-li-pořizovací 
výdaje na upotřebitelný ukládací statek provoz­
ního jmění 2.000 K, buďtež rozděleny podle § 7.

, (3) Ke kolísání v provozním jmění, které má 
hospodářský význam a které nastalo výjimečně 
v jednom hospodářském roce, může býti při­
hlédnuto při zjišťování zisku na žádost poplat­
níkovu nebo z jnoci úřední přípočty nebo od­
počty. Rozmnožení a zmenšení peněžních polo- 
žek^Cpeněžní hotovost, pohledávka u poštovní 
spořitelny, bankovní pohledávka a pod.) proje­
vilo se již při srovnání provozních příjmů a 

-provozních výdajů. Nutno proto přihlížeti jen 
ke kolísání v ostatní části průvozního jmění. 
O kolísání, které má hospodářský význam, jde 
Zpravidla jen ^ tam, kde hodnota této ostatní 
části provozního jmění na konci hospodářského 
roku jest nejméně o polovinu vyšší nebo nižší 
než na konci předchozího hospodářského roku.

(4) Zjišťuje-li se zisk u poplatníků, kteří 
mají příjmy ze samostatné práce, podle § 4, 
odst. 3, buďtež zálohy bez ohledu na způsob 
knihování považovány již v okamžiku připly- 
Hútí.za provozní příjmy. Je-li nutno zálohy po­
zději zceia nebo. z části vrátiti, jsou vrácené 
částky provozními výdaji.

(5) Přechod od zjišťování zisku podle § 4, 
odst.^ 3 (rozdíl mezi provozními příjmy a pro­
vozními výdaji) k zjišťování zisku podle § 4,
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winnemittlung gemáfi § 4, Abs. 1, (Bestands- 
yergleich) erfordert, daB Betriebsvorgánge, 
die bisher nicht beriicksichtigt worden sind, 
beim ersten Bestandsvergleich beriicksichtigt 
werden. Das gilt insbesoňdere fiir Betriebs­
vorgánge, die die Waren betreffen. Der Unter- 
schiedsbetrag zwischen dem Wert der Waren- 
bestánde und der Warenforderungen abziiglich 
des Werts der Warenschuiden beim Beginn der 
Gewinnermittlung gemáB § 4, Abs. 3, friihe- 
stens abér am 1. Januar 1943, ilnd dem Wert 
der gleichen Postěn am Beginn des Kálender- 

‘jahrs (Wirtschaftsjahrs), fur das der Gewinn 
erstmals durch Bestandsvergleich ermittelt 
wird, ist dém, erstmals durch Bestandsvergleich 
ermittelteň Gewinn hinzuzurechnen oder voň 
diesem Gewkm abzusetzen.

(G) Es kann vorkommen, daB sich bei dem 
Ďbergang zur Gev/innermittlung durch Be- 
staňdsvergleich infolge von Hiňzurechnungen 
gemáB Absatz 3 ein auBergewohnlieh hoher 
Gewinn und eine auBergewohnlieh hohe Steuer 
ergeben. Fiihrt das zu Hárten fiir den Steuer- 
pfhchtigen, so kdnnen sie auf Antrag- des 
Steuerpflichtigen dadurch beseitigt werden,, 
daB die Žurechnungsbetráge nicht voli dem Ge- 
winn des ijbergangsjahrs hinzugesetzt, son- 
dern auf mehrere Jahre verteilt werden.

(7) Der Betriebsvermogensvergleich nach 
§ 4, Abs. 1, ist die ■ regelmáBige Art der Ge­
winnermittlung. Nach dieser Art kann jedoch" 
der Gewinn nur bei denjenigen Síeuerpflichti- 
gen ermittelt werden, die , ordnungsmáBig 
Biicher fiihren. Werden Biícher nicht oder 
nicht ordnungsmáfiig gefiihrt und sind die Voř- 
aussetzungen fiir die vereinfachte Ermittlung 
des Gewmhs ais BetriebseinnahmenuberschuB 
nach § 4, Abs. 3, nicht gegeben, so ist der Ge- 
winn unter Beriicksichtigung der Vorschriften 
des § 4, Abs. 1, zu schátzen,

Zu § 5.

Art. 9.

Ge winnemittlung bei registrierten Kaufiguten.

í1) Die besondere Art der Gewimxennittlung, 
die nach § 5 vorgeschrieben ist, gilt nur fiir 
Gewerbetreibende, deren Firma im HandeJs- 
register eingetragen ist. Ob ein Steuerpflichti- 
ger einkommensteuerrechtlich ais Gewerbe- 
treibender anzusehen ist, ist gemáB § 15 zu be- 
urteilen. Die Eintragung im Handelsregister ist 
nicht entscheidend. Es kann vorkommen, daB 
'trotz der Eintragung im Handelsregister 
steuerrechtlich ein Gewerbebetrieb nicht an- 
zunehmen ist.

odst. 1 (srovnání majetku) vyžaduje, aby 
k provozním úkonům, k nimž se dosud nepři­
hlíželo, bylo přihlédnuto při prvém srovnání 
majetku. To platí zejména pro provozní úkony, 
jež se týkají zboží. Rozdíl mezi hodnotou zásoby 
zboží a pohledávek za zboží po odečtení hodnoty 
dluhů za zboží při počátku zjišťování zisku po­
dle § 4, odst. 3, nejdříve však k 1. lednu 1943, 
a hodnotou týchž položek ha počátku kalen­
dářního roku (hospodářského roku), za který se 
po prvé zjišťuje zisk srovnáním majetku, budiž 
k zisku po prvé srovnáním majetku zjištěnému 
připočten nebo od tohoto zisku odečten.

^ (g) Může se státi, že se při přechodu k zjišťo­
vání zisku srovnáním majetku pro přípočty 
podle odstavce 3-objeví mimořádně vysoký zisk 
a mimořádně vysoká daň. Došlo-li by tím pro 
poplatníka k tvrdostem, mohou býti na jeho 
žádost odstraněny tím, že částky, jež se mají 
připočísti, nebudou plně připočteny k zisku 
přechodného roku, nýbrž rozděleny na více let.

(7) Srovnání provozního jmění podle § 4, 
odst. 1 jest pravidelným způsobem zjišťování 
zisku. Tímto způsobem může však býti zisk 
zjišťován jen u těch poplatníků, kteří vedou 
řádně knihy. Nej sou-li'knihy vedeny nebo ňe- 
jsou-li vedeny řádně a nej sou-li dány předpo­
klady pro zjednodušené zjišťování zisku jako 
přebytku provozních příjmů podle § 4, odst. 8, 
budiž zisk odhadnut s přihlédniutím k ustanove­
ním § 4, odst, 1.

K § 5.

ČI. 9.

Zjišťování zisku u obchodníků zapsaných v rej-, 
střiku.

(i) Zvláštní způsob zjišťování zisku, přede­
psaný'podle § 5, platí toliko pro živnostenské 
podnikatele, jejichž firma je zapsána v obchod­
ním rejstříku. Má-li býti poplatník s hlediska 
práva daně důchodové považován za živnosten­
ského podnikatele, budiž posouzeno podle § 15. 
Zápis v obchodním rejstříku není rozhodný. 
Může se státi, že přes zápis do obchodního rej­
stříku dáněprávně nelze míťh za. to, ž« jde 
o živnostenské podnikání.
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(2) Die Gewinnermittlung nach § 5 wird 
grundsátzlich in der gleichen Weise durch Be- 
triebsvermogensvergleich wie nach § 4, Abs. 1, 
durchgefiihrt. Sie unterscheidet sich aher_ in 
den folgenden Punkten von der Gewinnermitt­
lung 'nach § 4, Abs. 1:
1. bei den registrierten Kaufleuten umfaíat das 

’ zu vergleichende Betriebsvermbgen auch den
zum Anlagevermógen gehorenden Grund und 
Boden;

2. bei registrierten Kaufleuten kann grundsátz- 
' ]ich jedeš Wirtschaftsgut, das nicht notwen-

diges Privatvermogen ist, zum Betriebsver- 
mogen gehoren. Děmentsprechend ist. der 
Umfang der Betriebsvorgange bei registrier­
ten Kaufleuten groBer ais bei Steuerpflichti- 
gen, die ihren Gewinn nach § 4, Abs. 1, er- 
mitteln;

3. bei der Gewinnermittlung nach § 4, Abs. 1, 
ist der Steuerpflichtige nuř an die Bewer-

. tungsvorschriften der Einkommensteuer- 
verordnung gebunden. Der registrierte Kauf- 
mann hat auch die Bewertungsvorschriften 
des tlandelsrechts zu beachtén. Er kann 
unter Umstanden gezwungen sein, handels- 
rechtlich und steuerrechtlich verschieden zu 
bewerten.

Zu § 6.

Art. 10.

Ansctoffungskosíen, Herstellungskostea.
(1) Unter Anschaffungskosten sind die ge- 

samten Aufwendungen zur Anschaffung des 
Wirtschaftsguts zu verstehen. AuBer dem 
Kaufpreis gehoren hierzu alle Nebenkosten, die 
durch die Anschaffung veranlaBt sind, wie 
z. B. Vertragsgebiihren, VermittlungsgebSh- 
ren, Steuem und Abgaben, Transport- und 
Montagekosten.

(2) Zu. den Herstélluhgskosten gehoren alle 
Aufwendungen zur Herstellung des Wirt­
schaftsguts, insbesondere Materialkosten und 
Feřtigungšlohne. Zu den Herstéllungsko*ten 
gehoren auch die Fertigungsgemeinkosten.

Art. 11.

Fertigungsgemeinkosteii.
(i) Fertigungsgemeinkosten sind ein Teil 

der Selbstkosteft. Die Selbstkosten setzeň sich 
zusammen aus den Werkstoffkosten, den Fer- 
tigungslohneh, ; den Gemeinkosten und den 
Sonderkosten. Die Gemeinkosten setzen sich 
zusammen aus den Fertigungsgemeinkosten 
und den Verwaltungs- und Vertriebs(gemein)- 
kosten. Zu den Fertigungsgemeinkosten wer- 
den in der Regel zu rechnen sein:

(2) Zjišťování zisku podle § 5 provádí se 
srovnáním provozního jmění zásadně stejným 
způsobem jako podle § 4, odst, 1. Od ujišťování 
zisku podle § 4, odst. 1 liší se však V těchto 
bodech: -

1. U obchodníků zapsaných v rejstříku zahr­
nuje provozní jmění, jež má býti srovnáváno, 
také pozemek patřící k ukládacímu jmění;

2. u obchodníků zapsaných v rejstříku může 
zásadně každý hospodářský ■ statek, který 
není hutným soukromým jměním, patřiti 
k provoznímu jmění. Podle toho jest rozsah 
provozních úkonů u obchodníků zajásaných 
v rejstříku větší než u poplatníků zjišťují­
cích zisk podle § 4, odst. 1;

3. při zjišťování zisku podle § 4, odst. 1 jest 
poplatník vázán toliko oceňovacími ustano­
veními nařízení, o dani důchodové. Obchodník 
zapsaný v rejstříku jest povinen dbáti také 
oceňovacích ustanovení obchodního práva. 
Podle okolností může býti nucen oceňovati 
různě s hlediska práva obchodního a daňo­
vého.

K § 6.

■ čl. 10.

Pořizovací výdaje, výrobní výdaje.
(i) Pořizovacími výdaji nutno rozuměti veš­

keré náklady na pořízení hospodářského statku. 
' Kromě kupní ceny patří'k nim veškeré vedlejší 
výdaje, vzniklé pořízením statků, jako na př. 
smluvní poplatky, poplatky za zprostředkování, 
daně a dávky, výdaje za dovoz a montáž.

(2) K výrobním výdajům patří všechny ná­
klady na výrobu hospodářského statku, zvláště 
výdaje za. materiál a výrobní mzdy. K výrob­
ním výdajům patří také všeobecné výrobní 
výdaje.

Čl. 11.

Všeobecné výrobní výdaje.
(i) Všeobecné výrobní výdaje jsou částí 

vlastních nákladů. Vlastní náklady skládajíce 
z výdajů za suroviny, z výrobních mezd, z vše­
obecných výdajů a za zvláštních výdajů. Vše­
obecné výdaje se skládají z všeobecných-výrob­
ních výdajů a ze správních a (všeobecných) 
prodejních výdajů. K všeobecným výrobním 
výdajům bude zpravidla počítati:
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1. Gehálter fiir Lagerverwaltung, Abnahme- 
porsonal dea Auftragnehměrs, Werk- 
stattverwaltung, Meister, Lohňbiiro, Ar- 
beitsvdvbereitung, Werkstattkonstrukteure 
usw.;

2. Hilfslbhne fiir Lagerbetrieb, Abnahmeper- 
sonal, Fordenvesen, Kraftanlagen, Reini- 
gang der Anlagen, ůbera-achung der Ferti- 
gung, Pfdrtner, Wach- und Sicherheits-

• dienst, fífl' bezahlte Wartezeiten, Urlaub
u. dgl.;

3. soziale Aafweudungen auf Fertigungs- 
lohňe, soweit sie dem Grundsatz sparsamer 
Wirtschaftsfuhrung nieht widersprechen;

4. Energie- und Brennstoffe (z. B. Gas, elek- 
' triseher Strom, Dampf, Druekluft, Kohle,
Koks, Kráftstpffe, Wasser);

5. Hilfsstoffe, d. h. soíche Stoffe, die nach 
ihrer Art und Bedeutuftg weder Werkstoffe 
noch Betriebsstoffe sind, insbesondere sol-

• che, die sich ais Werkstoffe, inengenmáBig 
ňicht ansetzen lassen (z. B. Sauren, Ver- 
giitungsbl, Rostschuts);

6. Betriebsstoffe (Kleinwerkzeuge, Werkzeug- 
stahl, Treibriemen, SchweiBmittel, Kulil-, 
Sehmier-, Reinigungsmittel, hierher gehb- 
řiger Biirobedarf) ;

7. laůfende Instandhaltung^(Reparaturen) von 
Betriebsbauten, Betriebsemriehtuňgen, Ma- 
schinen, Vorrichtungen, Werkzeugen usw.;

8. Anlageabsehreibungen auf Fertigungsanla- 
gen, soweit sie nicht gesonderf in Ansaíz . 
zu bringen sind; dabei diirfen nur die,an- 
teiligen Absetzungeíi fiir Abnutzung zu- 
gereehnet werden. Ist eiň Anlagegut, das 
der Fertigung dient, in der Steuerbi-lanz - 
voilstandig abgesehrieben, kann ein aňtei- 
liger Betrag fiir die tatsachliche Abnut­
zung in die steuerlichen HersteHungskosteu 
xiieht mehr eingerechnet werden. Abschrei- 
bungen 'auf den niedrigereň Teilwert,. 
auBerordentliche Absehreibungeů und Zu- 
weisungen an die Fonde gemaB § 2 der 
Regiprungsverordnuňg voní" 16. November 
1939, Slg. Nr. 7 vom Jahre 1910, betreffend 
voriibergeiiende MaBnahmen bei der Ein- 
kcmmenšteuer, bei der allgemeicen Erwerb- 
steuer und bei der bešonderen Erwerb- 
steuer, gehoren riiclit zu clen Herstellung-s- 
kosten im steuerlichen Sinn. Es kaim hoch- 
stens der Teil des Abscjireibungsbetrags, 
der einer angemessenen Absetzung fůr 
Abnutzung eňtspricht, in die šteuerliche 
Kostenrechnung einbezogen werden;

9. Steuern, soweit sie den Fertigungsgemei n- j 
kosten zuzurechnen sind; die Steuern vom i 
Einkommen und die Vermogensteuer ge- I

1. služné ňa správu skladu, přejímací personál
dodavatelův, správu dílen, mistry, mzdovou 
kancelář, přípravu práce, dílenské kon­
struktéry atd.; y

2. pomocné mzdy na provoz skladu, přejímací
personál, dopravu, hnací zařízení, čištění za­
řízený dozor nad výrobou, vrátné, strážní a 
bezpečnostní- službu, za zaplacenou čekací 
dobu, dovolenou a pod.; . '

3. sociální náklady na výrobní mzdy, pokud 
neodporují zásadě úsporného hospodaření;

4. energii a palivo (na př. plyn, elektrický 
proud, pára, stlačený vzduch, uhlí, koks, 
pohonné látky, voda) ;

5. pomocné látky, t. j. takové látky, které ne-.
- jsou podle druhu a významu ani surovinami 

ani výrobními pomůckami, zvláště takové, 
které nelze určití co do množství jako suro­
viny (na př. kyseliny, zušlechťovací olej, 
ochrana proti rzi);

6. výrobní pomůcky (drobné nářadí, nářaďář-
- ská ocel, hnací řemeny, svářecí pomůcky, 

chladící, mazací,' čistící prostředky a sem 
patřící kancelářské potřeby);

7. běžné udržování (opravy) provozních bu­
dov, provozních zařízení, strojů, přístrojů, 
nářadí atd.;

8. odpisy na výrobních zařízeních, pokud je 
není třeba zvláště uváděti; při tom smějí 
býti odpisy pro opotřebení ■ přičítány jen 
podílem. Byl-li ukládací statek, který slouží 
výrobě, v daňové bilanci zcela odepsán, ne­
může býti poměrná částka,za skutečné opo­
třebení již započítávána pro daňové účely do 
výrobních výdajů. Odpisy na nižší dílčí 
hodnotu, mimořádné odpisy a příděly fon­
dům podle § 2-Vládního nařízení ze dne 16. 
listopadu 1939, Sb. č. 7 z roku 1940, o pře­
chodných opatřeních u daně důchodové, vše­
obecné a- zvláštní daně výdělkové, nepatří

.daňově do výrobních výdajů. Do daňového 
výpočtu výdajů může býti započítán nej­
výše ten díl odpisové částky, který odpovídá

' přiměřenému odpisu pro opotřebení;

9. daně, pokud mají býti připočteny k všeobec­
ným výrobním výdajům, daně z důchodu a 
daň z majetku nepatří berriěprávně k odpo-



1192 - 260/1944

hořen steuerrechtlich nieht zu den abzugs- 
fahigen Betriebsausgaben und auch nicht 
zu den Fertigurigsgemeihkosten. Auch die 
Umsatzsteuer gehbrt nicht zu den^ Ferti- 
gungsgemeinkosten, weil es sich bei ihr um 
Rosten des Vertriebs handelt. Die all- 
gemeine Erwerbsteuer samt allen Zuschlá- 
gen und die Erwerbsteuer von Korper- 
schaften gehoreň anteilig zu den Herstel- 
lungskosten; der Anteil, der auf die Her- 
stellungskosten entfállt, ist zu schatzen;

10. sonstige Rosten, wie SaChversicherung, 
Post- uťid Fernsprechgebiihren, Reiseaus- 
lagen usw., soweit sie auf die- Fertiguňg 
entfallen.

(2) Allgemeine VerwaltungskOsten, die da- 
ňach nicht zu den Fertigungsgemeinkostefí 
gehoren, und Vertriebskosten gehoren nicht zu 
den Herstéllungskosten. Sonderkosteň konnen 
zu den Herstellungskosten gehoren, soweit sie 
zur Fertigstellung der Erzeugnisse im ěahzeh 
nen aufgewendet werdeň mussen und nicht zu 
den allgemeinen Verwaltungskosten oder den 
Vertriebskosten zu rechnen sind.

(3) Die Fertigungsgemeinkosten gehoren zu 
den Herstellungskosten im Sinn des § 6. Sie 
sind steuerlich zu berucksichtigen, einerlei,. wie 
in der Handelsbilanz verfahren ist. Der niedri- 
gere Teilwert kann statt der Herstellungs­
kosten (einschliefílich der Fertigungsgemein­
kosten) nur dann angesetzt werden, wemi 
nachgewiesen wird, dafi eiň Raufer des Be- 
triebs weniger, bezahlen wiirde ais ,deh iibli- 
chen Aufwand fiir die Herstellung der Er­
zeugnisse.

(4) Die Fertigungsgemeinkosten machen bei 
vielen Fabrikbetriebeň einen erheblicheň Teil 
der Herstellungskosten der Erzeugnisse aus. 
Es ist in der Praxis oft schwierig, die Ferti­
gungsgemeinkosten ,-Vollstándig zu ermitteln 
und auf die einzelnen Erzeugnisse aufzuteilen. 
Das gilt insbesondere, wenn viele Wirtschafts- 
giiter verschiedener Art hergestellt werden. Es 
mussen deshalb bei der Rostenrechnung in der 
Praxis. fast immer melír oder weniger grofie 
Ungenauigkeiten mit in Rauf genommen wer­
den. Es, geníigt fiir steuerliche Zwecke, wenn 
die Steuerpflichtigen alle auf die Fertiguňg 
entfallenden Rostenteilé von einigem Gewicht 
in die Hersteliungskosteň einrechneň. Es kanň 
auf die Einrechnung unwesentlicher oder nur 
schwer zurecheňbarer Rostenteile verzichtet 
werden. Die Steuerpflichtigen miissen bei der 
Beriicksichtigung der Fertigungsgemeinkosten 
in den einzelnen Wirtschaftsjahreň gleichma- 
Big verfahren. Zur Sicherstelluňg dieser Gleich- 
maBigkeit ist deshalb der Uňternehmer, wel-

čitatelným provozním výdajům a také ne 
k všeobecným výrobním výdajům. Ani daň 
z obratu nepatří k všeobecným výrobním 
výdajům, poněvadž tu jde o prodejní vý­
daje. Všeobecná daň výdělková se všemi 
přirážkami a výdělková daň korporací patří 
poměrně k výrobním výdajům, podíl, který 
připadá na výrobní výdaje, budiž odhadnut;

10. jinaké výdaje, jako věcné pojištění, poštovní 
a telefonní poplatky, cestovní výdaje atd., 
pokud připadají na výrobu.

(2) Všeobecné správní výdaje, které podle 
toho nepatří k všeobecným výrobním výdajům, 
a prodejní výdaje nepatří k výrobním výdajům. 
Zvláštní výdaje mohou patřiti k výrobním vý­
dajům, pokud musí býti jednotlivě vynaloženy 
k zhotovení výrobků a nemají býti započteny 
k všeobecným správním výdajům nebo prodej­
ním výdajům.

(s) Všeobecné výrobní výdaje patří k výrob­
ním. výdajům podle § 6. Daňově budiž k nim 
přihlíženo bez. ohledu na to, jak jest postupo­
váno v obchodní bilanci. Nižší dílčí hodnota 
může býti uvedena místo výrobních výdajů 
(včetně všeobecných výrobnách výdajů) jen 
tehdy, bude-li prokázáno, že by kupec podniku' 
zaplatil méně nežli obvyklý náklad na výrobu 
výrobků.

(4) Všeobecné výrobní výdaje tvoříky mno­
hých továrních podnicích podstatnou část vý­
robních výdajů u výrobků. V praksi jest často 
těžké zjisti ti dokonale všeobecné výrobní vý­
daje a rozvrhnouti je na jednotlivé výrobky. 
To platí zejména,, vyrábí-li se mnoho hospo­
dářských statků různého druhu. Nutno proto 
v praksi téměř vždy při jejich výpočtu se 
smířiťi s většinu nebo menšími nepřesnostmi. 
R daňovým účelům stačí, jestliže poplatníci 
veškeré výdaje připadající na výrobu počítají 
do výrobních výdaj ů podle téhož hlediska. 
R započtení částí výdajů, které^nejsou vý­
znamné nebo jsou jen stěží připočitatelné, ne­
musí se přihlížeti. Poplatníci ^ musí co do 
všeobecných výrobních výdajů v jednot­
livých hospodářských letech postupovati 
stejným způsobem. Podnikatel, _ který po­
čítá při oceňování zboží ke dni bilance s vše­
obecnými výrobními výdaji, jest proto povinen 
podati za účelem zabezpečení této stejnoměr­
nosti přesné údaje o tom,které výdaje a v jaké
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cher Fertiguňgsgemeinkosten zum Bilanztag 
bei der Warenbewertung in* Anreehnung briňgt, 
verpilichtet, geňaue Angaben darliber 
machen, welché Kosten uňd in. welcher Hohe 
sie ais Fertigungsgemeinkosteň in Anrechnung 
gebracht worden sind. Die Hohe ist ňicht 
allein ziffermaBig, sondern auch in Hundert- 
sátzen aňsíufiihren.

. Art, 12. .
Kapitalziasen.

Die Fremdkapitalzinsen mlissen nicht, auch 
nicht anteilig, zu den Herstellungskosten ge-- 
jrechnet werden. Zinsen vom Eigenkapital sind 
in keinem Fall zu den Herstellungskosten zu 
rechnen.

Art. 13.
Kurzlebige Wirtschafísgiiter des Aníage- 

vermogens.
(1) Die BewertUngsfreiheit flir kurzlebige 

Wirtschaxtsguter des Anlagevermogens (§ 6, 
Z. .1, vierter Satz) gilt fiir álle abnutzbaren 
Betriebsanlagegiiter, die nach dera 31. Dezem- 
ber 1943 bestellt werden un-d deren Anschaf- 
fúngs- oder Herstellungskosten 2.000 K nicht 
iibersteigen. Die Bewertungsíreiheit kanu 
auch fiir Betriebsanlagegiiter. in Anspruch ge- 
nommen werden, die in gebrauchtem Zustand

s erworben oder aus gebrauchten Besťandteilen 
im eigeneri Betrieb hergestellt' worden sind. 
MaBgebend ist'der Wert des eíhzelněn Be- 
triebsanlageguts, das selbstandig bewertungs- 
fiihig und selbstandig nutzungsfahig ist. Ob 
die Grenze von 2.000 K uberschritten ist, 
richtet sich nach den. tatsáchlichen' Aufwen- 
dungen fiir das betreffende Betriebsaňlagegut,

(2) Ohne Rucksicht auf die Hohe der. Auf- 
wendungen kann die Bewertungsfreiheit fiir 
die folgenden Betriebsanlagegiiter in An­
spruch genommen werden:
1. Lastkraftwagen mit einer Nutzlast von 

1.1 t oder raehr und akkujnulatorisch ange- 
triebene sog. ElektrokaiTSn, die mit Kraft- 
fahrzeugbrief geliefert werden und zur La- 
stenbeforderung dienen;

2. Zugmaschinen und Schlepper;
8. Anhángeř mit einer Nutzlast von 1.1 t oder 

mehr zu den Fahrzeugen, die in den Z. 1 und 
2 bezeichnet sind, und zwar auch dann, 
Wejin sie zunachst nicht durch Kraftfahr- 
zeuge fortbewegt werden, aber ohne wesent- 
liche Ánderungen fortbewegt werden kon- 
ňen;

4. Eraftomnibusse mit mehr ais 16 Sitzplátzen 
und Kraftomnibusanhánger mit mehr ais 16 
Sitzplátzen.

výši byly počítány jako všeobecné výrobní vý­
daje. Výše budiž uvedena nejen číselně, nýbrž 
i v procentech.

.ČI. 12. .
Úroky z kapitálu.

Úroky z cizího kapitálu se nemusí počítati 
do výrobních výdajů, a to ani ne podílem. 
Úroky z vlastního kapitálu nesmějí.býti nikdy 
započítány k výrobním výdajům.

ČI. 13.
Krátkodobé hospodářské statky skládacího 

jmění.
(!) Oceňovací volnost pro krátkodobé hos­

podářské státky ukládacího jmění (§ 6, č. 1, 
věta čtvrtá) platí pro všechny opotřebřťeíné 
provozní ukládácí statky, které budou pořízeny 
po 31. prosinci 1943 a jejichž pořizovací nebo 
výrobní výdaje nepřevyšují 2.000 K. Oceňovací 
volnost může býti uplatňována také pro pro­
vozní ukládácí statky, které byly získány již 
upotřebené nebo vyrobeny ve vlastním podniku 
z upotřebených součástek. Směrodatnou jest 
hodnota jednotlivého provozního' ukládacího 
statku, který jest samostatně ocenitelný a sa­
mostatně uživatelný. Zda byla hranice 2.000 K 
překročena, řídí se podle skutečných nákladů 
na dotčený provozní ukládácí statek.

(2) Bez ohledu na výši nákladů může býti 
oceňovací volnost uplatňována pro tyto pro­
vozní ukládácí statky:

1. nákladní auta s užitkovou vahou 1.1 t nebo 
více a akumulátorem poháněné t. zv. elek­
trické vozíky, jež se dodávají s průvodními 
listy pro motorová vozidla a slouží k dopravě 
nákladů;

2. tažné stroje a traktory;
3. vlečné vozy s užitkovou vahou 1.11 nebo více 

k vozidlům, uvedeným pod č. 1 a 2, a to 
i tehdy, nejsou-li prozatím taženy ^motoro­
vými vozidly, ale mohou býti jimi taženy bez 
zvláštních změn;

4. autobusy s více než 16 místy - k sedění a 
autobusové vlečné vozy s více než 16 místy 
k sedění.
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(s) In der Land- und Forstwirtschaft, kann 
die Beweixangsfreiheit ohne Riieksieht auf 
die Hohe der Aúfwendungen fur die fclgenden 
Betriebsanlageguter einsehlieBlich der zuge- 
horigen bauiichen Anlagen in Anspruch ge- 
nommen werden:

1. Melkmaschinen;
2. Maschinen und Gerate zur Sehádlingsbe- 

kámpfung;
3. Kuhlanlagen zur Erhaltung von lahdwirt- 

schaftlichen Erzeugnissen;
4. eiektrische Anlagen ; (Stromerzeugungs- 

und An&peicherungsanlagen, Transforma- 
toren, ■ Elektromotoren und Frei- und In-

- nenleitimgen) und Wasserversorgungsan- 
lagen (Pumpen, Rohrleitungen und áhn- 
liehe Yorrichtungen);

5. Heizungsanlagen in Gewachsháusem von 
gartnerisehen Betri&ben;

6. Troeknungsanlagen fiir Griinfutter und 
fur andere landwirtschaftliche Erzeug- 
nisse;

7. Bewásaerungsanlagen und Entwásserungs-
anlagen; •

8. Gárfútterbehálter.;
9. Giilieanlagen und Jaucheanlagen;

10. Dunggruben, die in baulichem Zusammen- 
hang mit Giilieanlagen oder Jaucheanlagen 
erriehtet werden.

(4) Die Bewértungsfreiheit darf fjir die 
unter den Absatzen 2 und 3 bezeichneten Be- 
tiiebsaníagegiiter nur in Anspruch genommen 
werden, wenn sie in neuem (nicht gebrauch- 
tem) Zustand angeschafft oder aus neuen 
(nicht gebrauchten) ■ Bestandteilen hergestellt 
v/orden sind. Die erweiterte Bewertungsfrei- 
heit kann- jedoch fiir Betriebsanlageguter, die 
zu einem land- und forstwirtschaftlichen Ne- 
benbetrieb gehoren, nicht in Anspruch genom­
men werden.

(5) Der Steuerpflichtige kann von der Be- 
wertungsfreiheit erst nach der Anschaffung 
(Lieferung) oder nach der Beendigung der 
Herštellung des Betriebsanlageguts Gebraueh 
machen. Die Bestellung des Betriebsanlage­
guts ist noch keine Anschaffung. Auch auf 
den Zeiťpunkt- der Bezahlung des Betriebs­
anlageguts kommt es nicht an.

(«') Die Voraussetzungen fiir die Inan- 
spruchnahme der Bewertungsfreilieit sirid:

1. es muB ordnungsmafiige Buchiiihrung vor- - 
handen sein, die den Vorschriften des Han- 
delsgesetzbuchs entspricht;

(3) V zemědělském a lesním hospodářství 
může býti uplatňována oceňovací-volnost bez 
ohledu na výši nákladů pro- tyto provozní uklá­
daní Statky včetně k tomu patřících staveb­
ních zařízení:

1. dojní stroje;

2. stroje a nářadí k potírání škůdců;

3. chiadírny k uchovávání zemědělských vý­
robků ; v

4. elektrická zařízení (zařízení pro výrobu a 
akumulaci proudu, transformátory, elektro­
motory a vnější a vnitřní vedení) a zaří­
zení prcr zásobování vodou (pumpy, potrubí 
a podobná zařízení);

5. topná zařízení ve sklenících zahradnických 
podniků y

6. zařízení na sušení zelené píce a jiných ze­
mědělských výrobků;

7. zavodňovací a odvodňovací zařízení;

— - ' r V.

8. silážní komory;
9. kejdovací zařízení a močůvkové jímky;

10. jámy na hnůj, zřízené v stavební spojitosti 
s kejdovacím zařízením nebo s močůvko- 
výirii jímkami.

(4) Oceňovací volnost pro provozní ukládací 
statky uvedené v odstavcích 2 a 3 smí býti 
uplatňována jen tehdy, byly-li pořízeny v no­
vém (neupotřebeném) stavu nebo vyrobeny 
z nových (neupotřebených) součástek. Rozší­
řená oceňovací volnost nemůže však býti uplat­
ňována pro provozní ukládací statky, - které 
patří k vedlejšímu podniků zemědělského a les­
ního hospodářství.

(•') Poplatník může použiti oceňovací vol­
nosti teprve po pořízení (dodání) nebo po ukon­
čení výroby provozního ukládacího statku. Ob­
jednávka provozního ukládacího statku není 
pořízením. Rovněž na dni zaplacení provozního 
Ukládacího statku nezáleží.

(G) .Předpoklady pro uplatnění oceňovací 
volnosti jsou: . ’ ■
1. musí zde býti řádně vedené knihy, odpoví­

dající ustanovením obchodního zákoníku
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2. die Aufwendungen fiir die kurzlebigen Be- 
triebšanlagegiiter und die jahrlichen Ab- 
schreibungen mtissen bei Stéuerpflichtigen 
mit doppelter Buchfiihrung auf einem be- 
sonderen „Konto kuřzlebiger Betriebsan- 
iageguter“ apsgewiesen werden. Das Konto 
mufí Bestandteil der Buchfiihrung sein. 
Seine formliche Ordnungsmáfíigkeit erfor- 
dert, daB auBerdem ein Verzeichnis ge- 
fiihrt wird, in dem die Anschaffungs- oder 
Herstellungskosten, die Abschreibungen und 
das Ansehaffungs- oder Ilerstellungsjahr 
der einzelnen kurzlebigen Betriebsanlage- 
giiter verzeichnet sind. Bei einfachér Buch- 
fuhrung geniigt ein • bésonderer inventar- 
mafiiger , Nachweis der kurzlebigen Be- 

' triebsanlagegiiter. Die Buchung auf dem 
besonderen Konto rnuB spatestens im Zeit- 
punkt der Aufstellung der HauptabschiuB- 
bilanz fiir das Jahr, in dem das Betriebs- 
anlageguť angeschafft oder hergestellt wor- 
den ist, oder der besondere inventarmaBige 
Nachweis spatestens bei Abgabe des Ein- 
kommensteuerbekenntnisses fiir das Jahr, 

' in dem das Betriebsanlagegut angeschafft 
oder hergestellt worden ist, vorgenonimen 
werden. Der Ausweis auf dem besonderen 
Konto kurzlebiger Betriefcsanlagegiiter 
oder der inventarmaBige Nachweis ist nicht 
erforderlich fiir Betriebsanlagegiiter, deren 
Ansehaffungs- oder Herstellungskosten
2.000 K nicht iibersteigen und im Jahr der 
Anschaffung oder Herstellung voli ais Be- 
triebsvermogensverminderung verbucht 
werden und fiir die demgemáB eine Akti- 
vierung nicht vorgehommen wird.

Art. 14.

Bewertung der Schulden.

t1) Schulden/sind unter sinngemaBer An- 
wendung1 des § 6, Z. 2, mit dem Gegenwert 
(Verfiigungsbetrag) anfeusetzen, der dem 
Schuldner žugeflošsen ist, Dieser stimmt in 
der Regel mit dem Betrag iiberéin, den der 
Schuldner insgesamt zu entrichten hat (Til- 
gungsbetrag).

(-) Schulden, die in fremder Wáhrung oder 
zum Kurs einer fremden Walxrung zu tilgen 
sind/ mtissen auch dann mindestens mit dem 
Verfiigungsbetrag angesetzt werden, wenn der 
Kurs der fremden Wáhrung gesunken ist. Der 
hohere Teilwert kann angesetzt werden, 
wenn der Kurs der fremden Wáhrung ge- 
stiegen ist. Schuldner, die zu ordnungsmaBi- 
ger kaufmánniseher Buchfiihrung verpflichtet 
sind, mtissen den hoheren Teilwert ansetzen.

2. náklady na krátkodobé provozní ukládacf 
statky a roční odpisy musí býti vykázány 
u poplatníků vedoucích podvojné účetnictví 
na zvláštním „účtu krátkodobých provozních 
ukládáních statků", účet musí býti součástí 
vedení knih. Jeho formální řádnost vyža­
duje, aby byl kromě toho veden "přehled, 

-v němž by byly zaznamenány pořizovací nebo . 
výrobní výdaje,' odpisy a rok pořízení nebo 
vyrobení jednotlivých krátkodobých provoz­
ních ukládacích statků. Při jednoduchém 
účetnictví stačí zvláštní inventární průkaz 
krátkodobých provozních ukládacích statků. 
Účtování na zvláštním kontě musí býti pro­
vedeno nejpozději v okamžiku sestavení 
hlavní bilance za rok, v němž byl provozní 
ukládací statek pořízen anébo vyroben, nebo 
zvláštní inventární. průkaz musí býti před­
ložen nejpozdějí při podání přiznání k dani 
důchodové za rok, ve kterém byl provozní 
ukládací statek pořízen nebo vyroben. Výkaz 
na zvláštním účtu krátkodobých provozních 
ukládacích statků nebo inventární průkaz 
není nutný u provozních ukládacích statků, 
jejichž pořizovací nebo výrobní výdaje ne­
převyšují 2.000 K a pokud byly účtovány 
v roce pořízení nebo vyrobení plně jako 
zmenšení provozního jmění,' a pro něž nebylo 
proto provedeno aktivování.

ČI. 14.

Ocenění dluhů.

(i) Dluhy buďtež uvedeny za obdobného po­
užití § 6, č. 2 tou hodnotou (áisposiční část­
ka), která dlužníkovi připlynula. Tato částka 
souhlasí zpravidla s onou částkou, kterou jest 
dlužník povinen dohromady zapraviti (úmor).

(2) Dluhy, které je nutno umořovat! v cizí 
měně anebo kursem cizí měny, musí býti uve­
deny také tehdy aspoň disposiční částkou, 
klestili kurs cizí měny. Vyšší dílčí hodnota 
může býti uvedena, stoupl-li kurs cizí měny. 
Dlužníci, kteří jsou povinni vésti řádné ob­
chodní knihy, musí uvésti vyšší dílčí hodnotu. 
Dlužník může pro výpočet dílčí hodnoty vychá­
zet! z devisového kursu na konci hospodářského 
roku, při kolísání devisového kursu z průměr-
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Der Schuldner kann žur Bereehnung des Teil- 
werts von dem Devisejikurs am Schlu.8 des 
Wirtschaftsj a]u*s, bei Schwankungen des De- 
visenkurses von dem Durchschnittskurs bis 
zum Zeitpunkt der Aufstellung der. llau.pt- 
abschluBbilanz ausgehen.

(3) Darlebensschvilden, deren Verfiigungs- 
betrag unter dem Nennbetrag liagt, und die 
mit dem Nennbetrag zuriíekgézahlt v/erden 
miissen, sind mit dem Verfugungsbetrag an- 
zusetzen. Der Unterschiedsbetrag zwischen 
dem Nennbetrag und dem Verfugungsbetrag 
ist auf. die Laufzeit des Darlehens zu ver- 
téilen.

Beispiel: - . ^
Nennbetrag der Dařlehensschuiď . •. • • 200.000 K
VeritigungEbetrag 1SO.OOO K
Unterschiedsbetrag (Abgeld) ..... 10.000 K
Laufzeit des Darléhens zehn Jahre.
ScHuidbetrag auf dem Darlehenskonto . . 190,000 K.
Daneben ist ein Abgeldkonto zu bilden.

Es ist am Ende des ersten Jahres
anzusetzen mit.......................... 1.000 K
und fortlaufend um jáhrlich . . 1.000 K
bis auf......................................... 10.000 K
am Ende des zehnten Jahres zji erhohen.

Art. 15.

Bewertung von Einlagen.

(1) Einlagen, die in Šachwerten bestehen, 
sind mit- den Anschaffungs- oder Herstel- 
lungskosten oder mit dem etwa niedrigeren, 
Teilwert anzusetzen. Es ist dabei einerlei, zu 
welchem Zweck die eingebrachten Wirt- 
schaftsgtiter urspriinglich angeschafft wor- 
den sind.

(2) Die Anschaffungs- oder Herstellungs- 
kosten von Wmtschaftsgiitern, die einem 
Betriebsvermbgen entnommen worden sind 
und ihm spáter ais Einlage wieder zugefiihrt 
werden, entsprechen' dem Teilwert im Zeit­
punkt der Entnahme aus dem Betriebsver- 
mogen.

(s) Die Anschaffungs- oder Herstellungs- 
kosten abnutzbarer Anlageguter des Betriebs- 
vermogens sind um die Absetzungen fiir Ab- 
nutzung zu kiirzen, die auf die Zeit vor ihrer 
Einbringung in den Betrieb entfalien.

Art. 16.,

Bewertung bei unentgeltlkher Úbertragung.

(i) Wírd ein Betrieb oder ein Teilbetrieb 
unentgeltlich (ibertragen, so sind bei der Er- 
mittlung des Gewinna des bisherigen Beíriebs-

ného kursu až do okamžiku sestaveni hlavní 
bilance.

(3) Zápůjčky, jejichž disposiční částka jest 
nižší než jmenovitá částka a které musí býti 
splaceny jmenovitou částkou, nutno uvésťi dis- 
ppsiční částkou. Rozdíl mezi jmenovitou a dis­
posiční částkou budiž rozdělen na dobu zá­
půjčky. u

Příklad:

Jmenovitá částka zápůjčky.......................... 200.000 K
disposiční částka . . ............................... 190.000 K
rozdíl (srážka).............................................. 10.000 K
Doba trvání zápůjčky deset let.
Dlužná částka na účtě zápůjček .... 190.000 K 
Vedle toho nutno zřídit! srážkový účet.

Srážku nutno vykázat! na konci prvého
roku částkou............................... 1.000 K
a běžně ročně ji zvyšov&ti o . . 1.000 K
až na..............................................  10.000 K
ku konci desátého roku.

ČI. 15.

Ocenění vkladů.

i1) Vklady záležející, ve věcných hodnotách 
buďtež uvedeny pořizovacími nebo výrobními 
výdaji nebo případnou nižší dílčí hodnotou. Při 
tom jest nerozhodne, k jakému, účelu byly 
vložené hospodářské statky původně pořízeny.

(2) Pořizovaqí nebo výrobní výdaje hospo­
dářských statků, které byly vybrány z provoz­
ního jmění a později do něho jako vklad opět 
vloženy, rovnají se dílčí hodnotě v okamžiku 
výběru z provozního jmění.

(3) Pořizovací nebo výrobní výdaje opotře­
bí leíných ukládaeíeh statků provozního jmění 
buďtež sníženy o odpisy pro opotřebení, které 
připadají na dobu-před jejich vložením do pod­
niku. 1 .

ČI. 16.

Ocenění při bezúplatném převodu.

(G Při bezúplatném převodu podniku nebo 
dílčího podniku buďtež při zjišťování zisku do­
savadního majitele podniku hospodářské statky
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inhabers die Wirtschaftsguter mít den Werten 
anzusetzen, die sich gemáB § 6, Z. 1 bis 3, er- 
geben. Der jBecbtsnachfolger ist an diese Wer- 
te gebundeji. -''’

(2) Werden nur einzelne Wirtschaftsguter 
unentgeltlich iibertragen, so gilt fiir den Emp- 
fánger ais Anschaffungs- oder Herstellungs- 
kosten der Betrag, den er fiir das einzelne 
Wirtschaftsgut ím Zeitpunkt des Empfangs 
hátte aufwenden miissen.

Art. 17.

Barznschusse aus offentlicherj Mitteln.

Barzuschiisse aus dffentličhen Mitteln zur. 
Anschaffung oder Herstellung von Anlage- 
giitern des Betriebsvermpgens sind beim 
Empfanger durchlaufende Postěn. DemgemáB 
sind Anlagen, die mit offentlichen Zuschíissen 
angeschafft oder errichtet worden sind, nur 
mit den Anschaffungs- oder Herstellungs- 
kosten zu bewerten, die der Steuerpflichtige 
selbst aufgewendet hat. Diese Rosten sind 
Grundlage fiir die Bemessung der Absetzun- 
gen fiir Abnutzung gemaB § 7.

Zu% 7.
Art. 18.

Absetzung fiir Abnutzung oder Substanz- 
verringerung.

(1) Ein Wirtschaftsgut ist technisch ab- 
genutzt, wenn es nicht mehr gebrauchsfahig 
ist. Eine wirtschaftliche Abnutzung liegt vor, 
wenn durch Umstánde, die auBerhalb des Ge- 
genstandes liegen, seine wirtschaftliche Nutz- 
barkeit herabgesetzt wird.

(2) Gehort ein Gebáude oder ein sonstiges 
Wirtschaftsguťnicht, auch nicht teilweise, zu 
einem Betriebsvermbgěn, so sind fiir die Be­
messung der Absetzung fiir Abnutzung oder 
Substanzverringerung ais Anschaffungs- oder 
Herstellungskosten zugrunde zu legen:
1. bei einem Gebaude, das unentgeltlich er- 

worben oder vor dem 1. Januar 1919 ange­
schafft oder hergestellt worden ist, der 
Wert, mit dem das Gebaude nach děn Be- 
wertungsvorschriften fiir Zwecke der Ver- 
mogensteuer zum 1. Januar 1943 oder, wenn 
das Gebaude nach diesem Zeitpunkt erwor- 
ben wurde, zum letzten Veranlagungszěit- 
punkt (Hauptveranlagungs-, Nachyeranla- 
gungs- oder Ánderungsyeranlagungszeit- 

' punkt) der Vermogensteuer vor dem unent­
geltlich en Erwerb bewertet worden ist, bžw. 
zu bewerten ware;

oceněny těmi hodnotami, které vyplývají podle 
§ 6, č. 1 až 3. Tyto hodnoty jsou závazné pro 
právního nástupce.

(2) Při bezúplatném převodu jen jednotlivých 
hospodářských statků platí pro příjemce za 
pořizovací nebo výrobní výdaje ona částka, 
kterou by byl musel vynaložit za jednotlivý 
hospodářský statek v době přijetí.

ČI. 17.

Příspěvky v hotovosti z veřejných prostředků.

Příspěvky v hotovosti z veřejných prostřed­
ků k pořízení nebo výrobě ukládacích statků 
provozního jmění jsou u příjemce průběžnými 
položkami. Podle toho se zařízení, která byla po­
řízena nebo- zřízena s veřejnými příspěvky, 
ocení jen těmi pořizovacími nebo výrobními vý­
daji, jež poplatník sám vynaložil. Tyto výdaje 
jsou základem pro vyměření odpisu pro opotře­
bení podle § 7.

R,§ 7.

ČI. 18. _

Odpis pro opotřebení nebo zmenšení podstaty.

t1) Hospodářský statek je technicky opo­
třebován, není-li již použivatelný. O hospo­
dářské opotřebení jde, jestliže hospodářská 
použitelnost předmětu jest snížena okolnostihi, 
které jsou mimo něj.

(2) Nepatří-li budova nebo jinaký hospodář­
ský statek k provoznímu jmění, a to ani z části, 
buďtež pro vyměření odpisu pro opotřebení 
nebo zmenšení podstaty vzaty za základ jako 
pořizovací nebo výrobní výdaje:

1. u budovy, které bylo bezúplatně nabyto nebo 
která byla před 1. lednem 1919 pořízena 
nebo vystavěna, hodnota, kterou byla Bu­
dova oceněna, po případě měla by býti oce­
něna podle - oceňovacích předpisů pro účely 
daně z majetku k 1. lednu 1943 nebo, byla-li 
budova získána po tomto okamžiku, hodnota, 
kterou byla oceněná popřípadě měla by býti 
oceněná k poslednímu okamžiku rozhodnému 
pro vyměření (okamžik rozhodný pro hlavní 
vyměření, další vyměření nebo změnu vy­
měření) daně z majetku před bezúplatným 
nabytím;

178
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2. bei einem sonstigen Wirtschaftsgut, dás 
unentgeltlich erworben worden ist, der ge- 
meine Wert zum Tage des unentgeMichen 
Erwerbs.

Die gemaíj Z. 1 festgestellten Werte bleiben 
so lange malžgebend, ais nicht der Wert des 
Gebáudes durch Substanzveranderungen ver- 
ándert wird, z. B. durch Herstellungsaufv/and 
(Art. 84, Abs. 5) oder durch teilweiseň Ab- 
bruch des Gebáudes.

(š) Die Bestimmungen des Absatzes 2, 
Z. 1, gelten nicht, wenn der danach anzuset- 
zende Wert des Gebáudes niedriger ist: ais die 
bei Anschaffung oder Herstellung des Gebáu­
des tatsáchlich aufgewendeten Anschaffungs- 
'oder Herstellungskosten.

(4) Gehort ein Gébáude, das unentgeltlich 
erworben oder das vor dem 1. Januar 1919 
angeschafft oder hergestellt worden ist, teil- 
weise zum Betriebsvermogen, so sind die Ab- 
setzungen fiir Ábnutzung fiir das ganze Ge- 
báude nach dem Wert zu bemešsen, der mafí- 
gebend wáre, wenn das ganze Gebáude zum 
Betriebsvermogen gehoren v/iirde.

(5) Fiir den Grund und Boden kommt eine 
Absetzung fiir Ábnutzung nicht in Betracht. 
Der Anteil des Grund und Bodens an den ge- 
samten Anschaffungs- oder Herstellungs­
kosten eines bebauten Grundstiickes ist noti- 
genfalls zu schátzen.

(u) Das Recht, die Absetzung fiir Ab- 
nutzung geltend zu machen, -steht demjenigen 
zu, der die Ábnutzung wirtschaftlich trágt. 
Das braucht nicht immer der biirgerlich- 
rechtliche Eigentiimer zu sein. Ist aber z. B. 
an einem GeMude eine FruchtňieBung besíellt, 
so wird das Recht, die Absetzungen fiir Ab- 
nutzung geltend zu machen, in der Regel dem 
Eigentiimer zustehen. • - ,

Zu %r8.
Art. 19.

Einnahmen. •
(4) Einnahme ist der ZufluB von Wirt- 

schaftsgiiteim. Die Einnahme mufí wirt­
schaftlich eine Vermehrung des Vermbgens 
des Steuerpflichtigen darstellen. Das biirger- 
lich-rechtliehe Eigentum am Geld oder geld- 
werten Gut ist nicht entscheidend. Keine Eiri- 
nahmen sind z. B. die Entnahmen im Sinn des 
§ 4, der Erwerb einer bloBěn Nutzungsmbg- 
lichkeit oder Nutzungsberechtigung, Erspar- 
nisse von Ausgaben oder die Gewáhrung blo- 
fier Annehmlichkeiten, die nach der Verkehrs- 
anschauung nicht ais geldweite Giiter an- 
gesehen werden.

2. u jinakého hospodářského statku bezúplatně 
nabytého obecná hodnota ke dni bezúplatné­
ho nabytí. , .,

?'r

Hodnoty stanovené pod c. 1 zůstávají rozhod­
nými tak dlouho, dokud se nezmění hodnota 
budovy změnami podstaty, na př. investicemi 
(či. 34, odst. 5) nebo částečným zbouráním 
budovy.

(3) Ustanovení odstavce 2, č. 1 neplatí, jest­
liže hodnota budovy, která má býti podle něho 
uvedena, jest nižší než pořizovací nebo výrobní 
náklady, které byly při pořízení nebo postavem 
budovy skutečně vynaloženy.

(U Patří-li budova, které bylo bezúplatně 
nabyto nebo která byla pořízena nebo vysta­
věna před 1. lednem 1919, k provoznímu jmění 
Částečně, buďtež odpisy pro opotřebení celé 
budovy vyměřeny podle té hodnoty, která by 
byla rozhodná, kdyby celá budova patřila k pro­
voznímu jmění.

(5) U pozemku se k odpisu pro opotřebení 
nepřihlíží. Podíl, který připadá z celkových po­
řizovacích nebo výrobních výdajů zastavěného 
objektu na pozemek, budiž v případě nutnosti 
odhadnut.

(6) Právo uplatňovati odpis pro’ opotřebení 
přísluší tomu, kdo opotřebení hospodářsky nese. 
Nemusí jím býti vždy občanskoprávní vlast­
ník. Vázne-li však na př. na budově pqžívací 
právo, bude příslušeti právo uplatňovati odpisy. 
pro opotřebení zpravidla vlastníku.

K § á.

ČI. 19.
Příjmy.

. G) Příjmem jest připlyíiutí hospodářských 
statků. Příjem musí znamenati hospodářsky 
zvětšení jmění poplatníkova. Občanskoprávní 
vlastnictví v penězích nebo ve statcích v peně­
žité hodnotě není rozhodné. Příjmem nejsou 
na př. výběry podle § 4, získání pouhé mož­
nosti užitku nebo práva na užitek, úspory vy­
dání nebo poskytování pouhých příjemností, 
které podle obvyklého nazírání nejsou statky 
v peněžité hodnotě.
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{a) Einnahmen sind die Roheinnahmen, 
z. B. der Břuttolohn eines Arbeitnehmers 
oder die Gesamtmieteinnahmen des Haus- 
besitzers. Ais Einnahme ist auch gemaB § 21, 
Abs. 2, der Nutzungswert der Wohnung im 
eigenen Hans oder der Nutzúngswert der dem 
Steuerpflichtigen ganz oder teilweise unent- 
geltlich iiberlassenen Wohnung anzusehen. 
Hinweis abeř auf Art. 25, Abs. 5. Ein- 
nahmen sind auch zuriickempfangene, friiher 
gezahlte Werbungskosten.

Zu § 9.
Art. 20.

Werbungskosten.

(1) Werbungskosten dtirfen nur bei den 
Einnahmen im Sinn des § 8, mit denen sie ín 
unmittelbarem Zusammenhang stehen, be-

.xiicksichtigt werden.
(2) Ais Werbungskosten sind auch Riick- 

zahlungen friihérer Einnahmen zu behandeln, 
z. B. zuriickgezahlter Arbeitslohn, zuriick- 
gezahlter Mietzins. Erfolgt die Riickzahlung 
im gleichen Jahre. wie der Empfang, so min- 
dert sie insoweit die Einnahmen des betref- 
fenden Jahres. Fallen Riiekzahlungen und 
Empfang in verschiedene Jahre, so sind die 
zuriickgezahlten Betráge ihrem Wesen nach 
zwar keine Werbungskosten, sind aber wie 
Werbungskosten zu behandeln.

Art. 21.

Pauschbetrage fiir Werbungskosten.
(1) Bei der Veranlagung unbeschránkt

Steuerpflichtiger ist fiir Werbungskosten 
mindestens ein Pauschbetrag von je 2.000 K 
abzusetzen: • .
1. bei Einkunften aus nichtselbstandiger Ar-, 

beit;
2. bei Einkunften aus Kapitalvermogen, wenn 

die Einnahmen aus Kapitalvermogen 15.000 
K nicht ubersteigt und das Einkommen 
nach Abzug des Pauschbetrages 80.000 K 
nicht ubersteigt;

3. bei wiederkehrenden Beziigen im Sinn des 
§ 22, Z. 1, wenn die Einnahmen aus wieder­
kehrenden • Beziigen 80.000 K nicht iiber- 
steigen.

Werden die unter Z. 2 und 3 festgesetzten 
Grenzen úberschritten, so diirfen nur die tat- 
sachlichen . Aufwendungen geltend gemacht 
werden.

(2) Treffen bei einem Steuerpflichtigen 
mehrere der im Absatz 1 bezeichneten Ein-

(2) Příjmem jsou hrubé příjmy, na př. 
hrubá mzda zaměstnancova nebo úhrnná činže 
majitele domu. Za příjem jest považovati také 
podle § 21, odst. 2 užitkovou hodnotu1 bytu ye 
'vlastním domě nebo užitkovou hodnotu bytu 
poplatníkovi zcela nebo zčásti bezplatně pře­
nechaného. Poukazuje se však na čl. 25, odst. 5. 
Příjmem jsou také znovu přijaté nabývací vý­
daje, dříve zaplacené.

K § ,9.

čl. 20.

Nabývací výdaje.

(1) K nabývacím výdajům lze přihlédnouti 
toliko u těch příjmů podle § 8, s nimiž jsou 
v přímé souvislosti.

(2) Jako s nabývacími výdaji budiž naklá­
dáno také s vratkami dřívějších příjmů, na př. 
vracená mzda, vrácená činže. Dojde-li k vrá­
cení v témže roce, kdy byla částka přijata, 
zmenšuje vrácení o to příjmy dotčeného roku. 
Spadají-li vratký a příjem do různých let, ne­
jsou sice vrácené částky podle své povahy na- 
bývacími výdaji, budiž však s nimi jako s na­
bývacími výdaji nakládáno.

čl. 21.

Paušály za nabývací výdaje.
í1) U neobmezeně podrobených poplatníků 

budiž při vyměření jako nabývací výdaje ode­
čten alespoň paušál po 2.000 K:

1. u příjmů z nesamostatné práce;

2. u příjmů z kapitálového majetku, nepře- 
sahují-li příjmy z kapitálového majetku
15.000 K a nepřevyšuj e-li důchod po ode- ‘ 
čtení paušálu 30.000 K;

3. u opakujících se požitků podle § 22, č. 1, 
jestliže příjmy z opakujících še požitků ne­
přesahují 30.000 K.

Budou-li. hranice stanovené pod č. 2 a 3 pře­
kročeny, smějí býti uplatňovány pouze sku­
tečné náklady. .

\

(2) Má-li poplatník více druhů příjmů uve- 
deftých v odstavci 1, přichází v úvahu paušál

178* .
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kunítsarten zusammen, so kommt ein Pausch- 
betrag fur Werbungskosten bei jeder der be- 
zeichneten Einkunftsarten in Betracht.

(3) Der Pauschbetrag fíir Werbungskosten 
kann bei jeder der bezeichneten Einkunfts­
arten nur einmal abgesetzt. werden. Das gilt 
auch in den Fallen der Haushaltsbesteuerung 
(§§ 28 und 27) fur die Einkiinfte, die zusam­
men veranlagt werden.

(4) Sind die Einnahmen bei einer der im 
Absatz 1 bezeichneten Einkunftsarten kleiner 
ais der Pauschbetrag, so sind nur diese ab- 
zugsfáhig. Der Abzug eines Pauschbetrages 
kann nicht zu einem Verlust bei der betref- 
fenden Einkunftsart fiihrén.

(5) Hat die Steuerpflicht nicht wáhrend 
des vollen Kalenderjahrs bestanden, so erma- 
fiigen sich die einzelnen Pauschbetrage auf 
150 K fíir jeden vollen Kalendermonat, in dem 
die Steuerpflicht bestanden hat. Dabei ist es 
ohne Bedeutung, ob der Steuerpflichtige wáh- 
rend des vollen Kalenderjahrs Einkiinfte aus 
der in Betracht kommenden Einkunftsart be- 
zogen hat.

Beispiele:

A. Der' Steuerpflichtige, cter aus der Bruáerlade eine 
monatlkhe Rente von 1.800 K bezog, ist am 
10. Mai 1943 gestorben. Seine Steuerpflicht ist am 
10. Mai 1943 erloschen. Der Pauschbetrag bei den 
wiedstkehrenden Beziigen ennaBigt sich auť 
4 >< 150 K = 600 K.

B. Der Steuerpflichtige ist bis 30. April 1943, Ange- 
stellter gewesen. Er bezieht ab 1. Mai 1943 aus der 
Allgemeinen Pensionsaustalt eine monatlicKe Rente 
von 1.000 K. Es werden bei der Yeranlagung fiir 
1943 bei den Einkunften aus nichtselbstandiger' 
Arbeit und bei den wiéderkehrenden Beziigen je 
2.000 K abgesetzt.

Zu §10.
/ Art. 22.

Sonderausgaben.
(t) Renten und dauernde Lasten sind nur 

dann ais Sonderausgaben vom Gesamtbetrag 
der Einkiinfte abzuziehen, wenn sie auf einem 
besonderen Verpflichtungsgrund beruhen und 
rechtlich erzwingbar sind. Leistungen auf 
Grund der allgemeinen gesetzlichen Unter- 
haltspfiicht sind keiňe SonderausgabeTx (§ 12, 
Z. 2).

(2) Beitrage und Versicherungsprámien 
sind nur dann Sonderausgaben, wenn sie' we- 
der Betriebsausgaben noch Werbungskosten 
sind. Beitrage zu einer Teilhaberversicherung 
sind Betriebsausgaben, wenn die Versicherung 
unzweideutig zu Gunsten der Gesellschaft alj- 
geschlossen ist und der Anspruch gegen die

za nabývací výdaje u každého z uvedených 
druhů příjmů.'

(3) Paušál za nabývací výdaje může býti 
u každého z uvedených druhů odečten toliko 
jednou. To platí také při zdanění domácnosti 
(§§ 26 a 27) pro příjmy, které se zdaňují spo­
lečné. .

(i) Jsou-li příjmy u některého druhu příjmů 
uvedených v odstavci 1 menší než paušál, jsou 
jen'tyto odčitatelné. Odpočet paušálu nemůže 
u dotčeného druhu příjmů vésti ke ztrátě.

(5) Netrvala-li daňová povinnost po celý 
kalendářní rok, snižují se .jednotlivé paušály 
na 150 K za každý celý kalendářní měsíc, ve 
kterém trvala daňová povinnost. Při tom jest 
bez významu, pobíral-li poplatník po celý 
kalendářní rok příjmy z druhu příjmu přichá­
zejícího v úvahu.

A. Poplatník, který pobíral měsíční rentu 1.800 K 
z bratrské pokladny, zemřel 10. května 1943. Jeho 
daňová povinnost zanikla 10.. května 1943. Paušál 
u opakujících se požitků snižuje se na 4 X 150 K = 
600 K.

B. Poplatník byl zaměstnancem až do 30. dubna 1943. 
OA1. května 1943. pobírá, od Všeobecného pensijního 
ústavů měsíční rentu' 1.000 K. Při vyměření za rok 
1943 bude u příjmů z nesamostatné práce a u opě­
tujících se požitků odečteno po 2.000 K.

K § 10.
ČI. 22.

Zvláštní výdaje.

(!) Renty, a trvalá břemena buďtež ode­
čtena jakožto zvláštní výdaje od úhrnu příjmů 
toliko tenkráte, spočívájí-li na nějakém zvlášt­
ním titulu a dají-li se právně vynutit!. Plnění 
na základě všeobecné zákonné alimentační po­
vinnosti nejsou zvláštními výdaji (§ 12,'č. 2).

(2) Příspěvky a pojišťovací prémie jsou jen 
tehdy zvláštními, výdaji, nejsou-li výdaji ani 
provozními ani nabývacími. Příspěvky k pojiš­
tění společníků jsou provozními výdaji, je-li 
pojištění uzavřeno nepochybně ve prospěch 
společnosti a jestliže-nárok proti pojišťovně 
jest vykazován v aktivech ; v tomto případě

Příklady:
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Versicherung aktiviert wird; in diesem Fall 
ist die Versicherungssurame bei Auszahlung 
Betriebseinnahme. r

(s) Der, Ansatz von Beitrageň und Ver- 
sicherungsprámien ais Sonderausgaben im 
Sinn des § 10, Abs. 1,‘Z. 2, setzt voraůs:
1. die Beitrage oder Versicherungspramien 

mussen durch den Steuerpflichtigen, einen 
Angehbrigen, der mit ihm zusammen ver- 
anlagt wird, oder im Fall der Zukunfts- 
sicherung durch den Arbeitgeber aufge- 
wendet worden sein;

2. die Beitrage oder Versicherungspramiéň 
mussen fiir die Versicherung des Steuer­
pflichtigen oder der im § 10, Abs. 2, Z. 1, 
bezeichnetea Angehorigen aufgewendet 
worden sein. Es ist ohne Bedeutung, wexn 
die Versícherungssumme oder eine andere 
Leistung (zž B. das Sterbegeld aus einer 
Sterbekasse) zuflieBt.
(4) Wegen der Sonderausgaben bei der 

selbstandigen Veranlagung der Ehefrau und 
der Sonderausgaben bei der Haushaltsbe- 
steuerung im Fall der selbstandigen Veran­
lagung minderjahriger Kinder und minder- 
jahriger anderer Angehoriger mit ihren Ein- 
kůnften aús nichtselbstándiger Arbeit in 
einem dem Haushaltsvorstand fremden Be- 
trieb Hinweis auf Art. 38, Abs. 3, und Art. 
39, Abs. 8.

(5) Fiir Sonderausgaben im Sinn des § 10, 
Abs. 1, Z. 1 bis 3, ist bei der Veranlagung 
mindestens ein Pausehbetrag von 2.000 K ab- 
zusetzen. Hat die Steuerpflicht (§ 1) nicht 
wáhrend des vollen Kalenderjahrs bestanden, 
so ermáBigt sich der Pausehbetrag auf 150 K 
fiir jeden vollen Kalendermonat, in dem die 
Steuerpflicht bestanden hat.
Beispiel:

Der Steuerpflichtige ist am 15. Márz 1943 ge- 
storben. Seine Steiierpflicht ist am 15. Márz 1943 er- 
ioschenl Der Pausehbetrag fiir Sonderausgaben er- 
máBigt sich bei der Veranlagung fiir 1943 auf 
2 X 150 K = 300 K.

(G) Bei der Veranlagung beschránkt Steuer- 
-pflichtiger kommfder Pausehbetrag fiir Son­
derausgaben gemaB § 43, Abs. 1, nicht in 
Betracht.

(4) Die Erhohung des Hochstbetrages von
5.000 K gemaB § 10, Abs. 2, Z. 3, um 3.000 K 
fiir die Ehefrau tritt ein, wenn der Steuer- 
pflichtige zu Beginn des Veranlagungszeit- 
raums oder mindestens vier Monate im Ver- 
anlagungszeitraum verheiratet war. Die Er­
hohung wird bei Erfullung dieser Voraus- 
setzung nicht dadurch ausgeschlossen, daB die 
Ehegatten dauernd getrennt leben.

jest pojistná suma při výplatě provozním 
příjmem. ' :'i

(3) Příspěvky a pojišťovací prémie jakožto 
zvláštní výdaje ve smyslu-. § 10, odst. 1, č. 2 
předpokládají,
1. že musí býti vynaloženy poplatníkem, pří­

slušníkem, který jest s ním společně zdaňo­
ván, nebo při zajištění pro budoucnost za­
městnavatelem,

2. že musí býti vynaloženy na pojištění poplat­
níka nebo příslušníka označeného v § 10, 
odst. 2, č. 1. Jest bez významu, komu po­
jistná suma nebo nějaké jiné plnění (na př. 
úmrtné z úmrtní pokladny) plyne.

(4) Co do zvláštních výdajů při- samostat­
ném zdaňování manželky a co do zvláštních 
výdajů při zdanění domácnosti ze samostat­
ného zdaňování příjmů nezletilých dětí a ne­
zletilých jiných . příslušníků z nesamostatné 
práce v podniku přednostovi domácnosti cizím 
se poukazuje na čl. 38, odst. 3 a ěk 39, odst. 8.

(5) Na zvláštní výdaje podle § 10, odst. 1, 
č. 1 až 3 budiž při zdaňování odečten alespoň 
paušál 2.000 K. Netrvala-li daňová povinnost 
(§ 1) po. celý kalendářní rok, sníží se paušál za 
každý celý kalendářní měsíc, po který daňová 
povinnost trvala, na 150 K.

Příklad:
Poplatník zemřel 15. března 1943. Jeho daňová ^po­

vinnost zanikla 15. března 1943. Paušál na zvláštní 
výdaje se při zdaňováni za 1943 sníží na 2X150 K = 
300 K.

(o) Při zdanění osob obmezeně dani podro­
bených nemá podle § 43, odst. 1 paušál na 
zvláštní výdaje místa.

(7) Ke zvýšení hranice 5.000 K podle § 10, 
odst. 2, č. 3 o 3.000 K na manželku dojde, 
byl-li poplatník ženat na počátku vyměřova­
cího období nebo alespoň- čtyři měsíce ve vy­
měřovacím období. Za tohoto předpokladu ne­
bude zvýšení vyloučeno tím, že manželé žijí 
trvale odloučeně. -
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(1) Abzugsfáhig ist der Verlust, welcher. 
nach den Vorschrifteú der Einkommensteuer- 
verordnung ermittelt worden ist. Demgemáfí 
kommt ais Verlustabzug erstmalig ein Verlust 
in Betracht, der ftir den Veranlagungszeit- 
raum 1943 ermittelt worden ist.

(2) Děr Verlustabzug steht demjenigen zu, 
děr den Verlust erlitten hat. Er geht durch 
Rechtsgeschaft unter Lebenden oder., von 
Todes wegen. nicht auf einen anderen iiber. 
Der Rechtsnachfolger kann jedoch den Ver­
lust des Rechtsvorgáňgers geltend machen, 
wenn er -mit diesem . im Zeitpunkt der Ent- 
stehung des Verlustes zusammen veranlagt 

. (■§§' 26 und 27) worden ist.

(3) Voraussetzung fiir den ' Verlustabzug 
ist nicht, daB der Steuerpflichtige im Jalír der 
Vornahme des Verlustabzugs noch Land- und 
Forstwirt oder Gewerbetreibender ist. Ein 
Verlust aus'Land- und Forstwirtschaft oder 
aus Gewerbebetrieb kommt fiir den Verlust- 
hbzug nur insoweit in Betracht, ais er bei der 
Veranlagung gemáB § 2, Abs. 2, nicht ausge- 
glichen worden ist. Der-Verlust ist insoweit 
nicht ausgeglichen, ais sich beim Gesamt- 
betrag der Einktinfte ein Verlust ergibt. ~

Beispiei:
Verlust aus Land- und Forstwirtschaft . — 250.ÓQO K

Einkúnfte aus Kapitálvermdgen . . . + 150.000 K .
Verlust aus Vermietung und Ver-

■pachtung ......................................... ..... — 50.000 K

Gesamtbetrag der Einkiinfte (Verlust) —150.000 K.
,Der Verlust aus Land- und Forstwirtschaft von 

250.000 K ist in .Hdhe von 150.000 K nicht ausgegli­
chen worden. Diese 150.000 K kommen fiir den Ver-' 
lustabzug in Betracht.

(4) Der Steuerpflichtige muB den Verlust­
abzug bei der Veranlagung fiir das Kalender-

'jahr, das auf das Verlustjahr folgt (Erstjahr), 
geltend machen. Der Verlustabzug kann bei 
der Veranlagung fiir das Zweitjahr nur inso- 
weiť geltend gemacht werden, ais er bei der 
Veranlagung fiir das Erstjahr nicht vor- 
genommen werden konnte.

Zu § 11.
Art. 24.

Vereinnahmung, Verausgabung.
Eine Einnahme ist dann zugeflossen, wenn 

der Empfanger iiber sie verfiigen kann. Auch 
die Gutschrift eines Betrages ist ais ZuflieBen

Art. 23.

Verlustabzug.

G) Odčitatelnou jest ztráta, která byla zjiš­
těna podle ustanovení nařízení o dani důcho­
dové. Lze proto po prvé odečísti tu ztrátu, 
která byla zjištěna pro vyměřovací období 
1943.

(2) Ztrátu může odečísti ten, kdo ji utrpěl. 
Právním jednáním, mezi živými nebo pro pří- - 
pad smrti, nepřechází na jiného. Avšak právní 
nástupce může uplatňovat! ztrátu -předchůd­
covu, byl-li s ním V době vzniku ztráty spo­
lečně zdaněn (§§ 26 a 27).

ČI. 23.

Odečtení ztrát.

(s) Předpokladem pro. odečtení ztráty není, 
aby byl poplatník v roce, kdy ztrátu odpočí­
tává, ještě zemědělským a lesním hospodářem 
nebo živnostenským podnikatelem. Ztrátu ze 
zemědělského a lesního hospodářství nebo ze 
živnostenského podnikání lze odečísti toliko 
potud, pokud nebyla při zdaňování vyrovnána 
podle § 2, odst, 2. Ztráta není dotud vyrov­
nána, dokud ještě nějaká vyplývá v úhrnu 
příjmů.

Příklad:
Ztráta ze zemědělského a lesního hč>spo:

dářství —........................... .......................... — 250.000 K
příjmy z kapitálového majetku . . . .+ 150.000 K

ztráta z pronájmu a prppachtování . . — 50.000 K

úhrn příjmů (ztráta) . . . . . i . — 150.000 K;

Ztráta ze zemědělského a lesního hospodářství 
v částce 250.000 K nebyla vyrovnána v částce 160.000 K. 
Těchto 150.000 K přichází v úvahu pro. odečtení ztrát.

(4) Poplatník musí uplatňovat! odečtení 
ztráty při vyměření na ten kalendářní rok, 
který .jde bezprostředně po roce ztráty (první 
rok). Při zdanění za druhý rok může býti ode­
čtení ztráty uplatňováno jen potud, pokud ne­
mohlo býti provedeno při vyměření na první 
rok.

K § 11.
čl. 24. /

Realisace příjmů, realisace výdajů.
Nějakého příjmu se dosáhne, jakmile jím 

může příjemce dispoňovati. Také dobropis ně­
jaké částky budiž považován za dosažení
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einer Einnahme anzuseken, werni der Giáubi- 
ger rechtlich und tatsachlieh in der Lage ist, 
uber den gutgeschriebenen Betrag zu verfii- 
gen, Entsprechendes gilt fur die Leistung von 
Ausgaben.

A Zu % 12.
Art. 25.

Nichíabzugsfáhige Ausgaben.
(i) Zu den fur den Haushalt des Steuer- 

pflichtigen und fiir den Unterhalt seiner Fa- 
milienangehorigen aufgewandten Betrágen ge- 

' hořen ohne Riicksicht auf die Hohe insbeson- 
deře die Aufwendungen fiir die Familien- 
wohnung (Miete, Emxňchtung), fiir den Haus­
halt (Verpflegung, Bedienung), fiir die Klei- 
dung, fiiř Erziehung der Kinder, fiir kulturelle 
Bediirfnisse u. dgl. Die Reprasentationsauf- 
wendungen sind- grundsatzlich ais Aufwendun­
gen fiir die Lebensfiihrung nicht abzugsfáhig. 
Es kann aber bei solehen Aufwendungen ein 
Zusammenhang mit der gewerblichen oder 
beruflichen Tatigkeit dee Steuerpflichtigen 
gegeben sein. Es ist dann zu priifen, ob und 
in welchem Umfang die Aufwendungen 
ausschlieBlich betrieblichen - {beruflichen) 
Zwecken dienen. In diesem Falí sind sie ab­
zugsfáhig. Sind sie nur zum Teil durch betrieb- 
liche (berufliche) Zweeke veranlafit worden 
und láBt sich dieser Teil der Aufwendungen 
von den Ausgaben, die ganz oder teilweise der 
privaten Lebensfiihrung gedient habeh, ein- 
wandfrei trennen, ‘ so sind die Aufwendungen 
insoweit ais Betriebsausgaben (Werbungs- 
kosten) zu berucksichtigen. Der Teil der Auf­
wendungen, der zu Ixerucksichtigen ist, kann 
gegebenenfalls geschátzt werden. LáBt sich 
eine Trennung der Aufwendungen in Betriebs­
ausgaben (Werbungskosten) und in Kosten 
der Lebensfiihrung nicht einwandfrei durch- 
fiihren — auch nicht sehátzungsweise —, so 
gehort der gesamte Betrag derartiger Auf­
wendungen zu den nichtabzugsfáhigen Aus­
gaben.

. (2) Diese Trennung in Betriebsausgaben 
(Werbungskosten) und Privatausgaben ist bei 
der Bewirtung und bei der Unterbaltung von 
Gescháftsfreunden und deren Angehorigen im 
Haushalt des Steuerpflichtigen nicht moglich. 
Es ist deshalb der gesamte Betrag '*als Privat- 
ausgabe zu betrachten. Die Aufwendungen fur 
die Bewirtung und fur die Unterhaltúng eines 
Gěseháftsfreundes und seiner Angehorigen 
auBerhalb des Haushalts sind in der Regel ais 
Betriebsausgaben (Werbungskosten) anzu- 
erkennen, weil sie in der Regel ausschlieBlich 
betrieblichen (beruflichen) Zwecken . dienen.

příjmu, mňže-3i věřitel částkou ve prospěch 
připsanou právně i fakticky disponovati. Totéž 
platí pro výdaje.

K § 12.
ČI. 25.

Neodčilatelné výdaje.
(1) K částkám vynaloženým na poplatní­

kovu domácnost a na vydržování jeho rodin­
ných příslušníků patří beze zřetele na výši ze­
jména vydání na rodinný byt (nájem, zaří­
zení) , ha • domácnost (strava, posluha), na 
ošacení, na vychování dětí, na kulturní po­
třeby a pod. Representační výdaje zásadně ne­
jsou jakožto výdaje na způsob života odpočita­
telný. Při takových vydáních může však býti 
jakási souvislost se živnostenskou činností -po- 
platníkovou. nebo s jeho povoláním. Pak budiž 
zkoumáno, zdali a v jakém rozsahu slouží vy­
dání výlučně podnikovým účelům (účelům po­
volání). V tomto případě jsou odpočitatelná. 
Jsou-li způsobena jenom z části účely podniku 
(povolání) a dá-li se tato část vydání bezpečně 
odděliti od výdajů, které sloužily zcela nebo 
částečně soukromému způsobu života, bud’tež 
považována touto částí za provozní (nabývací) 
výdaje, část výdajů, k níž jest třeba přihléd­
nou ti, může býti zjištěna případně odhadem. 
Nedá-li se dělení výdajů na výdaje provozní 
(nabývací) a na náklady na způsob života bez­
pečně provésti — ani ne odhadem —, patří 
celá částka takových výdajů k vydáním neod- 
počitatelným.

(2) Toto dělení na provozní (nabývací) vý­
daje a na soukromá vydání není možné, po- 
skytne-li se obchodním přátelům a jejich pří­
slušníkům v domácnosti poplatníkově pohoš-' 
tění a pobavení. Jest proto považovati celou 
částku za vydání soukromé. Vydání Za pohoš­
tění a za'zábavu pro obchodního přítele a jeho 
příslušníky mimo domácnost poplatníkovu jest 
třeba zpravidla uznati za provozní (nabývací) 
výdaje, poněvadž zpravidla slouží výlučně úče­
lům podniku (povolání).
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(3) Die gleichen Gruncisátze gelten ftír 
Geschaftsreisen von Unternehmern. Aufwen- 
dungen fiir solche Reisen (Kosten der Fahrt, 
Verpflegung, Unterbringung u. dgl.) siňd ab- 
zugsfahig/ wenn die. Reise ausscblieBlic^i fiir 
betriebliche (berufliche) Zwecke unternommen 
worden ist. Eihe Trennung der Aufwendungen 
mit Riicksicht darauf, daB auch Betrage fiir 
die personliche Verpflegung in den Aufwen­
dungen enthalten sind, kommt nicht in Be- 
traeht. Die Haushaltšersparnisse sind jedoch 
in einem solchen Fall zu beriicksichtigen. Wird 
die Reise nicht nur aus betrieblichen (beruf- 
lichen), sondern auch aus privaten Griinden 
unternommen, muB eine einwandfreie Treň- 
nung der Aufwendungen vorgenommen wer- 
den. Ist das nicht moglich, so konimen die 
gesamten Aufwendungen nicht ais Betriebs- 
ausgaben (Werbuňgskosten> in Betracht.

(4) Aufwendungen,; die ein Steuerpílichti- 
ger zu nationalen, sozialen, gemeinnutzigen, 
mildtátigen, kirchlichen und áhnlichen 
Zwecken macht (Spenden), sind Aufwendun­
gen der privaten Lebensfiihrung und ais solche 
nicht abzugsfáhig. Sie sind, ais Spenden auch 
dann anzusehen; wenn sie auf Grund einer 
tatsachlichen oder vermeintlichen Verpflich- 
tung oder aus sohstigen Griinden, děnen sich 
der Geber nicht entziehen zu konnen glaubt, 
gegeben werden. Das gilt fiir Gewerbetrei- 
bende, Land- und Forstwirte und selbstándig 
tatige Steuerpflichtige auch dann, wenn die 
Spenden durch betriebliche Erwagungen mit- 
veranlaBt worden sind.

(5) Zu den freiwilligeň Zuwendungen und 
den Zuwendungen an gesetzlich unterhalts- 
berechtigte Personen, die gemaB § 12, Z. 2, 
nicht abgezogen werden konnen, gehdrt auch 
der Nutzungswert einer ganz oder teilweise 
unentgeltlich iiberlassenen Wohnung. Dem un- 
entgeltlich Nutzenden ist in diesen Fallen die 
Wohnung nicht zuzurechnen, wenn der Ůber- 
lasser unbeschrankt steuerpflichtig ist [§ 22, 
Z. 1, Buchst. c)].
Beispiel:

Ein Steuerpřlichtiger bewohnt in seinem Zwei- 
familienhaus das ErdgeschoB. Er hat den ersten Stock 
seinem verheirateten Solm unentgeltlich iiberlassen. 
Der ^Nutzungswert jeder Wohnung betrágt 12.000 K 
jáhrlich. Es sind bei dem Steuerpflichtigen 24.000 K 
Mieteinnahnien anzúsetzen. Bei dem Sohn ist nichts an- 
zusetzen.

CO Zu den nichtabzugsťahigen _ Steuern 
gehoren insbesondere die Einkommensteuer 
(Lohnsteuer, Kapitalertragsteuer), der Eriegs- 
beitrag zur Einkommensteuer, die Sozialaus- 
gleichsabgabe und die Vermdgensteuer. Die 
Vermogensteuer ist auch dann nicht abzugs-

(3) Tytéž zásady platí pro obchodní cesty 
podnikatele. Výdaje za takové cesty (náklady 
jízdy, stravování, ubytování a pod.) jsou od­
počitatelné, byla-li cesta podniknuta výlučně 
k účelům podnikovým (k účelům povolám). 
Dělení vydání vzhledem k tomu, že v nich jsou 
obsaženy také částky na osobní zaopatření, ne­
přichází v úvahu. K úsporám na vydáních pro 
domácnost budiž však v takovém případě při­
hlédnuto. Podniká-li se cesta nejen z důvodů 
podnikových (z důvodů povolání), nýbrž také 
z důvodů soukromých, jest třeba výdaje zcela 
přesně oddělit!. Není-li to možné, pak nejsou 
tyto výdaje vůbec provozními (nabývacími) 
výdaji.

(4) Vydání poplatníkova k účelům národ­
ním, sociálním, obecně prospěšným, dobročin­
ným, církevním a podobným (dary) jsou vý­
daji soukromého způsobu života a-tudíž ne- 
odčitatelná. Jest na ně pohlížeti jakožto na 
dary také tehdy, jsou-li poskytovány na zá­
kladě nějakého skutečného nebo domnělého 
závazku nebo z jinakých důvodů, o nichž se 
dárce domnívá, že se jim nemůže vyhnouti. 
To platí pro živnostenské podnikatele, pro 
zemědělské a lesní hospodáře a pro samostatně 
činné poplatníky také tehdy, daly-li k darům 
podnět současně i úvahy týkající se podniku.

(5) K dobrovolným věnováním a k věnová­
ním osobám, majícím zákonitý nárok na vydr­
žování, jež se podle § 12, č. 2 nemohou ode­
číst!, patří také užitková hodnota zcela nebo 
částečně bezplatně přenechaného bytu. Tomu, 
kdo ho bezplatně užívá, se v těchto případech 
byt nepřipočítává, je-li ten, kdo byt přenechal, 
podroben dani neobmezeně [§ 22, č. 1, písni. 
c)J.

Příklad:
Poplatník obývá ve svém domě pro dvě rodiny pří­

zemí. První poschodí přenechal bezplatně svému žena­
tému synovi. Užitková hodnota každého bytu jest 
12.000 K ročně. U poplatníka budiž zdaněno 24.000 K 
jakožto příjem z pronájmu. U syna se nezdání nic. 

c

(B) K daním, které nemohou'býti odečteny, 
patří zejména daň důchodová (daň že mzdy, 
daň z kapitálových výtěžků), válečný příspě­
vek k důchodové dani, sociální vyrovnací dávka 
a daň z majetku. Daň z majetku se nemůže 
odečísti ani tehdy, užívá-li jmění někdo třetí.
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fáhig, wenii das Veimogen von einem Dritten 
genutzt wird. Die Bereicherungssteuer ist 
nicht abzugáfáhig, auch wenn sie von Anf állen 
erhoben wh'd, die gleichzeitig der Einkommen- 
steuer unterliegen, z.,B. Erbsehaftsgebiihr von 
den AuBenstanden, die der Witwe einei Kauf- 
manns, Arztes, Anwalts u. dgl. zustehen und 
von ihr bei Eingang der AuBenstánde ver- 
steuert werden miissen. Die Kirchensteuer ist 
ebenfalls wie die Einkommensteuer ais eine 
Personensteuer nicht abzugsfahig.

. (7) Aufwendungen, die auf einem gesetz-
widrigen oder sonst unsittlichen Verhalten 
beruhen, diirfen bei der Ermittlung des Ein- 
kommens nicht abgezogen werden. Abgezogen 
werden nicht z. B. Geldstrafen einschlieBlich 
der Qrdnungsstrafen und áhnliche Zahlungen, 
Vertragsstrafen von Wirtschaftsverbanden 
wegen Zuwiderhandlung gegeň Preisschutz- 
bestimmungen und Schmiergelder, Sáumnis- 
zuschláge und Stundungszinsen sind bei der 
Ermittlung des Einkommens nur abzugsfahig, 
wenn sie im Zusammenhang mit Steuern 
stehen, die bei der Ermittlung des Einkom­
mens abgezogen werden diirfen.

(8) Unbeschránkt Steuei^pflichtige, die 
auBerhalb des Protektořates Bohmen und 
Máhren zu einer Steuer herangezogen werden, 
die der Einkommensteuer entspricht, konnen 
diese Steuer in Hohe des nachweislich gezahl- 
ten Betrags vom Gesamtbetrag der Einkiinfte 
abziehen, soweit diese Steuer auf Einkiinfte 
entfállt, die im Protektorát Bohmen und 
Máhren der Einkommensteuer unterliegen. 
Dies gilt nicht, soweit die auBerhalb des Pro- 
tektorates Bohmen und Máhren erhobene 
Steuer auf Einkiinfte im Sinn des § 42 ent- 
falltx

Zu § 13.
Art. 26.

Land- und Forstwirtschaťt.

C ) Zu den Einkunften aus Land- und Forst- 
wirtschaft- gehoren auch Einkiinfte aus der 
Pflanzenzucht in Gewáchsháusem, aus der 
Pilzzucht in Kellern und aus děr Bienenzucht, 
gleichviel, ob dieselbe im Zusammenhang mit' 
einer Land- und Forstwirtschaft betrieben 
wird oder nicht.

(2) Fur die Feststeilung, ob zur Ťierzuchf 
oder Tierhaltung uberwiegend Erzeugnisse des - 
eigenen Betriebs verwendet werden, ist grund- 
sátzlich vom Wert. der Futteimittel auszu- 
gehen. Ůbersteigt der Wert der Futtermittel 
eigener Erzeugung den Wert der zugekauften 
Futtermittel im Gesamtergebnis, so sind die

Daň z obohacení, není odčitatelná ani tehdy, 
vybírá-li se z nápadů, které podléhají zásadně 
dani důchodové, ňa př. dědický poplatek z po­
hledávek, které patří vdově po obchodníku, 
lékaři, advokátu a pod., a které musí býti u ní, 
jakmile dojdou, zdaněny. Církevní daň nemůže 
bytí, stejně jako daň důchodová, jakožto osobní 
daň odečtena.

(7) Vydání, která spočívají na nějakém 
protizákonném nebo jinak nemorálním jednání, 
nesmějí se při zjišťování důchodu odečísti. 
Neodečtou se na př.' peněžité tresty včetně po­
řádkových trestů a podobné platby, tresty po­
utě smluv -s hospodářskými svazy pro pře­
stupky proti cenovým ustanovením a pod- 
mazné. Přirážky pro zmeškám a úroky z po­
sečkání mohou se odečísti při zjišťování dů­
chodu toliko tenkráte, jsou-li v souvislosti s da­
němi, které mohou býti při zjišťování důchodu 
odečteny. , A -

(s) Neobmezené dani podrobení poplatníci, 
kteří platí mimo území Protektorátu Čechy.a 
Morava daň, jež odpovídá dani důchodové, 
mohou odečísti tuto daň od. úhrnné částky 
příjmů ve výši prokazatelně placené, pokud 
připadá na příjmy, jež podléhají v Protekto­
rátu Čechy a Morava dani důchodové. To ne­
platí, připadá-li daň vybraná mimo území 
Protektorátu Čechy a Morava na příjmy podle 
§ 42.

K § 13.
Čl. 26.

Zemědělské a lesní hospodářství.

D) K příjmům ze zemědělského a lesního 
hospodářství patří též příjmy z pěstování 
rostlin ve sklenících, z pěstování hub ve skle­
pích a z chovu včel bez rozdílu, zda se včelař­
ství provozuje v souvislosti se zemědělským 
a lesním hospodářstvím či nikoli.

G) Pro zjištění, zda se pro chov a pěsto­
vání zvířat používá převážně výrobků vlast­
ního podniku, nutno vyjiti zásadně z hodnoty 
krmivá; Převyšuje-li v úhrnném výsledku hod­
nota krmivá vlastní výroby hodnotu přikou­
peného krmivá, nutno příjmy z chovu a pěsto­
vání zvířat připočísti k příjmům ze; zeměděl-
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Einkunfte aus Tierzucht oder Tierhaltung den 
Einkíinften aus Land- und Forstwirfcschaft zu- 
zurechnen. Das gilt auch fiir Pelztierfarmen 
und Hiihnerfarmen.

(3) Land- und forstwirtschaftliche Neben- 
betriebe sind Betriebe, die dem land- und forst- 
wirtschaftlichen Hauptbetrieb zu dienen be- 
stimmt sind. Sie konnen Verarbeitungsbetriebe 
(z. B. Molkereien und Sagewerke) oder Sub- 
stanzbetriebe (z. B. Sandgruben) sein. Fiir die 
Feststellung, ob ein land- und forstwirtschaft- 
licher Nebenbetrieb oder ein selbstandiger Ge- 
werbebetrieb vorliegt, ist aussehlieBlich die 
wirtschaftliche Zweckbestimmung des Be- 
triebs entscheidend. Bildet gin soleher Betrieb 
fiir seinen Inhaber eine selbstandige . Ein- 
nahmequelle, mit der weniger der Vorteil des 
land- und forstwirtschaftlichen Betriebs ais 
eigene wirtschaftliche Zwecke verfolgt wer-

'den, so liegt kein land- und forstwirtschaftli- 
cher Nebenbetrieb vor. Gleiches gilt, wenn die 
Verbindung beider Betriebe ohne wesentlichep 
Nachteil fiir den Gesamtbetrieb gelost werden 
kann.

(4) Wenn die Wohnung des Land- und 
Forstwirts die iibliche GroBe iiberschreitet, z. 
B. fcei einem SchloB, so ist der Mietwert ge- 
sondert nach § 21 ais Einnahme aus Ver- 
mietung und Verpachtung anzusetzen.

(5) Sind mehrere Personen an dem Gewinn 
eines land- und forstwirtschaftlichen Betriebs 
beteiligt (Mituntemehmerschaft, Bev/irtschaf- 
tung aur gemeinsame Rechnung), so ist die 
Vorschrift im § 18, Ábs. 3, zweiter Satz, bei 
jedem der Beteiligten ansuwenden.

Zu § U.
Art. 27.

' VeráuBerung des Betriebs.

' Die Vorschriften des Art. 29 gelten entspre-
chend.

Zu § 15.
Art. 28.

Gewerbebetrieb.
(i) Gewerbebetrieb ist eine selbstándige 

nachhaltige Betatigung, die mit Gewinn- 
absieht unterňommén wird und sich ais Be- 
teiligung am allgemeinen wirtschaftlichen 
Verkehr darstellt, wenn die Betatigung weder 
ais Ausiibung von Land- und Forstwirtschaft 
noch ais Ausiibung eines freien Berufs noch 
ais eine andere selbstándige Arbeit iín Sinn 
des § 18 anzusehen ist. Die Gewinnabsicht

ského a lesního hospodářství. To platí též 
o farmách pro chov zvířat na kožišiny a o sle- 
pičámách.

(s) VedlejM podniky zemědělského a lesní­
ho hospodářství jsou podniky, které jsou 
určeny k tomu, aby sloužily hlavnímu podni­
ku zemědělského a lesního hospodářství. Mo­
hou to býti podniky na zpracování (na př. 
mlékárny a pily) nebo podniky na dobývání 
podstaty půdy (na př. pískovny): Pro zjištění, 
zda jde o vedlejší podnik zemědělského a les­
ního hospodářství či o samostatný živnosten­
ský podnik, je rozhodné výhradně hospodář­
ské určení podniku. Tvoří-li takovýto podnik 
pro majitele samostatný pramen příjmů, kte­
rým se sledují spíše vlastní hospodářské účely 
než zájem podniku zemědělského a lesního 
hospodářství, pak nejde o vedlejší podnik ze­
mědělského a lesního hospodářství. Totéž 
platí, může-li býti spojení obou podniků zru­
šeno bez podstatné újmy pro celkový provoz.

(4) Přesahuje-li byt zemědělského a lesního 
hospodáře obvyklou velikost, na př. u zámku,, 
nutno k nájemní hodnotě přihlédnouti zvláště 
podle § 21 jako k příjmu z pronájmu a pro- 
pachtování.

(s) Je-li několik osob zúčastněno na zisku 
zemědělského a lesního podniku (spolupodni- 
katelství, hospodaření na společný účet), po­
užije se ustanovení § 13, odst. 3, věta druhá 
u každého z účastníků.

K § U.

ČI. 27.
- t

Zcizení podniku. 
Ustanovení čl. 29 platí obdobně.

K § 15.
Čl. 28.

Živnostenské podnikání.
(i) živnostenským podnikáním je samo­

statná trvalá činnost, která se koná s úmys­
lem dosáhnout! zisku, a která se jeví jako 
účast na všeobecném hospoxlářském životě, 
nelze-li ji považovati ani za provozování ze­
mědělského á lesního hospodářství ani za vy­
konávání svobodného povolání ani za jinou 
samostatnou práci podle § 18. úmysl dosáh- 
nouti zisku nemusí býti hlavním účelem čin-
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braucht nicht der Hauptzweck der Betatigung 
zu sein. Em Gewerbebetrieb liegt, wenn seine 
Voraussetzungen im iibrigen gegeben sind, 
auch dann vor, wenn das Streben nach Gewhn 
nur ein Nebenzweck ist.

(2) Die Betatigung ist selbstandig, wenn sie 
auf eigene Rechnung und Gefahr ausgettbt 
wird. Nachhaltig ist eine Betatigung, die in 
der Absicht ausgeiibt wird, die Geschafte, die 
den Gegenstand der Betatigung bilden, zu 
wiederholen und daraus eiňe Erwerbsquelle zu 
machen. BloBe Gelegenheitsgeschafte begriin- 
den keinen Gewerbebetrieb. -

(s) Die Betatigung muB auf Gewinnerzie- 
lung gerichtet sein. Ob durch eine Betatigung 
Gewihne' tátsachlieh erzielt werden, ist nicht 
entscheidend.

(i) Mitunternehmer ist, wer eiňen Anteil 
an den Anlagewerten des Unternehmens hat. 
Der Mitunternehmer unterseheidet sich (Jurch 
seine Beteiligung an den Anlagewerten vom 
stillen Gesellschafter, der nur am Geschafts- 
erfolg beteiligt ist. Ob jemand Mitunternehmer 
ist, muB nach den tatsachlichen Verhaltnissen 
beurteilt werden. .Die Bezeichnung, der Wort- 
laut des Gesellschhftsvertrags und die Eintra- 
gung im Handelsregister allein sind nicht ent-. 
-scheidend.

Zu § 16.
Art. 29:

VerauBerung des Betriebs.
(1) VerauBerung ist jede eňtgeltliche ůber- 

traguňg des wirtschaftlichen Eigentums auf 
eine aňdere Person. VerauBerung des ganzen 
Gewerbebetriebs liegt vor, wenn der Betrieb 
in ~ seinen wesentlichen Bestandteilen aís ge- 
schlossene Einheit ubertragen wird. VeráuBe-. 
rung eines Teilbetriebs ist gegeben, wenn nur 
Tejle des Betriebs veráuBert werden, die fiir 
sich betrachtet eine gewisse Selbstandigkeit 
innerhalb des Betriebs besitzen, z. B. eine 
Zweigniederlassung.

(2) Die VerauBerung eines Betriebs oder 
eines Teilbetriebs oder die VerauBerung eines 
Mitunternehmeranteils im ganzen oder zu 
einem Bruchteil ist ein Vorfall, der bei der 
Ermittlung des gewerblichen Gewinns des 
Unterhehmers oder Mitunternehmers zu be- 
riicksichtigen ist. Ein dabei erzielter Ver- 
áuBerungsgewinn gehort ebenso wie der lau- 
fende Gewinn aus dem Gewerbebetrieb zu den 
gewerblichen Einkiinften. Ein Verlust. aus 
einem VerauBerungsgeschaft der bezeichneten 
Art ist bei der Ermittlung des Gewinns aus 
Gewerbebetrieb und, falls sich danach ein Věr­

nosti. O živnostenské podnikání, jsou-li jinak 
jeho předpoklady splněny, jde také tehdy, je-li 
snaha po dosaženi zisku jen vedlejším účelem.

(2) činnost je samostatná, jedi vykonává­
na na vlastní účet a nebezpečí. Trvalou je čin­
nost, je-li vykonávána s úmyslem, obchody, 
které tvoří předmět činnosti, opakovati a 
utvořiti si tím pramen výdělku. Pouhé příle­
žitostné obchody nezakládají živnostenské 
podnikání.

(s) činnost musí směřovati k dosažení zis­
ku. Dosáhne-li se ve skutečnosti činností zis­
ků, je nerozhodné.

(D Spolupodnikatelem je ten, kdo má podíl 
na ukládacích hodnotách podniku. Svou účastí 
na ukládacích hodnotách se liší spolupodnika­
tel od tichého společníka, který je zúčastněn 
pouze na obchodním výsledku. Zda je někdo 
spolupodnikatelem, musí býti posouzeno po­
dle skutečných poměrů. Označení, *nění spo­
lečenské smlouvy a zápis do obchodního rej­
stříku nejsou samy o sobě rozhodné.

X § 16.
Čl. 29.

' Zcizení podniku.
(i) Zcizením je každý úplatný převod.hos­

podářského vlastnictví na jinou osobu. O zci­
zení celého živnostenského podniku jde, pře- 
váďí-li se podnik ve svých podstatných sou­
částkách jako uzavřený celek. O zcizení díl­
čího podniku jde, zcizují-li se pouze části pod­
niku, jež samy o sobě mají uvnitř podniku 
jistou samostatnost, na př. pobočný závod.

(2) Zcizení podniku nebo dílčího podniku 
nebo zcizení podílu spolupodnikatelova v celku 
nebo zčásti jest případem, k němuž nutno při­
hlédne® i při zjišťování živnostenského zisku 
podnikatele nebo spolupodnikatele. Zisk ze 
zcizení při tom dosažený patří stejně jako 
běžný zisk ze živnostenského podnikání k živ­
nostenským příjmům. Ztrátu ze zcizovacího 
obchodu označeného druhu nutno vyrovnáti 
při zjišťování zisku ze živnostenského podni­
kání, a vznikne-li tím ztráta u příjmů ze živ­
nostenského podnikání, pri zjišťování jíhrnu 
příjmů. Zbude-li i pak ještě ztráta ze živnos-
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lust bei den Einkiinften aus Gewerbebetrieb 
ergíbt, bei der Ermittlung des Gesanitbetrags 
der Einkixnfte auszugleichen. Verbleibt auch 
dann noch ein Yerlust aus Gewerbebetrieb oder 
aus Land- und Forstwirtschaft, so ist er ge- 
máB § 10, Abs. 1, Z. 4, abzugsfáhig.

(3) Ist der Veráuíierungspreis in einer 
festen Šumme vereinbart, so ist er stets im 
Jabr der VerauBerung zu besteuem. Dabei ist 
es gleichgiiltig, ob der VeráuBerungspreis ge- 
stundet oder sofort bezahlt wird. Bedingťin- 
gen und Befristungen dek VerauBerungsprei- 
s.es sinď durch eňtsprechende Bewertung zu 
beriicksichtigen. Der Veraufierungsgewinn, der 
die Grenzen des § 16, Abs. 4, nicht iibersteigt, 
ist steuerfrei. Auf den VeráuBerungsgewinn,

. der die bezéichneten Grenzen iibersteigt, ist 
der ermáBigte , Steuersatz gemaB § 34 anzu- 
wénden, wenn daá Eiňkommen 60.000 K iiber- 
steigt, .

(i) Besteht der VeráuBerungspreis in iau- 
fenden Beziigen (z. B. einer Rente), so flieBt 
er dem VeráuBerer erst mit der tatsachlichen 
Zahlung. zu. Die laufenden Beziige sind nur 
insoweit steuerpflichtig, ais sie VerauBerungs- 
gewinn darstellen, d. h. ais sie -allein oder, 
wenn der VeráuBerungspreis teils in einem 
festen Betrag, teils in laufenden Beziigen be­
steht, zusammen mit dem festen Kaufpreis 
uber den Betrag des Kapitalkontos im Zeit- 
punkt der VerauBeruňg hinausgehen. Fur die 
laufenden Beziige gilt die Freigrenze des § 16, 
Abs. 4, nichť. Auf diese Beziige ist § 34 nicht 
anwendbar. Ist die VerauBeruňg vor Beginn 
des Veranlagungszeitraums 1943 erfolgt, so 
sind die laufenden VeráuBerungsbezdge nach 
§ 22 steuerpflichtig.

Art. 30.

VerauKenmg von Bodenschatzeň. ^
(1) Zu den Einkiinften aus Gewerbebetrieb 

gehort auch der Gewinn aus der VerauBeruňg 
von Bodensehátzen; z. B. Kohle, Káli, Minera-

' lien, Erdol, Steine, Ziegellehm, Kiešláger' usw., 
die nicht zu einem land- und forstwirtschaftlí- 
cheň oder einem gewerblichen Betriebsverrno- 
gen gehoren. Es ist dabei ohne Bedeutung, ob 
die Bodenschatze fiir sich allein oder mit dem 
Grund und Boden yeráuBert werden. Es muB 
sich aber im wesentlichen um einen einmaligen 
Vorgang handeln. Laufendes Entgelt fiir die 
zeitlich begrenzte Ůberlassung der Entnahme 
von Bodensehátzen gehort grundsatzlich zu 
den Einkiinften aus Vermietung und Ver- 
pachtung (§21).

(2) Ob Bodenschatze zu einem laňd- unc 
foratwirtschaftlichen oder einem gewerblichen

tenského podnikání nebo ze zemědělského a 
lesního hospodářství, je odčitatelná podle 
§ 10,. odst. 1, č. 4.

(3) Je-li sjednána zcizovačí cena pevnou 
částkou, zdaní se vždy v roce zcizení. Při tom 
je lhostejné, je-li posečkána nebo zaplacena 
ihned. K podmínkám a k posečkání zcizovací 
ceny nutno přihlédnouti příslušným oceněním. 
Zisk ze zcizení, který nepřevyšuje hranice § 16* 
odst..4, je daněprostý. Na zisk ze zcizení, který 
označené hranice převyšuje, použije se snížené 
daňové sazby podle § 34, převyšuj e-li důchod 
60.000 K.

(i) Tvoří-li zcizovací cenu běžné požitky 
(na př. renta)připlyne zciziteli teprve' sku- 
tečnop platbou. Běžné požitky podléhají dani 
jenom potud, pokud" jsou ziskem ze zcizení, 
t. j. pokud samy nebo, tvořj-li zcizovací cenu 
zčásti pevná částka, zčásti běžné požitky, 
spolu s pevnou kupní cenou přesahují částku 
kapitálového konta ke dni zcizení. Pro běžné 
požitky neplatí hranice osvobození podle §16, 
odst. 4. Na tyto požitky nelze § 34 použiti. 
Došlo-ii ke zcizení před počátkem vyměřova­
cího období 1943, podléhají běžné požitky za 
zcizení dani podle § 22.

ČI. 30.
Zcizení nerostného bohatství v půdě.

(i) K příjmům že živnostenského .podnikání 
patří též zisk ze zcizení nerostného bohatství 
v půdě, na př. uhlí, drasla, minerálů, zem­
ního oleje, kamene, hlíny, ložisek kyzu atd., jež 
nepatří k zemědělskému a lesnímu nebo živ­
nostenskému provoznímu jmění. Při tom jest 
bez významu, je-li nerostné bohatství v půdě 
zcizováno samostatně nebo s pozemkem. Musí 
však jiti v podstatě o jednorázový případ. 
Běžná úplata za dočasné přenechání těžby ne­
rostného bohatství v půdě patří zásadně k pří­
jmům z pronájmu a propachtování (§ 21).

(2) PatříTli nerostné bohatství v půdě k ze­
mědělskému a lesnímu nebo k živnosteftskému
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Betri ebsvermogen gehoren oder nicht, richtet 
sich nach den allgemeinen Grundsatzen. Bei 
Gewerbetreibenden, deren Firma im Handels- 
register eingetragen ist, kommt es in der 
Hauptsache auf die buchmáBige Behandlung 
des Grundstiicks an. Bei anderen Gewerbe­
treibenden und bei Land- und Forstwirten 
kommt es insbesondere darauf aň, ob die Bo- 
denschátze dem Betrieb zu dienen bestimmt 
sind. Ungenutzte Bodenschátze gehoren bei 
diesen Sťeuerpfiichtigen nicht zum Betriebs- 
vermogen. . .

(s) VerauBerungsgewinn ist der Betrag, um 
den der VerauBerungspreis nach Abzug der 
VeráuBerungskosten die Anschaffungskosten 
ufcersteigt. Anschaffungskosten kommen nicht 
in Betracht, wenn die Bodenschátze bei dem 
Erwerb des Grund und Bodens auf den Kauf- 
preis ohne EinfluB gewesen sind, z. B. weil 
das Yorhandensein voň Bodenschátzen damals 
nicht bekannt v/ar. Sinď die Bodenschátze un- 
entgeltlich erworben worden, so gilt ais An­
schaffungskosten der Wert, mit dem die Bo­
denschátze fiir Zwecke der Bereicherungs- 
steuer berucksiehtigt worden sind.

(■i) Die Steuerpflicht tritt nur ein, wenn der 
VeráuBerungsgewinn 100.000 K libersteigt. 
Auf diesen Veráu Berungsgc.vinn sind die 
Steuersátze bei auBerordentlichen Einkiinfteň 
(§ 84, Abs. 1) anzuwenden. Ein Verlust aus 
der VeráuBerung von Bodenschátzen, die nicht 
zu einem land- und forstwirtschaftlichen oder 
einem gewerblichen Betriebsvemiogen gehb- 
ren, darf bei der Ermittluňg des Einkommens 
nicht ausgeglichen werden (§ 2, Abs. 2).

(5) Werden Bodenschátze veráuBert, die zu 
einem land- und forstwirtschaftlichen oder zu 
einem gewerblichen Betriebsvermogen gehb- 
ren, so richtet sich die Besteuerung nach den 
allgemeinen Vorschriften {§§ 4 bis 7, in den 
Fállen der VeráuBerung eines Betriebs oder 
Teilbetriebs auch §§ 14 und 16).

Zu § 17.
- , Art. 31.

VeráuBerung wesentlicher Beteiligungen.

C1) Anteile an einer Kapitalgesellschaft sind 
Aktien, Anteile an einer Gesellschaft mit be- 
schráňkter Haftung, Kuxe, GenuBscheine oder 
áhnliche Beteiligungen uhd Anwartschaften 
auf solche Beteiligungen.

(2) Gewinn aus der VeráuBerung eines An- 
teils an einer Kapitalgesellschaft ist auch der 
Gewinn, den der Gesellschafter bei der Auf- 
losung der Kapitalgesellschaft erzielt.

provoznímu jmění či nikoli, řídí se všeobec­
nými zásadami. U živnostenských podnikatelů, 
jejichž firma je zapsána v obchodním rej­
stříku, záleží hlavně na tom, jak je pozemek 
posuzován účetně. U jiných živnostenských 
podnikatelů a u zemědělských a lesních hos­
podářů záleží zvláště na tom, je-li nerostné 
bohatství v půdě určeno k tomu, aby sloužilo 
podniku. Netěžené nerostné bohatství v půdě 
nepatří u těchto poplatníků k provoznímu 
jmění.

(3) Ziskem ze zcizení je částka, o kterou 
zcizovací .cena po srážce zcizovacích výdajů 
převyšuje pořizovací výdaje. Pořizovací vý­
daje nepřicházejí v úvahu, když při nabytí 
pozemku nerostné bohatství' v půdě nemělo 
vliv na trhovou cenu, na př. proto, že jeho 
existence nebyla tehdy známa. Bylo-li nerost­
ného bohatství v půdě nabyto bezúplatně, je 
pořizovacími výdaji hodnota, kterou se 
k němu přihlíželo pro účely daně z obohacení.

(4) 'Daňová povinnost vzniká pouze tehdy, 
převyšuje-li zisk ze zcizení 100.000 K. Na tento 
zisk ze zcizení se použije daňových sazeb z mi­
mořádných příjmů (§ 34, odst: 1). Ztráta ze 
zcizení nerostného bohatství v půdě, které 
nepatří k zemědělském^ a lesnímu nebo živ­
nostenskému provoznímu jmění, nesmí býti 
vyrovnána při zjišťování důchodu (§ 2, odst. 
2).

(5) Při zcizení nerostného bohatství v půdě, 
které patří k zemědělskému a lesnímu nebo 
živnostenskému provoznímu jmění, řídí 'se 
zdanění všeobecnými ustanoveními (§§ 4 až 7, 
při zcizení podniku nebo dílčího podniku též 
§§14 a 16).

K § 17. _
ČI. 31.

Zcizení podstatných účastí.
(i) Podíly na kapitálové společnosti jsou 

akcie, podíly na společnosti s ručením obme- 
zeným, kuxy, požitkové listy nebo podobné 
účasti a čekatelství ha takové účasti.

(-) Ziskem ze zcizení podílu na kapitálové 
společnosti je též zisk, kterého dosáhne spo­
lečník při zrušení kapitálově společnosti.
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(3) Der § 17 gilt nicht.fiir die Veráufierung 
von J^nteilen an einer Kapitalgesellsehaft, die 
zu einem Betrieljsvermogen gehdren. _In die- 
sem Fall ist die VeráuBerung ein Beťriebsvor- 
gang wie jeder andere. Der betriebliche Ge- 
winn ist gemáB § 4 oder § 5 zu ermitteln. Der 
| 34 ist nicht anzuwenden.

(4) Bei der VeráuBerung von Anteilen an 
einer Kapitalgesellschaft, die nicht zu einem 
Betriebsvermogen gehoren, ist § 17 nicht 
anzuwenden, wenn es sich um ein Spekula- 
tionsgescháft im Sinn des § 23 handelt.
' (5) Verluste aus der VeráuBerung von An­
teilen an einer Kapitalgesellschaft, die nicht zu 
einem Betriebsvermogen gehpren und nicht 
das. Ergebnis eines Spekulationsgescháfts im 
Sinn des § 23 sind, durfen gemáB § 17, Abs. 5, 
bei Ermittlung des Einkommens nicht ausge- 

. glichen werden. Liegen mehrere VeráuBe- 
rungsgescháfte vor, so ist jedeš einzelne Ver- 
áuBerungsgeseháft fur sich zu betrachten. 
Ein Verlust bei dem einen VeráuBerungs- 
gescháft darf mit dem Gewinn aus dem ande- 
ren VeráuBerungsgescháft nicht ausgeglichen 
werden.

(e) Ais VeráuBeřungskosten im Sinn des 
§ 17, Abs. 2, konnen nur solche Aufwendun- 
gen geltend gemacht werden, die in unmittel- 
barer Beziehung zu dem einzelnen VeráuBe­
rungsgescháft stehen.

Zu den §§ 18 und 19.
Art. 32.

Nebentátigkeit,

' (i) Einkiinfte aus einer Nebentátigkeit, die 
jemand neben seinem Hauptberuf im Rahmen 
eines Tátigkeitsverháltnisses, das einem 
Arbeitsverháltnis nur áhnlich ist, ausiibt, ge- 
horen nicht zu den Einktinften aus nichtselb- 
stándiger Arbeit. Sie gehbren in der Eegel zu 
den Einktinften aus selbstándiger Arbeit 
(§ 18) .'Sie sind jedoch der Einkunftsart des 
Hauptberufs (insbesondere Land- und Forst- 
wirtschaft oder Gewerbebetrieb) zuzurechnen, 
wenn die . Nebentátigkeit die Austibung des 
Háuptberufs zur Voraussetzung hát oder mit 
dem Hauptberuf in engem wirtschaftlichen 
Zusammenhang steht. Die nebenberuflich_tá- 

' tige Person tibt die Nebentátigkeit selbstándig 
im Rahmen. eines Tátigkeitsverháltnisses, das 
einem Arbeitsverháltnis áhnlich ist, aus, wenn 
sie die Nebentátigkeit zwar nicht in einem 
Arbeitsverháltnis austibt, ihre Stellung jedoch 
wegen der Weisungsbefugnis des Leistungs- 
empfángers oder wegen anderer Umstánde 
derjenigen eines Arbeitnehmers áhnlich ist.

(3) § 17 neplatí pro zcizení podílů na kapi­
tálové společnosti, které patří k provoznímu 
jmění. V tomto případě je zcizení provozním 
úkonem jako kterýkoli jiný. Provozní zisk 
nutno zjistiti podle § 4 nebo § 5. § 34 se ne- 
použije.

(i) Při zcizení podílů na kapitálové společ­
nosti, které nepatří k provoznímu jmění, se 
nepoužije § 17, jde-li o spekulační obchod 
podle § 23.

(s) Ztráty ze zcizení podílů na kapitálové 
společnosti, které nepatří k provoznímu jmění 
a- nejsou- výsledkem spekulačního obchodu 
podle § 23, nesmějí býtř podle § 17, odst. 5 
při zjišťování důchodu vyrovnávány. Jde-li 
o několik zcizovacích obchodů, nutno každý 
jednotlivý zcizovací obchod posuzovat! samo­
statně. Ztráta z jednoho zcizovacího obchodu 
nesmí býti vyrovnávána ziskem z' druhého - 
zcizovacího obchodu. ■

(g) Jako zcizovací výdaje podle § 17, odst. 2 
mohou býti uplatněny jen takové náklady, 
které jsou v přímé souvislosti s příslušným 
zcizovacím obchodem.

if §§ 18 a 19.
ČI. 32.

Vedlejší činnost.
(!) Příjmy z vedlejší činnosti, kterou někdo 

vykonává vedle svého hlavního povolání 
v rámci pracovního poměru, který je pouze 
podobný' služebnímu poměru, nepatří k pří­
jmům z nesamostatné práce. Patří zpravidla 
k příjmům ze samostatné práce (§ 18). Nutno 
je však připočísti k tomu -druhu příjmů, 
k němuž patří'hlavní povolání (zejména k ze­
mědělskému a' lesnímu hospodářství nebo 
živnostenskému podnikání), je-li výkon hlav­
ního povolání předpokladem vedlejší činnosti, 
nebo je-li tato s hlavním povoláním v úzké 
hospodářské souvislosti. Osoba činná ve ve­
dlejším povolání vykonává vedlejší činnost 
samostatně v rámci pracovního poměru, který 
je podobný služebnímu poměru, nevykonává-li 
sice vedlejší činnost ve služebním poměru, 
je-li však její postavení pro právo příjemce 
plnění, udílet pokyny, nebo pro jiné okolnosti 
podobné postavení zaměstnancovu.
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(2) Die Einnahmen aus der Nebentatigkeit, 
die in einem Arbeitsverhaltnis ausgeiibt wird, 
sind Arbeitslohn.

Zu § 20.
Art. 33.

Kapitalvermogen.
(i) Unter den im § 20, Abs. 1, Z. 1, genann- 

ten Zinsen sind die sogenannten Bauzinsen zu 
verstehen, die nach Art. 217 des Handelsge- 
setzbuchs fiir den Zeitraum, welchen die Vor- 
bereitung des Unternehmens bis zum Anfang 
des vollen Betriebs erfordert, in bestimmter 
Hohe an die Aktionáre gezahlt werden.

C2) Zu den sonstigen Bezugen im Sinn des 
§ 20, Abs. 1, Z. 1, gehort ailes, was der Betei- 
ligte vom Unternehmen auf Grund seiner Be- 
teiligung unbeschadet des Grundkapitals und 
ohne Verpflichtung der Anreehnung auf die 
Einlage erhált, und was nicht; unter den Be- 
griff der Gewinnanteile (Dividenden), Zinsen 
(Bauzinsen) oder Ausbeuten fallt.

(3) Werden festverzinsliche Wertpapiere im 
Laufe eines Zinszeitraums mit dem lauřenden 
Zinsschein verauBert, so hat der Erwerber 
dem VeriáuBerer den Zinsbetrag zu ersetzen, 
der auf die Zeit seit dem letzten Zinstermin 
bis zur VeraulBerung entfáílt. Sólche Zinsen 
heifíen „Sťuckzinsen". Sie werden nach dem 
ZinsfuB, mit dem das Wertpapier zu verzinsen 
ist, besonders berechnet und vergiitet. Fiir die 
Behandlung der Stiickzinsen gilt das f olgende:
1. der Verauííerer hat die besonders in Rech- 

nung gestéllten und vereinnahmten Stiick- 
zinsen ais Einkunfte aus Kapitalvermogen 
zu versteuern;

2. der Erwerber der Wertpapiere karin von den 
Einnahmen, die ihm bei der spateren Ein-

'losuhg des Zinsscheins zuflieBen, die ent- 
richteten Stiickzinsen ais Werbungskosten 
absetzen.

Diese Regelung gilt nur, wenn Wertpapiere 
verauBert v/erden, bei denen Stiickzinsen be­
sonders zu berechnen sind und jAtsachlich be- 
rečhnet werden. Wer Wertpapiere eřwirbt, bei 
denen sich der erwartete Ertrag im Kurswert 
der Wertpapiere ausdriickt (z. B. Aktien), ist 
nicht bereehtigt, von dem ihm spáter zu- 
flieBenden Ertrag (z. B. der Dividendě) den 
Mehrpreis abzusetzen, den er wegen des er- 
warteten Ertrags entrichtet hat.,

(4) Zu den besonderen Entgelten oder Vor- 
teilen im -Sinn des § 20, Abs. 2, Z. 1, gehoren 
auch die Gewáhrung von Fréianteilen, GenuB- 
scheinen, Sachleistungen, Bonus, Aufstempe- 
lung des Nennbetrags der Anteile und die so-

(2) Příjmy z vedlejší činnosti, která je vy­
konávána ve služebním poměru, jsou mzdou. 

/

K § 20.
ČI. 83.

Kapitálový majetek.

())' Úroky jmenovanými v § 20, odst. 1, č. 1 
nutno rozuměti t. zv. úroky stavební, které 
jsou podle čl. 217 obchodního zákoníka vy­
pláceny v určité výši akcionářům za dobu, 
kterou vyžaduje příprava podniku až do 
počátku plného provozování.

i

(2) K jinakým požitkům podle § 20, odst. 1, 
č. 1 patří vše, co dostává účastník z podniku 
na základě své účasti bez újmy základního 
kapitálu a bez povinnosti započtení na vklad, 
a co nespadá pod pojem podílů na zisku 
(dividend), úroků (stavebních úroků) nebo 
výtěžků.

(3) Jsou-li zcizovány pevně zúročitelné 
cenné papíry za úrokového období s běžným 
úrokovým kuponem, je nabyvatel povinen 
nahraditi zciziteli úrokovou částkú, která 
připadá na dobu od posledního, úrokového 
tennínu do zcizení. Takovéto imoky se nazý­
vají „dílčí úroky". Vypočítávají a hradí sé 
zvlášť podle úrokové míry, kterou se zúročil je 
cenný papír. Pro posuzování dílčích úroků 
platí toto:
1. Zcizitel je povinen zvlášť účtované a přija­

té dílčí úroky zdaniti jako příjmy z kapi­
tálového majetku;

2. nabyvatel cenných' papírů může od příjmů, 
které mu připlynou při pozdější výplatě 
úrokového kuponu, odečísti zapravené dílčí 
úroky jako nabývací výdaje.

Tato úprava platí pouze tehdy, jsou-li zcizovány 
cenné papíry, u nichž dílčí úroky se mají 
zvláště vypočítávati a skutečně se, zvláště vy­
počítávají. Kdo nabývá cenných papírů, 
u nichž se' očekávaný výnos jeví v jejich 
kursovní hodnotě (na př. akcie), není opráv­
něn odečísti od výnosu (na př. dividendy), 
který mu později připlyne, onu vyšší část 
ceny, kterou zaplatil vzhledem k očekávané­
mu výnosu.

(4) K zvláštním platům nebo výhodám 
podle § 20, odst. 2, č. 1 patří též poskytnutí 
volných podílů, požitkových listů, naturálních 
plnění, bonus, nakolkování jmenovité hodnoty 
podílů a t. zv. skryté rozdílení zisku, k němuž
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genannten verdeckten Gewinnausschuttungen, 
die bei Kapitalgesellschaften in den ver- 
sehiedenéten Formen auftreten konnen (z. B. 
giinstige Lieferungs-, Darlehens- oder Anstel- 
lungsvertrage oder sonstige MaBnahmen zu 
Gunsten der Gesellschafter).

(5) Fiir beschránkt Steuerpflichtige gilt fol- 
gendes: Soweit Kapitalertrage zu den im § 20, 
Abs. 3, genannten Einkunften gehoren und fiir 
den Betrieb, in dem die Kapitalertrage anfallen, 
die Voraussetzungen fiir die beschrankte Steuer- 
pflicht gegeben sind, unterliegen die Kapital- 
ertráge auch dann der beschrankten Steuer- 
pflicht, wenn es sich nicht um solche der im 
§ 42, Z. 5, aufgefiihrten Art handelt. Anderer- 
seits wird dadurch, dali die nach § 42, Z. 5, 
beschránkt steuerpflichtigen Kapitalertrage zu 
den Einkunften eines aufierhalb des Protekto- 
rates Bohmen unď Máhren belegenen Betriebs 
gehoren, die beschrankte Steuerpflicht nicht 
beseitigt.

Zu § 21.'
Art. 34.

Vermietung und Verpachtung,
(i) Unter Sachinbegriff im Sinn des § 21, 

Abs. i, Z. 2, ist eine Vielheit von bev/eglichen 
Sacheií zu verstehen, die wirtschaftlich nach 
ihrer Zweckbestimmung eine Einheit bilden, 
z. B. landwirtschaftliches Inventář, bewegli- 
ches gewerbliches Betriebsvelmogen, Einrich- 
tung, die der Ausiibung selbstándiger Arbeit 
dient (Biiroeinrichtung’, Bucherei, Instrumen­
tář u. dgl.). Der Miet- oder Pachtzins aus Ver­
mietung oder Verpachtung einzelner oder 
měhrerer beweglicher Gegenstánde, die keine 
Einheit bilden, sind entweder Einkiinfte aus 
Land- und Forstwirtschaft, aus Gewerbebe- 
trieb, aus selbstándiger Arbeit oder Einkiinfte 
aus Leistungen im Sinn des § 22, Z. 3.

G) Zu den Werbungskosten bei Vermietung 
und Verpachtung gehoren auch der Erhal- 
tungsaufwand und der HerstellungSaufwand. 
Der letztere ist auf die Gesamtdauer der Nut- 
zung zu verteilen (§ 7, Abs. 1).

(s) Zum Erhaltungsaufwand gehoren insbe- 
sondere die Aufwendungen fiir die laufende 
Instandhaltung und fiir die Instandsetzung 
(Nachholung zuriickgestellter Instandhal- 
tungsarbeiten). Aufwendungen fiir umfang- 
reiche Instandsetzungsarbeiten an neu erwor- 
benen Grundstiicken sind grundsátzlich ais 
Herstellungsaufwand zu behandeln.'

(4) Der Erhaltungsaufwand ist gemaB § 11, 
Abs. 2, in voliér Hohe in dem Kalenderjahr ab- 
zusetzen, in dem er geleistet worden ist. Sind

může docházeli u kapitálových společností 
v nej různějších formách (na-př. výhodné 
smlouvy o dodávkách, o zápůjčce nebo výhodné 
služební smlouvy nebo jinaká opatření ve pro­
spěch společníků).

(5) Pro osoby obmezeně dani podrobené 
platí toto: Pokud kapitálové výtěžky patří 
k- příjmům jmenovaným v § 20, odst. 3 a pro 
podnik, jemuž kapitálové výtěžky plynou, jsou 
dány předpoklady pro obmezenou daňovou po­
vinnost, podléhají kapitálové výtěžky také 
tehdy obmezené daňové povinnosti,-nej de-li 
o výtěžky druhu uvedeného v § 42, č. o. Na 
druhé straně nezaniká obmezená daňová povin­
nost tím, že kapitálové výtěžky, obmezeně dani 
podrobené podle § 42, č. 5, patří k příjmům 
podniku, ležícího mimo Protektorát Čechy a 
Morava.

K § 21.
ČI. 34.

Pronájem a propachtování.
(i) Věcným souborem podle § 21, odst. 1, 

č. 2 je rozuměti souhrn movitostí, které hospo­
dářsky podle svého určení tvoří celek, na př. 
zemědělský inventář, movité živnostenské 
provozní jmění, zařízení, které slouží výkonu 
samostatné práce (kancelářské zařízení, 
knihovna, instrumentář a pod.). Nájemné 
nebo pachtovné z pronájmu nebo propachto­
vání jednotlivých nebo několika movitých 
předmětů, jež netvoří celek, jsou buď příjmy 
ze zemědělského a lesního hospodářství, ze 
živnostenského podnikání, ze samostatné 
práce nebo příjmy z výkonů podle § 22, č. 3.

(2) K nabývacím výdajům u pronájmu a 
propachtování patří též náklad udržovací a ná­
klad investiční. Tento druhý nutno rozděliti 
na celou dobu užívání (§ 7, odst. 1).

(s) K udržovacímu nákladu patří zejména 
náklady na běžné udržování a na opravy (do­
hánění opominutých udržovacích prací). Ná­
klady na velké opravy na nově nabytých^ budo­
vách nutno posuzovali zásadně jako náklady 
investiční.

(4) Udržovací náklad se odečte podle § 11, 
odst. 2 v plné výši v tom kalendářním roce, 
v němž byl učiněn. Vznikly-li v jednom roce
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in einem Jahr besonders hohe Aufwendungen 
dieser Art entstanden (z. B, filr Neudeckung 
des Daches, Anstrich des ganzen Hauses), so 
kann dem Steuerpfliclitigen auf Antrag ge- 
stattet ;.werden; die Aufwendungen auf drei 
Jahre zu verteiíen, so dafí im Jahr der Entste- 
hung und in den beiden folgenden Jahren je 
ein Drittel der Aufwendungen bei der Ermitt- 
lung der Einkunfte abzusetzen ist.

(5) Zum Herstellungsaufwand gehoren ins- 
besondere Aufwendungen fur die Erweiterung 
(z. B. Anbau) und filr die Verbesserung eines 
Gebáudes iiber den urspriinglichen Zustand 
hinaus (z. B. Einbau einer Sammelheizung an 
Stelle 'der Ofenheizung, einer Fahřstuhlan- 
lage). Herstellungsaufwand ist auch gegeben, 
wenn durch die Aufwendungen die Wesensart 
des Gebáudes geándert wird (z. B. durch Auf- 
teilung von GroBwohnungen in Kleinwohnun- 
gen). Liegt Herstellungsaufwand vor und fal- 
len in den Rahmen dieser Aufwendungen auch 
Aufwendungen, die sonst ais Erhaltungsauf- 
wand angesehen werden (z. B. fur Tapezieren, 
fur Anstrichr von Tiiren und Fenstem), so ge­
horen auch diese zum Herstellungsaufwand.

(6) Die Grenzen zwischen Erhaltungsauf- 
wand und Herstellungsaufwand sind fliissig. 
Ob Herstellungsaufwand vorliegt, ist deshalb 
nur zu priifen, wenn es sich um eine verhált- 
nismáBig groBe Aufwendung handelt.

(7) Zu den Werbungskosten bei Vermietung 
und Verpachtung gehoren auch die Absetzun- 
gen fiir Abnutzung und fiir Substanzverringe- 
rung (§ 9, Z. 6).

(8> Im Falle des Art. 18, Abs. 2, Z, 1, dieser 
Verordnung ist hinsichtlich der Absetzung fiir 
Abnutzung so zu verfahren, ais ob das Ge- 
báude mit Grund und Boden zum Betrag des 
dort angefiihrten Werts am 1. Januar 1919 
oder im Zeitpunkt des spáteren. unentgeltli- 
chen Erwerbs ángeschafft oder hergestellt 
worden- wáre. Von dem ermittelten Wert ist 
der Anteil des Gfund und Bodens, welcher 
sehá-tzungsweise feštzustellen ist, auszuschei- 
den. Die Absetzung fiir Abnutzung richtet sich 
nach der Restlebensdauer, die insbesondere 
von dem Alter, der Bauweise, dem Bauzustand' 
und der Nútzungsart des Gebáudes abhángig 
ist. Ándern sich die gemáB Art. 18, Abs. .2, 
Z. 1, festgesetzten Werte, so wird in der Re- 
gel auch die Restlebensdauer neu festzusetzen ' 
sein. Das wird stets bei Werterhohungen 
durch Herstellungsaufwand děr Fall sein. Der 
Herstellungsaufwand ist dem Vermbgensteuer- 
wert hinzuzurechnen. Von dieser Šumme ist 
die nach den vorstehenden Grundsátzen zu be- 
rechnende Absetzung 'fiir Abnutzung fiir die

zvlášť vysoké výdaje tohoto druhu (na př. za 
nové pokrytí střechy, nátěr celého domu) může 
býti poplatníkovi na žádost povoleno, aby si 
rozdělil tyto výdaje na tři roky, takže se v roce 
vzniku a v obou následujících letech odečte při 
zjišťování čistých příjmů po jedné třetině 
těchto výdajů.

(6) K nákladu investičnímu patří zejména 
výdaje na rozšíření (na př. přístavbu) a na 
zlepšení budovy nad původní stav (na př. za­
řízení ústředního topení místo kamen, zařízení 
výtahu). O investiční náklad jde též, mění-li se 
výdaji karakter budovy (na př. rozdělením vel­
kých bytů na malé,býty). Jde-li o investiční ná­
klad, a spadají-li do rámce těchto výdajů též 
výdaje, které se jinalc považují za náklad udržo­
vací (na př. za čalounování, za nátěr dveří a 
dken), patří i tyto výdaje k nákladu investič­
nímu.

(«) Hranice mezi nákladem udržovacím a ná­
kladem investičním nejsou pevné. Zda jde o ná­
klad investiční, nutno proto zkoumali jen, jde-lj 

, o poměrně velký výdaj.

(7) K nabývacím výdajům u pronájmu a 
propachtování patří též odpisy pro opotřebení 
a zmenšení podstaty (§ 9, č. 6).

(s) y případě čí. 18, odst. 2, č. 1 tohoto na­
řízení nutno co do odpisu pro opotřebení postu­
povali tak, jako by budova s pozemkem byla- 
bývala pořízena nebo vystavěna dne 1. ledna 
1919 nebo. v okamžiku pozdějšího bezúplatného 
nabytí za částku tam uvedené hodnoty. Ze zjiš­
těné hodnoty nutno vyloučili část připadající 
na pozemek, kterou nutno stanovití odhadem. 
Odpis pro opotřebení se řídí zbývající dobou 
trvání, která jest odvislá hlavně od stáří, 
způsobu stavby, stavebního stavu a způsobu 
užívání budovy. Změní-li se hodnoty stanovené 
podle čl. 18, -odst. 2, č. 1, bude zpravidla nutno 
stanovití znovu též zbývající dobu .trvání. Tak 
tomu bude vždy při zvýšení hodnoty následkem 
investic. Investiční náklad 'nutno připočísti 
k hodnotě rozhodne podle předpisů pro daň 
z majetku. Od tohoto součtu se odečte odpis 
pro opotřebení za dobu od 1. ledna 1919 nebo 
od okamžiku pozdějšího bezúplatného nabytí, 
vypočtený podle hořejších zásad. Vyplývající 
částka: tvoří základnu pro výpóčet budoucích 
odpisů pro opotřebení, které se stanoví podle

179



1214 260/1944

Zeit ab 1 Januar 1919 oder ab dem Zeitpunkt 
des spáteren unentgeltlichen Erwerbs abzuzie- 
hen. Der danach sich ergebende Betrag bildet 
die Bemessungsgrundlage fiir die kiinftigen 
Absetzungen fiir Abnutzung. Diese bexnessen 
sich nach der Restlebensdauer ab dem Zeit- 
punRt der Beendigung der Herstellung.

zbývající doby trvání počínajíc od okamžiku 
dokončení investice;

Beispiěl:
Der Steuerpflichtige hat ein Haus, das nicht zu 

einem Betriebsvermogen gehort, vor dem 1. Januar 
1919 erworben. Der Vermogensteuerwert des Ote- 
baudes ohne Grund und Boden am 1. Januar 1943 be- 
trae-t 300.000 K. Die Restlebensdauer ab 1. Januar 1919 
Rt 75 Jahre Die Absetzung fiir Abnutzung betragt 
■demgemaB Ihrlích r333 v. H. von 300.000 K -4.000 K.

Der Aufwand fiir die Herstellung, die im Dezem- 
ber 1944 vollendet ist, betragt SO.OOO^lí. Die Ab- 
setzungj fiir Abnutzung ab 1. Januar 1945 erreehnet 
sich, wíe folgt:

.........................  300.000 K

.................... 80.000 K
Vermogensteuerwert

Herstellungsaufwand
Šumme 380.000 K.

Davon ab die Absetzungen fiir Abnutzung
in den Jahren 1919 bis 1944 (4.000 X 26) 104.000 K

Bemessungsgrundlage fiir die. kiinftigen
Absetzungen fiir Abnutzung 276.000 K.

Ist die Restlebensdauer ab 1. Januar 1945 60 Jahre, 
»o betragt die kiinftige Absetzung fur Abnutzung 
jghrlich 1'666 v. H. von 276.000 K — 4.600 A.

(o) Die Absetzung fiir Abnutzung kann bei 
Gebáuden, die nicht zu einem Betriebsvermo­
gen gehoren, nur einheitiich vom gesamten Ge- 
báudewert nach der Nutzungsdauer des Ge- 
báudes vorgenommen werden. Das giit ahcn, 
wenn in ein Haus besondere Anlagen eingebaut 
sind. Gesonderte Absetzungen fiir Abnutzung 
fiir diese Anlagen, insbesondere fur Sammel- 
heizungeíi und Falirstuhlanlagen, sind in der 
Regel unzulassig. Alle Ausgaben fiir Wiéder- 
herstellung und Emeuerung der bezeichneten 
Anlagen mtissen dementsprechend ais Erhal- 
tungsaufwand fiir die Gebáude angesehen wer­
den. Sie konnen sofort in voliér Hbhe abgesetzt 
werden.

(to) Die Grundsatze des Absátzes 9 gelten 
auch, wenn die Anlagen nicht- sofort, sondern 
erst spater in das Gebáude eingebaut werden. 
Es konnen dann ebenfalls gesonderte Abset­
zungen nicht vorgenommen werden. Die An- 
iagekosten sind dem Geháudewert zuzuschrei- 
ben und mit diesem nach der Restlebensdauer 
des Gebáudes ahzusetzen, wenn nicht im ein- 
zelnen Fall Erhaltungsaufwand anzunehmen 
ist.

(ii) Ausnahmen von dem Grundsatz, daB 
alle Bestandteile des Gebáudes nur einheitiich 
mit dem Gebáude. selbst abgesetzt werden

Příklad:

Poplatník nabyl domu, který nepatří k provoznímu 
jmění, před 1. lednem 1919. Hodnota budovy bez po­
zemku pro daň z majetku ke dni 1. ledna 1943 činí 
300.000 K. Zbývající doba trvání od 1. ledna 1919 jest 
76 let. Odpis pro opotřebení činí tudíž ročně 1 333 % 
z 300.000 K = 4.000 K/

Náklad na investici, která je dokončena v prosinci 
1944, činí 80.000 K. Odpis pro opotřebení od 1. ledna 
1945 se.vypoíítá takto:

hodnota pro daň r, majetku . . • • • 300.000 K

investice .... .................................... 80.000 K

celkem . - 380.000 K.

Od toho odpisy pro opotřebení v letech 1919
až 1944 (4.000 X 26) . - . . .. - • 104-000 K

základna pro výpočet budoucích odpisů pro 
opotřebení................................................... 276.000 K.

Je-li zbývající doba tívání od 1. ledna 1945 60 let, 
činí budoucí .odpis pro opotřebení ročně i’666 % 
x 276.000 K = 4.-600 K.

(a) Odpis pro opotřebení může býti proveden 
u budov, které nepatři k provoznímu jmění, 
pouze jednotně z celkové hodnoty budovy podle 
doby, po kterou lze budovy uzryati. To plutí též, 
jí.ou-li do domu vestavěna zvláštní zařízení. 
Zvláštní odpisy pro opotřebení pro tato zaří­
zení, zvláště pro ústřední topení a výtahy, jsou 
zpravidla nepřípustné. Všechny výdaje na 
znovuzřízerd a obnovu těchto zařízeni nutno 
proto považovali za udržovací náklad na budovy 
a lze je odečísti ihned y plné výši.

(10) Zásady odstavce 9 platí též, nejsou-li 
zařízení do budovy vestavěna ihned, nýbrž te­
prve později. Pak rovněž nemohou býti zvláštní 
odpisy prováděny. Náklady na zařízení nutno 
připočísti k hodnotě budovy a s touto odepiso­
vali podle zbývající doby trvání budovy, ne- 
Ize-li v tom kterém případě míti za to, že jde 
o náklad udržovací.

(u) Výjimky ze zásady, že všechny součástí 
budovy mohou býti odepisovány pouze jednotně 
s budovou eamou, jsou přípustné pouze pro ta-
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kónnen, sind nur fíir solche Anlagen zulassig, 
die von vornherein nur fíir eine voriiberge- 
hende Zeit errichtet werden.

Beispiel: _

Es wird eine Anlage fiir besondere Zwecke eines 
Mieters eingebaut. Die Anlage hat nur fíir diesen 
Mieter Wert. Sie kann nach der vořaussichtlichen 

.Dauer des Mietvertrags abgesetzt werden.

Zu § 22.
Art. 85.

Sonstige Einkiinfte.

(1) Renten sind Beziige in Geld oder Geldes- 
. wert, die in bestimmten Zeitráumen wieder-
kehren und die auf Grund . eines Stammreehts 
ohne eine Einzelgegenleistung bezogen werden, 
sofern hiermit eine allmáhliche Kapitalriick- 
zahlung nicht erfolgt.

(2) Zu den Renten gehoren insbesondere 
Renten und Leistungen aus Versorgungs- 
kassen, aus der Invaliden- nnd Angestellten- 
versicherung, aus Witwen-, Waisen- und 
Sterbekassen, Renten aus der AJlgemeinen 
Pensionsanstalt, aus den 'Ersatzinstituten, aus 
Bruderladen und iiberhaupt Renten aus der 
offentlich-rechtlichen Sozialversicherung. We- 
gen der Steuerfreiheit Hinweis auf § 3.

Zu § 24. ' .

Art. 36.

Zurechnung von Einkiinften.
Die im § 24 bezeichneten Einkiinfte bilden 

keine selbstandige Einkunftsart. Sie sind den 
im § 2, Abs. 3, bezeichngten Einkunftsarten zu- 
zurechnen. Zu diesen Einkiinften gehoren z. B. 
Entschadigungen fiir Stiliegung des Betriebs, 
fiir Ausscheiden aus dem Dienst.

Zu § 25.
__ . Art. 37.

Bekennínispflieht.
i1) Ein Einkommensteuerbekenntnis rtius- 

sen abgeben:
I. naturliche Pérsonen, die im Protektorát 

Bohmen und Mahren im Veranlagungszeit- 
raum einen Wohnsitz oder ihren gewohnli- 
.chen Aufenthalt hatten (unbeschrankt 
Steuerpflichtige),
1. wenn sie Einkiinfte aus Land- und Foi’st- 

wirtschaft, aus Gewerbebetrieb oder aus 
seibstándiger Arbeit bezogea haben;

ková zařízení, která od počátku se zřizují jenom 
na přechodnou dobu.

Příklad:

Zřídí se ^zařízení pro zvláštní účely určitého ná­
jemníka. Zařízení má cenu pouze pro tohoto nájemníka. 
Může býti odepisováno podle pravděpodobné doby ná­
jemní smlouvy.

K § 22. '

ČI. 35.

' Jinaké příjmy.
v C1) Renty jsou požitky v penězích nebo peně­
žité hodnotě, které se opakují v určitých obdo­
bích a jsou pobírány na základě kmenového 
práva bez jednotlivého protiplnění, pokud tím 
nenastává postupné splácení kapitálu.

(2) K řehtám patří zejména renty a plněni 
ze zaopatřovacích pokladen, z pojištění invalid­
ního a zaměstnaneckého, z vdovských, sirotčích 
a úmrtních pokladen, renty ze všeobecného pen- 
sijního ústavu,_ z náhradních ústavů, z bratr­
ských pokladen a vůbec renty z veřejnopráv­
ního sociálního pojištění.. Pokud jde o osvobo­
zení od daně, poukazuje se na § 3.

1215

- K § 24.
ČI 36.

/ X
Připočtení příjmů.

Příjmy uvedené v § 24 netvoří-samostatný 
druh příjmů. Nutno je připočísti k druhům 
příjmů uvedeným v § 2, odst. 3. K těmto pří­
jmům patří na př. odškodnění za zastavení pod­
niku, za výstup ze služby.

K § 25.
ČI. 37.

Povinnost podati přiznání.
(i) Přiznání k dani důchodové jsou povinny 

podati:
I. fysické osoby, které měly v Protektorátů 

Čechy a Morava ve • vyměřovacím období 
bydliště nebo svůj obvyklý pobyt (neobme- 
zeně dani podrobení poplatníci),

1. jestliže měly příjmy ze zemědělského a 
lesního hospodářství, ze. živnostenského 
podnikání nebo ze samostatné práce:

179*
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2. wenn sie nicht zu den unter Z. 1 bezeich- 
neien Steuerpflichtigen gehoren, aber
a) wenn ihr Einkommen den Betrag von

50.000 K iiberstiegen hat, oder
b) wenn das Einkommen weniger ais

80.000 K betragen hat, aber darin 
Einkiinfte von mehr ais 3.000 K ent- 
halten sind, von denen die Lohn- 
steuer oder die Kapitalertragsteuer 
im Abzugswege nicht einbehalten 
worden ist, oder

c) wehn sie fiir den Veranlagungszeit- 
raum in die Steuergruppe I oder II 
gehoren und in ihrem Einkommen 
kapitalertragsteueipflichtige Ein- 
kiinfte von mehr ais 10.000 K ent- 
halten sind;

8. wenn sie von der Steueradminisíration 
zur Abgabe des Steuerbekenntnisses auf- 
gefordert werden;

II, natíirliche PerSonen, die im Protektorát í II, 
^ Bohmen und Máhren im Veranlagungszeit- 

raum weder einen Wohnsitz noch ihren 
gewohniichen Aufenthalt hatten (be- 
schrankt Steuerpflichtige),
1. wenn sie aus dem Protektorát Bohmen 

und Mahren Einkunfte aus Land- und 
Forstwirtschaft, aus Gewerbebetrieb 
oder aus selbstándiger Arbeit bezogen 
haben;

^ 2. wenn sie nicht zu den unter Z. 1 bezeich- 
neten Steuerpflichtigen gehoren, werih 
aber ihre gesamten Einkunfte aus. dem 
Protektorát Bohmen und Mahren nach 
Abzug der Einkunfte, die der Lohnsteuer 
oder der Kapitalertragsteuer unterlagen, 
den Betrag von 3.000 K iiberstiegen ha­
ben;

8. wenn, sie zur Abgabe eines Steuerbekennt­
nisses von der Steueradministratioň auf- 
gefordert werden.

2. jestliže nepatří k poplatníkům označeným 
pod č. 1, avšak
a) jejich důchod přesáhl částku 80.000 

K, nebo
b) důchod činil sice méně než 80.000 K, 

jsou-li v něm všák obsaženy čisté 
příjmy vyšší než 8.000 K, z nichž ne­
byla vybrána srážkou daň ze mzdy 
nebo daň z kapitálových výtěžků, 
nebo

c) patří na vyměřovací období do daňové 
skupiny I nebo II a v jejich důchodu 
jsou obsaženy čisté příjmy podléha­
jící dani z kapitálových výtěžků Část­
kou vyšší než 10.000 K;

S. jestliže jsou berní správou vyzvány, aby 
podaly daňové přiznání;

fysické Osoby, které neměly v Protektoráté 
Čechy a Morava ve vyměřovacím období ani 
bydliště ani svůj obvyklý pobyt (poplatníci 
obmezeně dani podrobení),

1. jestliže měly z Protektorátu Čechy a Mo­
rava příjmy ze zemědělského a lesního 
hospodářství, ze živnostenského podni­
kání nebo ze samostatné práce;

2. jestliže nepatří k poplatníkům označeným 
pod č. 1, avšak jejich úhrnné čisté příjmy 
z Protektorátu Čechy a Morava přesáhly 
po srážce příjmů, které podléhaly dani 
ze mzdy nebo dani z. kapitálových vý-

» těžků, částku 3.000 K;

3. jestliže jsou berní správou vyzvány, aby 
podaly přiznání k dani.

(2) AuBer den'im Absatz 1, Z. I, bezeichne- 
ten Steuerpflichtigen sind auch solche unbe- 
schraňkt steuerpflichtige Arbeitnehmer zur 
Abgabe eines Steuerbekenntnisses verpflichtet, 
bei denen die folgenden drei Voraussetzungen 
im Véranlagungszeitráum gleichzeitig erfůllt 
sind:

t2) Mimo poplatníky označené v odstavci 1, 
č. I jsou povinni podati přiznání k dani také 
ti neobmezeně dani podrobení zaměstnanci, 
u nichž jsou ve vyměřovacím období současně 
splněny tyto tři/předpoklady:

1. die Einkunfte aus nichtselbstaňdjger Arbeit 
můssen mehr ais 33,000 K betragen;

2. der Steuerpflichtige mul) beim Steuerabzug 
vom Arbeitslohn KinderermáBigung wegen 
Kostenůbemahme fiir Personen erhalten ha­
ben, die weder eheliche Abkommlinge, eheli- 
che Stiefkinder oder Adoptivkinder noch 
fiir ehelich erklárte Kinder des Steuerpflich­
tigen sind;

1. čisté příjmy z nesamostatné práce činí více 
než 33.000 K;

2, poplatníkovi byla povolena' při srážce daně 
ze mzdy sleva na děti pro převzetí nákladů 
na osoby, které nejsou ani manželskými po­
tomky, manželskými pastorky nebo dětmi 
adoptovanými, ani poplatníkovými dětmi, 
jež byly prohlášeny za manželské;
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3. der Steuerpflichtige miifíte in die Steuer-
gruppe I oder II fallen, wenn ihm ftir die
unter Z. 2 bezeichneten Personen Kinder-
ermafíigung nicht gewahrt werden wilrde.
(s) Der Ehemann hat in seinem Steuer- 

bekenntnis auch die Einkiinfte seiner Ehefrau 
anzugeben, die gemaB § 26 bei der Zusammen- 
yeranlagung der Ehegatten seinen Emkiinften 
zuzurechnen sind.

(4) Der Haushaltsvorstand hat in seinem 
Steuerbekenntnis auch die Einkiinfte der Kin­
der und anderen, Angehorigen anzugeben, die 
gemaB § 27, bei der Zusammenveranlagung 
seinen Einkíinften zuzurechnen sind.

■ (5) Haben die Ehefrau, Kinder oder andere 
Angehorige Einkiinfte aus nichtseibstandiger 
Arbeit in einem dem Ehemann oder dem Haus­
haltsvorstand fremden Betrieb bezogen, so sind 
diese Einkiirifte in dem Steuerbekenntnis des 
Ehemanns oder Hausháltsvorstands nicht an­
zugeben. Die Ehefrau, die Kinder eder anderen 
Angehorigen haben liber diese Einkiinfte ohne 
besondere Aufforderung durch die Steuer- 
administration ein selbstandiges Steuerbe­
kenntnis abzugeben, wenn sie zu einem Ein- 
kommen iiber 80.000 K im Veranlagungszeit- 
raum geflihrt haben (§ 39, Abs. 1, Z. 1).

(6) In anderen Fállén haben die Ehefrau 
oder die Kinder oder andere Angehorige ein 
Steuerbekenntnis iiber die Einkiinfte, die in 
dem Steuerbekenntnis des Ehemanns oder 
Haushaltsvorstands nicht enthalten sind, abzu­
geben, wenn die Steueradministration sie dazu 
aufforděrt.

v Zu § 26.
Art. 38.

Háuslialtsbesteuenmg mit Bezug auf die Ehe­
gatten.

(O Die Einkiinfte einer Ehefrau aus nicht- 
' selbstandiger Arbeit in einem dem Ehemann 
fremden Betrieb, die sic auf Grund eines ge- 
genwartigen Arbeitsverhaltnisses fur die Zeit 
nach dhrer Verheiratung bezieht, scheiden bei 
der Zusammenveranlagung aus. Diese Ein­
kiinfte sind den Einkíinften des Ehemanns 
.nicht hinzuzurechnen.,Unter einem Betrieb ist 
jeder wirtschaftíiche Bereich zu véfstehen, in 
dem von der Ehefrau nichtselbstandige Arbeit 
geleistet wird, z. B. auch der Priyathaushalt 
eines anderen.

(2) Ein dem Ehemann fremder Betrieb 
ist ein Betrieb, der dem Ehemann oder einer 
Person, die mit dem Ehemann gemaB § 26 oder 
§ 27 zusammen veranlagt wird, weder ganz noch

3. poplatník by patřil do daňové skupiny I 
nebo II, kdyby mu sleva na děti' pro osoby 
označené pod č. 2 nebyla povolena.

. - i
_(3) Manžel jest povinen uvésti ve svém při­

znáni k dani také příjmy své manželky, které 
se musejí při společném zdanění manželů podle 
§ 26 s jeho příjmy sčítati.

(4) Přednosta domácnosti jest povinen uvésti 
ve svém přiznání k dani také příjmy dětí a ji­
ných příslušníků, které se musejí při společ­
ném zdanění podle § 27 s jeho příjmy sčítati.

V

(5) Měla-li manželka, děti nebo jiní přísluš­
níci příjmy z nesamostatné práce v podniku 
manželovi nebo přednostovi domácnosti cizím, 
nebuďtež tyto příjmy uváděny v daňovém při­
znání manžela nebo . přednosty domácnosti. 
Manželka, děti nebo jiní příslušníci podají 
o těchto příjmech bez zyláštního vyzvání berní 
správy samostatné ftřiznání k dani, když dů­
chod z těchto příjmů činil ve vyměřovacím ob­
dobí více než 80.000 K (§ 39, odst. 1, č. 1).

(6) V jiných případech jsou povinni man7 
želka, děti nebo jiní příslušníci podati o pří­
jmech, které nejsou obsaženy v daňovém při­
znání manžela nebo přednosty domácnosti, při­
znání k dani, jestliže je k tomu bémí správa, 
vyzve.

K § 26.^
• " ČI. 38.

Zdanění domácnosti, pokud jde o manžele,

i1) Manželčiny příjmy z nesamostatné práce 
v podniku manželovi cizím, které pobírá na zá­
kladě nynějšího služebního poměru za dobu po 
svém provdání, vylučují se ze společného zda­
nění. Tjrto příjmy se nepřipačítávají k příjmům 
manželovým. Podnikem jest rozumě ti každý 
hospodářský obor, v němž. manželka vykonává 
nesamostatnou práci, ma př. také soukromou 
domácnost někoho jiného.

(2) Podnikem manželovi cizím jest podnik, 
který manželovi nebo osobě, která se zdaňuje 
podle § 26 nebo § 27 s ním společně, ani zcela 
ani zčásti — třeba jen nepatrné — nepatří,
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zum — wenn auch geringeft — Teil gehbrt und 
dessen Ertrag ihm oder dieser Person weder 
ganz nočh zum Teil zuílieBt. Eiňe Persouen- 
gesellschaft, deren Mitunternehcaer der Ehe- 
mann oder eine mit ihm zusammen veranlagte 
Person ist, ist in keinem Fall ein dem Ehe- 
mann fremder Betrieb. Eine Kapitalgesell- 
schaft (z. B. eine Aktiengesellschaft oder eine 
Gesellschaft mit beschrankter Haftung), an 
welcher der Ehemann oder eine mit ihm zu­
sammen veranlagte Person beteiligt ist, ist nur 
danh ais ein dem Ehemann fremder Betrieb 
anzusehen, wenn der Ehemann und die mit ihm 
zusammen veranlagten Personen an der Kapi- 
talgesěllschaft mit weniger ais 25 v. H. be­
teiligt sind.

(s) Wenn eine Ehefrau mit ihren Einkiínf- 
ten aus nichtselbstandiger Arbeit, die sie in 
eiňem dem Ehemann fremden Betrieb bezogen 
hat, selbstandig veranlagt wird (Art. 87, Abs. 
5), so kommen ais Sondefausgaben nur die 
Betrage in Betracht, die mit den bezeichneten 
Einkíinften der Ehefrau ális nichtselbstandiger 
Arbeit in unmittelbafem wirtschaftlichen Zu- 
sammenhang -stehen. Der Pauschbetrag, der 
mindestens abzuziehen ist (Art. 22, Abs. 5), 
bleibť unberiihrt. Alle diejenigen Sonderausga- 
ben der Ehefrau, die mit den Einkunften aus 
nichtselbstandiger Arbeit nicht im Zusammen-- 
hang stehen (z. B. Schuldzinsen, Beitrage auf 
Grund eines privaten Versicherungsvertrags), 
sind bei der Haushaltsbesteuerung zu beriiek- 
sichtigen. KinderermaBigung wegen Haus- 
haltszugehorigkeit oder wegen ůbernhhme der 
Kosten des Unterhalts und der Evziěhung oder 
Berufsausbildung steht auch der .Ehefrau zu, 
wenn' sie selbstandig veranlagt wird und die 
Voraussetzungen dafiir bei ihrem Ehemann 
erfiillt sind.

(■i) Ehegatten v/erden gemaB § 26, Abs. 1, 
eňtweder fíir den ganzen Veranlagungszeit- 
raum oder íiberhaupť nicht zusammen veran­
lagt. Entscheidend ist, ob die Voraussetzungen 

. des § 26, Abs. 1, erster Satz, mindestens vier 
Monate im Veranlagungszeitraum gleichzeitig 
bestanden habeil.

. Beispiel:
Der Ehemann ist am 30. Juni 1943 gestorben. Die 

Ehegatten werden fíir 1943 zusammen veranlagt. Die 
Einkunfte, die der Ehemann. bis zum 30. Juni 1943 
bezogen hat, und die Einkimfte, welche die Ehefrau 
wahrend des ganzen Kalenderjahrs 1943 bezogen hat, 
sind vorbehaltlich der Vorschriften der Absatze 1 
und 2 zusanlmenzurechnen.

(5) Liegen bei einer minderjahrigen Ehe­
frau wahrend eines Teils des Veranlagungs- 
zeitraums die Voraussetzungen fiir ihre Zu- 
sammenveranlagung mit einem Haushalts-

a jehož výtěžek jemu nebo té osobě ani zcela 
ani zčásti neplyne. Osobní společnost, jejímž 
spolupodnikatelem jest manžel nebo osoba 
s ním společně zdaňovaná, není v žádném pří­
padě podnikem manželovi cizím. Kapitálová 

’ společnost (na př. akciová společnost nebo spo­
lečnost s ručením obmezeným), -na níž jest 
manžel ’nebo jiná s ním společně, zdaňovaná 
osoba účastna, jest považovat! za podnik man­
želovi cizí toliko tenkráte, když jsou on a osoby, 
které se zdaňují s ním společně, zúčastněni ňa 
kapitálové společnosti méně než 25%. *

(3) Zďaňuje-li se manželka se svými příjmy 
■z nesamostatné práce, které měla v podniku 
manželovi cizím, samostatně (čl.'37, odst. 5), 
přicházejí jakožto zvláštní výdaje v úvahu je­
nom částky, které jsou s označenými příjmy 
manželčinými z nesamostatné práce v přímé 
hospodářské souvislosti. Nejnižší paušál, který 
jest třeba odečíst! (čl. 22, odst. 5), zůstává ne­
dotčen. Ke všem zvláštním výdajům manžel­
činým, které nejsou s příjmy z nesamostatné 
práce v souvislosti (na-př. úroky z dluhů, pří­
spěvky soukromého pojištění), přihlédne se při. 
zdanění domácnosti. Sleva na děti z důvodu pří- 
.slušnOsti k domácnosti nebo pro převzetí ná­
kladů na,výživu a výchovu nebo na přípravu 
pro povolání patří též manželce, zdaňuj e-li se 
samostatně a jsou-li předpoklady pro' to splněny 
u jejího manžela, .

(4) Manželé se zdaňují podle § 26, odst. 1 
společně buď pro celé vyměřovací období nebo 
vůbec ne. Rozhoduje, bylý-li tu předpoklady 
§ 26, odst. 1, věta prvá současně alespoň čtyři 
měsíce ve vyměřovacím období.

Manžel zemřel 30. června 1943. Manželé se zdaňují 
za r. 1943 společně. Příjmy, které měl manžel do 30., 
června 1943,' a příjmy, které 'měla manželka po celý 
kalendářní rok 1943, se s výhradou ustanovení odstavců 
1 'a 2 sečtou.

(5) Jsou-li tu u nezletilé manželky po část 
vyměřovacího období předpoklady pro to, aby 
byla zdaněna společně s přednostou domácnosti 
podle § 27, a po druhou část vyměřovacího ob-

Příklad:
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vorstand gemaB § 27 und wahrend des ande- 
ren Teils des Veranlagungszeitrauma die Yor- 
aussetzungen fur ihre Zusammenveranlagung 
mit ihrem Ehemann gemaB § 26 vor, so 'vvird 
die Ehefrau nur mit ihrem Ehemann zu- 
sammen veranlagt. Das gilt auch fiir das 
Jahr, in dem die minderjáhrige Ehefrau sich 
von ihrem Ehemann dauemd trennt, oder in 
dem ihre Ehe infolge Trennung oder Tod des 
Ehemanns aufgeiost wird.

' Zu § 27.
' Art. S9.

Haushaltsbesteiierung mit Beaug auř die 
Kinder.

(1) Haushaltsyorstand ist, in der Regel der 
Ehemann oder,der Vater. Er bleibt such Haus- 
haltsvorstand, wenn er im Haushalt eines an- 
deren lebt. Lebt die Mutter dauerná getrennt, 
so ist sie Haushaltsvorstand in ihrem Haus­
halt. Ist die Ehefrau unbesehránkt steuer- 
pflichtig, nicht dagegen der Ehemsnn, so ist 
sie Haushaltsvorstand.

(2) Ein minderjahriges Kind od.er ein an- 
derer minderjáhriger Angehorigss- (§ 82, 
Abs. 5, Z. 4) gehort, soweit in den foígendsn 
Absátzen nichts anderes bestimmt ist, zum 
Haushalt des Steuerpflichtigen (Haushalts- 
vorstands), wenn das Kind oder der andere 
Angehdrige unter Leitung des Steuerpflichti­
gen dessen Wohnung teilt oder sich mit seiner 
Einwilligung auBerhalb der Wohnung zu aa- 
deren ais Erwerbszwecken, insbesondere sur 
Erziehung oder Ausbildung, zum Besuch von 
Verwandten oder zuř Erholung im Inland 
oder im Ansland aufhalt.

(3) Durch eine Verheiratung entsteht in 
jedem Fall ein neuer Haushalt, auch wenn die 
Verheiráteten zur Wohngemeinsdiaft eines 
anderen Haushalts gehoren. Eine Ehefrau ge- 
hort demgemáB in jedem Fall zum Haushalt 
ihres Ehemanns, solange sie von ihm nicht 
dauemd getrennt lebt. Das gilt auch, wenn die 
Ehefrau minderjáhrig ist und alleln oder zu- 
sammen mit ihrem Ehemann zur Wohn- 
gemeinschaít eines anderen Haushalts gehort.

Beispiel:
Eine minderjáhrige Tochter lebt im Hwishalt ihr«a 

Vaters. Sie heiratet am 1. Pebruar 1943.

Die Tochter scheidet- durch ihre Verheiratung 
zwangsláufig aus dem Haushalt ihres Vaters aus. Sio 
gehort ab 1. Pebruar 1943 steuerlich zum Haushalt 
ihres Ehemanns. Das gilt auch, wenn die Tochter nach 
ihrer Verheiratung wie bisher zur Wohngsmeinschaít 
ihres Vaters géhort, sei es allein oder saswnmen mit 
ihrem Ehemann.

dobí aby byla zdaněna společně ,se svým man­
želem podle § 26, zdaní se manželka společně 
jenom se svým manželem. To platí také pro ten 
rok, v němž se nezletilá manželka trvale od 
svého manžela odloučí, nebo v němž bude její 
manželství rozloučením nebo manželovou smrtí 
zrušeno.

K § 27.
ČI. 39.

Zéaněm domácnosti, pokud jde o děti.

(1) Přednostou domácnosti jest pravidelně 
manžel nebo otec. Zůstává jím také tehdy, žíje-li 
v domácnosti někoho jiného, žíje-li matka 
trvale odloučeně, jest ona přednostou ve své 
domácnosti. Je-li manželka dani podrobena úe- 
obmezeně, nikoli však manžel, jest ona před­
nostou domácnosti.

(2) Nezletilé dítě nebo jiný nezletilý pří­
slušník (§ 32, odst. 5, č. 4) patří, pokud není 
v dalších odstavcích ustanoveno něco jiného, 
k domácnosti poplatníkově (přednosty domác­
nosti), bydlí-li za jeho vedení ú něho nebo 
zdržuje-li se s jeho svolením mimo jeho byt 
k účelům jiným než výdělečným, zejména za 
vychováním nebo vzděláním, za iičelem ná­
vštěvy příbuzných nebo jza účelem zotavení 
v tuzemsku nebo v cizině.

(3) Uzavřením manželství vzniká vždy nová 
domácnost, i když patří manželé k bytovému 
společenství domácnosti někoho jiného. Man­
želka patří proto vždy k domácnosti svého 
manžela, dokud nežije od něho trvale odlou­
čeně. Tomu je ták, i'když je nezletilá a patří 
sama nebo spolu se svým manželem k byto­
vému společenství jiné domácnosti.

Přiklad.
Nezletilá dcera žije y domácnosti svého otce. Dne 

1. února 1948 se provdá.
Provdáním vystupuje nutně z domácnosti svého otce. 

Od 1. února 1943 patří daňově k domácnosti svého 
manžela. Tomu je tak, i když po svém provdání patří 
k bytovému společenství svého otc# jako dosud, ať 
sama nebo spolu se svým manželem.
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- (4) Ein Steuerpflichtiger ist, solange er 
eigene Kinder oder andere Angehorige (§ 32, 
Abs. 5, Z. 4) hat, selbst ais Haushaltsvorstand 
su betrachten, auch wenn er minděrjahrig ist 
und allein oder zusammen mit seinen Kindern 
oder anderen Angehorigen zur Wohngemein- 
schaft eines anderen Haushalts gehort.

Beispiel:

Eine un%’'érheiratete minderjahrige Tochtel-, die im 
Haashalt íhres Vaters. lebt, hat ein uneheliches Kind. 
Das Kind ist am 1. August 1943 geboren worden. Die 
Tochter teilt mit ihrem Kind auch nach dem 1. August 
1943 die Wohnung ihres Vaters. Sie gehort jedoch 
ab 1. August 1943 nicht mehr zum Haushalt ihres 
Vaters. Sie ist wegen ihi;es Kindes selbst ais Haus- 
haltsvorstárid zu betrachten.

. (5_) Absatz 4 gilt nicht fiir eine minder­
jahrige Eheřrau, solange sie von ihrem Ehe- 
mann nicht dauemd getrennt lebt.

(G) Die Zugehorigkeit minderjahriger Kin­
der und anderer minderjahriger Angehoriger 
(§ 32, Abs, 5, Z. 4) zum Haushalt des Steuer- 
pflichtigen (Haushaltsvorstands). wird nicht 
dadurch-beeintráchtigt, daS der Steuerpflich- 
tige ■'(Haushaltsvorstand) mit seinen minder- 
jahrigen Kindern und anderen minderjahrigen 
Angehorigen zur Wohngemeinschaft eines an­
deren Haushalts gehort. Minderjahrige Kinder 
und andere minderjahrige Angehorige konnen 
aber zur gleiclíen Zeit nur zu einem Haushalt 
gehoren . ■ ‘ ■

(7) Minderjahrige Kinder und andere min­
derjahrige Angehorige seheiden insbesondere 
aus dem Haushalt des Steuerpflichtigen aus:

1. wenn sie sich mit Einwilligung des Steuer­
pflichtigen auBerhalb seiner Wohnung des 
Erwerbs wegen aufhalten oder

2. wenn sie .sich ohne seine Einwilligung 
dauemd auBerhalb seiner Wohnung auf­
halten oder

8. wenn sie endgiiltig in einen anderen Haus­
halt aufgenorrimen werden oder.

4. wenn sie einen eigenen Haushalt griinden 
oder

5. wenn sie heiraten und von ihrem Ehegatten 
nicht dauernd getrennt leben oder

6. wenn sie eigene Kinder oder andere Angeho- 
rige haben.

(8) Fiir die Zusammenrechnung der Ein-- 
kiinfte und fiir die selbstandige Veranlagung 
der Kinder und anderen Angehorigen gemaB 
§ 27, Abs. 2 und 3, gelten die Vorschriften des 
Art. 38, Abs. 2 bis 4, siňngemaB.

(4) Poplatníka jest považovati, dokud má 
vlastní děti nebo jiné příslušníky (§ 32, odst. 5, 
č. 4), za přednostu domácnosti, i. když jest ne­
zletilý a patří sám nebo spolu se svými dětmi 
nebo jinými příslušníky k bytovému společen­
ství jiné domácnosti.

Příklad: 1.

'Neprovdaná nezletilá dcera, která žije v domácnosti 
svého otce, má nemanželské dítě. Dítě se narodilo 1. 
srpna 1943. Dcera bydlí se svým, dítětem i po 1. srpnu 
1943 u svého otce. Od 1. srpna 1943 však již nepatří 
k domácnosti svého otce. Jest ji považovati proto, že 
má dítě, ga přednostu domácnosti.

(5) Odstavec 4 neplatí pro nezletilou man­
želku, dokud nežije od svého manžela trvale od­
loučeně.

(e) Příslušnosti nezletilých dětí a jiných ne­
zletilých příslušníků (§ 32, -odst. 5, ě. 4) k do­
mácnosti poplatníkově (přednosty domácnosti) 
není na újmu, že poplatník (přednosta domác­
nosti) patří se svými nezletilými dětmi a ji­
nými nezletilými příslušníky k bytovému spo­
lečenství jiné domácnosti. Nelzetilé děti a jiní 
nezletilí příslušníci mohou však patři ti v týž čas 
toliko k jedné domácnosti.

(7) Nezletilé děti a jiní nezletilí příslušníci
vystupují z domácnosti poplatníkovy, zejména,

1. zdržují-li se s poplatníkovým svolením za vý­
dělkem mimo jeho byt nebo

2. zdržuj í-li se bez jeho svolení trvale mimo 
jeho byt nebo

3. jsou-li definitivně přijati do jiné domácnosti 
nebo

4. založí-li vlastní domácnost nebo

5. uzavřpu-li manželství a nežij í-li od svého 
manžela trvale odloučeně nebo

6. mají-li vlastní děti nebo jiné příslušníky.

(8) Pro sčítání příjmů a pro samostatné zda­
ňování dětí a jiných příslušníků podle § 27, 
odst. 2 a 3 platí obdobně ustanovení či. 38, odst. 
2 až 4.
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Zu § 28.
Art. 40. *

Vorláufige Veranlagung.

Wěnn die Hohe der Einkíinfte aus einer 
ruhenden Erbschaft oder die Grofie des An- 
teils an ihr noch nicht endgiiltig feststeht, so 
sind die Erben mit der Einkommensteuer vor- 
laufig zu veraniagen. Nach Beseitigung der 
UngewiíJheiten ist der vorláufige Bescheid 
durch ei.nen endgiiltigen zu ersetzen. Auf die 
vorláufige Veranlagung findeh die gemein- 
samen Bestimmungen des Gesetzes liber, die 
dírekten Steuern Anwendúng.

Zu § 32.
Art. 41.

Steuergruppen I bis IIIV
t1) Unverheiratéte und verheiratete Steuer- 

pflkhtige, die keine KinderemráBigung er- 
halten, fáilen in die Steuergruppe J, II oder III. 
Fiir ihre Einreihung gelten die Absátze 2 bis 4.

(2) Verheiratete,- die keine KinderermáBi- 
gung erhalten, falleh in die Steuergruppe III, 
wenn die Ehe zu Beginn des VeranlagungS- 
zeitraums: -
1. noch nicht lánger ais funí volle Kalender- 

jahre bestanden hat oder
2. zwar lánger ais fiinf volle Kale.nderjahre 

bestanden hat, aber
.a) die Ehefrau bis zunťEnde des Veran- 

lagungszeitraums ein Kind geboren hat 
oder

b) aus einer friiheren Ehe eines Ehegatten 
ein Kind hervorgegangen ist oder 

o) ein Ehegatte frůher wegen eines eheli- 
chen Stiefkindes oder wegen eines Adop- 
tivkindes oder eines fiir ehelich erkíárten 
Kindes KinderermáBígUng gehabt hat 
oder bei Anwendúng des gelťenden Ein- 

- kommensteuerrechts gehabt hátte'oder
d) ein Ehegatte raindestens viěr Moňate 

vor dem Ende des Veranlagungszeit- 
faums das 65. Lebensjahr vollendet hat

. oder , . '
e) ein Ehegatte vor dem 2. Januar 1884 ge­

boren worden ist und die Beníessungs- 
grundlage fiir die Einkommensteuer der 
Ehegatten fiir das Steuerjahr 1942 
nicht mehr ais 120.000 K betragen hat 
oder -

f) ,das Einkommen der (zusammen oder
getrennt veranlagten) • Ehegatten im 
Veranlagungszeitraum 18.000 K nicht 

• iiberstiegen hat. Dabei sind auch die

K § 28.
ČI. 40. '

Prozatímní vyměření.
Není-li výše příjmů z neodevzdané pozůsta­

losti nebo velikost podílu na ní ještě s konečnou 
platností zjištěna, budiž dědicům vyměřena dů- 
chodová'daň prozatímně. Až budou nejistoty 
odstraněny, budiž nahrazen prozatímní výměr 
výměrem konečným. Na prozatímní vyměření 
še použije společných ustanovení zákona o pří­
mých daních.

K § 32.
f Cl. 41.

Daňové skupiny I až III.
í1) Neženatí muži (neprovdané ženy) a že­

natí muži (provdané ženy), kteří (které) ne­
mají slevu na děti, patří do daňové skupiny I,
II nebo III. Pró jejich zařazení platí odstavce 
2 až 4.

(2)' ženatí muži (provdané ženy), kteří 
(které) nemají slevu na děti, patří do daňové • 
skupiny III, jestliže manželství na počátku vy­
měřovacího období
1. netrvalo ještě déle než pět plných kalendář­

ních roků nebo
2. trvalo sice déle než pět plných kalendářních

roků, avšak
a) manželka porodila do konce vyměřovacího 

.období dítě nebo

b) z dřívějšího manželství jednoho-z man­
želů vzešlo dítě nebo -

c) jeden z manželů dříve měj nebo za použití 
platného práva- o dani důchodové by byl 
měl slevu na děti pro manželského pa­
storka nebo pro adoptované dítě nebo pro 
dítě prohlášené za manželské nebo

d) jeden z manželů dovršil alespoň čtyři mě­
síce před koncem vyměřovacího období 
65. rok věku nebo

e) jeden z manželů se narodil před 2. lednem 
1884 a vyměřovací základ pro důchodovou 
daň manželů na berní rok 1942 nečinil 
více než 120.000 K nebo

f) důchod manželů (zdaňovaných společně 
nebo odděleně) nepřekročil ve"vyměřova­
cím období 18.000 K. Při tom budiž při­
hlíženo také, k příjmům manželky z ne-
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Einkiinfte der Ehefrau aus nichtselb- 
standiger Arbeit zu berueksiehtigen, die 
sie in einem dem Ehemann fremden Be- 
trieb' bezOgen hat.

Alie andereň Yerheirateten, die keine Kin- 
derermaBigung erhalten, fallen in die Steuer- 
grnppe II.*

(3) Unverheiratete Manner, die keine Kin- 
derermaBigung erhalten, fallen in der Regel in 
die Steuergruppe I. Sie fallen aber in die Steuer- 
grnppe III:
1. wenn aus ihrer frúheren Ehe ein Kind her- 

■ vorgegangen ist odér
2. wenn sie friiher wegen eines ehelichen 

Stiefldndes uder wegen. eines Adoptiv-' 
kindss oder eines fuř ehelich erklarten Kin- 
des KinderermaBigung gehabt haben oder

-bei Anwendung. des gelteňden Einkommen- 
steuerrechts gehabt hatten oder

3. wenn sie mindestens vier Monate vor dem 
Ende des Yerarilagungszeitraums das 65. 
Lebensjahr vollěndet haben oder

4. wenn sie Vollwaisen sind, sich mindestens 
vier Monate inx Veranlagungszeitraum . in 
der Berufsáusbilďung befunden haben und 
wáhrend dieser Zeit dás 25. Lebensjahr 
nicht vollendet haben. Dazu gehoren aiuch 
mindeřjarhige Voilwaisen, die ihre Bemfs- 
ausbildung noch nicht begonhen haben. (i)

(i) Unverheiratete Frauen, die keine Kinder­
ermaBigung erhalten, fallen in der Regel in die 
Steuergruppe I. Davon bestehen die folgenden 
Ausnahmen.:
1. Unverheiratete Frauen fallen in die Steuer­

gruppe II,. wenn sie'mindestens vier Monate 
vor dem Ende' des Veranlagungszeitraums 
das 50., aber nicht das 65.' Lebensjahr voll­
endet haben;

2. unverheiratete Frauen fallen in die Steuer­
gruppe III,
a) wenn sie vor dem Ende deš .Veranla­

gungszeitraums ein Kind geboren haben 
oder

b) wenn sie friiher wegen eines ehelichen
' ; Stiefkindes oder wegen eines Adoptiv-.

kind es oder eines fur ehelich erklarten 
Kindes KinderermaBigung gehabt haben 
oder bei Anwendung des geltenden 
Einkommensteuerreehts gehabt hatten 
oder

c) wenn sie mindestens vier Monate vor 
dem Ende des Veranlagungszeitraums 
das 65. Lebensjahr vollendet haben oder

d) wenn ihr Ehemann ais Wehrmacht- 
angehoriger oder ais ein den Wehr-

samostatné práce, které měla v podniku 
manželovi cizím.

Všichni ostatní ženatí muži (provdané ženy), 
kteří (které) neobdrží slevu m .děti, patří do 
daňové skupiny II.

(s) Neženatí muži, kteří neobdrží slevu na 
džti, patři ípravidla do daňové skupiny í. Patří 
všal^ do daňové skupiny III:

1. vzešlo-li z jejich dřívějšího manželství dítě
- nebo ,

2. měli-li dříve nebo za použití platného práva 
o dani d Schodové by byli měli slevu na děti 

.pro manželského pastorka nebo pro adopto­
vané dítě nebo pro dítě prohlášené za man­
želské nebo

8. dpyršili-lí alespoň čtyři měsíce před koncem 
vyměřovacího období 65. rok věku nebo

4. jsou-li úplnými sirotky, připravovali-li se 
alespoň čtyři měsíce ve vyměřovacím období 
na své povolání a nedovršili-ii v této -době 
25. rok věku. Sem patří také nezletilí úplní 
sirotci, kteří s přípravou pro své povolání 
dosud nex&počali. )—

(*) Neprovdané ženy, které neobdrží slevu 
na děti, patří zpravidla do daňové skupiny I. 
Z toho jsou tyto výjimky:

1. Neprovdané ženy patří do daňové skupiny 
II, doyrš!Iy-li alespoň čtyři měsíce před 
koncem vyměřovacího období 50.,.nikoli však 
65. rok věku;

2. neprovdané lény patří do daňové skupiny III,

a) porodlly-H před koncem vyměřovacího 
období dítě nebo

b) měly-li dříve nebo za použití-platného 
práva e dani důchodové by byly měly 
slevu na děti pro manželského pastorka-

. nebo pro adoptované dítě nebo pro dítě 
prohlášené za manželské nebo ;

, «

c) dovršily-li alespoň čtyři měeíce před kon­
cem vyměřovacího období 65. rok věku 
nebo ,

d) padl-li jejich manžel za této války jakož­
to příslušník branné moci nebo jakožto
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machtangehorigen Gleichgestellter wáh- 
rend des gegemvartigen Krieges gefallen 
ist (Art. 45, Abs. 1) odér

e) wenn sie Vollwaisen sine!* sich minde- 
stens vier Monate im yeranlagungszeit- 
raum in der Berufsausbildung befunden 
háben und wáhrend dieser Zeit das 25. 
Lebensjahr nicht vollendet haben. Dazu 
gehor-en auch- minderjahrige Vollwaisen, 
diě ihre Berufsausbildung noeh nicht 
begonnen haben.

(5) In den Fállen des Absatzes 2, Z. 2, 
Buchst. c), des Absatzes 3, Z. 2, und des Ab- 
satzés 4, Z. 2, Buchst. b), geniigt es nicht, daB 
friiher KinderermaBigung fiir ein Pflégekind 
gewáhrt worden ist, und zwar auch dann 
nicht,. wenn das. Pflegekind nachtraglich 
adoptiert worden ist. .

(6) Verheiratet im Sinn der Absatze 1 und 
2 sind Personen, die zu Beginn des Veranla- 
gungszeitraums oder mindestens vier Monate 
im Veranlagungszeitraum verheiratet waren. 
Unverheiratet im Sinn der Absatze 1, 3 und 4 
sind alle anderen Personen. Es gehoren dazu 
auBer den Ledigen auch die Verwitweten.und 
die Personen, deren Ehe getrennt oder fiir 
nichtig erklart worden ist. Die vierrnonatige

~Frist braucht nicht zúsammenhángend zu ver- 
laufen. ' ' .

(7) Ais Kinder werden nur diejenigen nicht-
jiidischen Kinder .berticksichtigt, die lebend 
zur Welt gekommen sind. Bestehen Zweifel 
dariibeiv ist die Eintragung in der Geburts- 
matrik maBgebend. —

(s) Ais Kinder aus einer friiheren Ehe 
gelten aiich Kinder aus einer fiir nichtig er- 
klářten Ehe.

(9) Vorehelich geborene Kinder, die durch 
• die nachfolgende EheschlieBung der Eltern die 
rechtliche Stellung ehelicher Kinder erlangt 
haben, gelten ais .aus der Ehe hervorgegangen. 
Das giit auch, wenn das voreheliche Kind 
schon vor der EheschlieBung der Eltern ge- 
storben ist.

Art. 42.

Steuergruppe IV.

KinderermaBigung wegen Haushalts- 
zugehorigkeit.

t1) KinderennáBigung steht dem Steuer- 
pflichtigen fiiř Kinder und andere Angehorige 
zu, wenn die folgenden drei Voraussetzungen 
irtn Veranlagungszeitraum mindestens vier Mo­
nate gleichzeitig erfiillt gewesen sind:

osoba příslušníku branné moci na roveň 
postavená (čl. 45, odst. 1) nebo

e) jsou-li úplnými sirotky, připravovaly-ji 
se alespoň čtyři měsíce ve vyměřovacím 
období na své povolání a nedovršily-li 
v této době 25. rok věku. Sem patří také 
nezletilí úplní sirotci, kteří s přípravou 
pro své povolání dosud nezapočali.

(5) V případech odstavce 2, č. 2, písni, c), 
odstavce 3, č. 2 a1 odstavce 4, č. 2, písm. b) ne­
stačí, že byla dříve povolena sleva na děti pro 
'schovance, a to ani tenkráte ne, Jbyl-li scho- 
vanec dodatečně adoptován.-

(6) ženatými (provdanými) podle odstavců 1 
a 2 jsou osoby, které byly manžely na počátku 
vyměřovacího období nebo alespoň čtyři měsíce 
ve vyměřovacím období. 'Neženatými (nepro­
vdanými) podle odstavců 1, 3 a 4 jsou všlthny 
ostatní osoby. Kromě svobodných patří k nim 
také ovdovělí(é) a osoby, jejichž manželství 
bylo rozloučeno nebo prohlášeno za neplatné. 
Není třeba, aby čtyřměsíční lhůta uplynula 
souvisle.

- (7) Za děti se považují jenom ty nežidovské 
děti, které přišly na svět živé. Jsbu-li o toňl 
pochybnosti, jest směrodatným zápis v matrice 
narozených.'

(s) Za děti z dřívějšího manželství platí také 
děti z manželství, které bylo prohlášeno za ne- 
neplatné.

(0) Děti narozené před manželstvím, které 
dosáhly pozdějším uzavřením manželství ro­
dičů právního postavení dětí manželských, 
platí za děti, které vzešly z manželství. Tomu 
je tak i tehdy, když takové dítě ještě před 
uzavřením manželství rodičů zemřelo.

Čl. 42.

Daňová skupina IV.

Sleva na děti z důvodu příslušnosti k do­
mácnosti.

(1) Sleva na děti patří poplatníkovi na děti 
a jiné příslušníky, byly-li splněny alespoň čtyři 
měsíce ve vyměřovacím období současně tyto 
tři předpoklady:
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1. die, Kinder uad die anderen Angehorigen 
miissen miter § 10, Abs. 2, Z. 1, Buchst. c) 
bis f), fallen, (Art. 44);

2..sie mussen minderjáhrig' gewesen Sein';
3. sie mussen zum Haushalt des Steuerpflichti- 

gen gehort haben.'
(2) Wegen der Haushaltsžugehorigkeit 

Hinweis auf Art. 39. KinderermáBigung we­
gen Haushaltsžugehorigkeit kann fur ein Kind 
oder fur einen anderen Angehorigen nur einem 
Bteuerpflichtigen zustehen. Ausnahmen davon 
gelten nur bei Ánderupg der Haushaltszuge- 
hbrigkeit im Laufe des Veranlagungszeit- 
raums und bei der selbstándigen Veranlagung 
der Ehefrau (Art. 38, Abs. 3).

(3) Dia Voraussetzung. der Haushaltszuge- 
horigkeit ist insbesoňdere dann erfiillt, wenn 
es sich bei dem Kind oder dem anderen Ange­
horigen um eine der folgenden Personen 
handelt:

1. Angehorige der Wehrmacht
a) l allgemein bis zum Unteroffizier (Maat),

wenn der Angehorige nicht von der 
Wehrmacht Gehalt (Friedensgebuhr- 
nfsse-oder Kriegsbesoldung) erhált,

b) bei Berufsoffiziersanwártern '
bis zum Oberfiihnrich oder Oberíálín- 

rich (W),
bis zum Feldunterarzt, 
bis zum Fel du ntervet erina r, 
bis zum Oberfálmrich (z, See), (Ing.), 

(W), (T), (NT), (B), (V), (Sam), 
(Ma) in der Kriegsmarine oder

bis zum Oberfeldwebe! (Obervvacht- 
meister) in der Áusbildung fiir den 
hoheren und gehobenen tedmischen 
und nichttechnischen Dienst;

2. Angehorige der Waffen-^
bis zum Unterscharfiihrer, wenn der Ang*e- 

hbrige nicht von der Waffen-^ Gehalt 
(Friedensgebiihrnisse oder Kriegsbesol­
dung) erhalt, oder

bis zum ^-Staíndartenoberjunker (bei 
Fiihreranwařtem, die die besondere 
Fuhrerlaufbahn eingeschlagen haben);

8. Angehorige des P.eichsarbeitsdienstes 
bis zum Hauptvormann und Untertrupp- 

fiihrer oder bis zur. Jungfiihrerin;

4. Angehorige der SA-Standarte Feldherrh- 
haile, die zur vormilitárischen Áusbildung 
von der SA-Standarte Feldherrnhalle ein- 
berufen worden sind;

1. děti a jiní příslušníci patří pod ustanovení 
§ 10, odst. 2, č. 1, písm. c) až f) (čl. 44);

2. byli nezletilí;
3. patřili k poplatníkově domácnosti.

(2) .Pokud jde o příslušnost k domácnosti, 
poukazuje se na čl. 39. Sleva na děti z důvodu 
příslušnosti k domácnosti 'může patřiti pro 
totéž dítě nebq téhož jiného příslušníka toliko 
jednomu poplatníkovi. Výjimky z toho platí 
jen při změně příslušnosti k domácnosti za vy­
měřovacího období a při samostatném zdanění 
manželky (čl. 38, odst. 3).

(3) Předpoklad příslušnosti k domácnosti
jest splněn zejména tehdy, jde-li u dítěte 
nebo u jiného příslušníka o některou z těchto 
osob: . ,

1. o příslušníky branné moci
a) všeobecně až do hodnosti Unteroffizier 

(Maat), nedostává-li příslušník služné 
(mírové požitky nebo válečný žold) od 
branné moci,

b) u Berufsoffiziersanwárter
až k hodnosti Oberfáhnrieh nebo Ober-' 
fáhnrich (W),
až k hodnosti Feldunterarzt, 
až k hodnosti Felduntervsterinar, 
až k hodností Oberfáhnrieh (z. Ses), 

(Ing.), (W), (T), (NT), (B), (V), 
(Sam), (Ma) ve válečném námoř­
nictvu,'nebo

až k hodnosti Qbérfeldwebel (Ober- 
wachtmeister) v přípravě pro vyšší 
technickou nebo heteelmiekou službu;

2. o příslušníky zbraní
' až k hodnosti Unterscharfiihrer, nedostá­

vá-li příslušník služné (mírové požitky 
nebo válečný žold) od zbraní ff, nebo

až k hodnosti ýj-Standarisnoberjunker 
(u (í-Fiihreranwárter, kteří se dali n® 
zvláštní vůdcovskou dráhu) ;

8.0 příslušníky říšská pracovní služby
až k hodnosti Hauptvormann a Unter- 

truppftlhrer nebo až k, hodnosti Jung- 
fůhrerin ;

4.0 příslušníky SA-pluku Feldherrnhalle, 
kteří byli povoláni SA-plukem Feldherm- 
halle k předvoj enskému výcviku;
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6. Aibeitsmaiden, die íiaeli Ableistung der 
Arbeitsdienstpflicht sum Kriegshilfsdienst 
verpflichtet sind;

8, Lemsehwestem des Deutschen Roten 
Kreuzes, der NS-Schwestemschaft uhd der 
Vertragsgruppe des Reichsbundes der 
Freien Schwestern und Pflegarinnen e. V., 

. nicht jedech Helferinnen des Deutschen 
Roten Kreuzes;

7. Notdienstverpflichtete, soweit sie weder in 
einem Bescháftigungsverhaltnis stehen, das 
einem Arbeitsvertrag eňtsprichť, noch Ein- 
satzbesoldung erhalten. Ein Beschaftigungs- 
.verháltnis, das einem Arbeitsvertrag nicht 
entspricht, ist zum Beispiel gegeben in der 
Polizeireserve eiňschlieBlich Luftschutz- 
polizei, im Zollgrenzschutz uhd im Wasser- 
straBenschutz;

8. Angehorige der Technischen Nothilfe, auch 
wenn sie auf langere Zeit notdienstver- 
pflichtet sihd, mit Aushahme des Stamm- 
personals und der Angehorigen, die auf 
Grund eines Arbeitsvertrágs bescháftigt 
werden, oder die Einsatzbesoldung erhalten;

9. Luftwaffenhelfer und Marinehelfer;

10. Angehorige, (Fiihrer und Manner) der 
NSKK-Transportgruppe Luftwaffe, der 
NSKK-Transporfbrigade Heer, der ŇSKK- 
Sonderstaffel „W“, der NSKK-Polizeiregi- 
menter und des NSKK-Kommandbs Volks-

• deutsche Mittelstelle, nicht jedoch der 
NSKK-Transportgruppe Todt (friiher 
NSKK-Transportbrigade Speer und NSKK- 
Transportbrigade Todt) und nicht solche 
Angehorige der bežeichnetén Verbande, die 
Einsatzbesoldung erhalten;

11. Madchen, die in der Hauswirtschaft ausge- 
bildet werden, einerlei, ob gegen oder ohne 
Lehrgeld oder Schulgeld;

12. Angehdrige des Landdienstes der Hitler- 
Jugehd, die das Landdienstjahr abieisten 
oder im Landdienst die Landarbeitslehre 
fortsetzen, bis zur Ableistung der Land- 
arbeitergehilfenpriifung oder der lándlichen 
Hausarbeitspriifung ;

1B. Madchen im Frauenhilfsdienst;
14. Madchen im Pfliehtjahr (in der Landwirt- 

schaft odér Hauswirtschaft).

(■*) Fiir die Gewáhrung von KinderermaBi- 
gung wegen Haushaltszugehdrigkeít fur min- 
derjáhrige Kinder und minderjáhrige andere 
Angehorige auš luftgefáhrdeten Orten, die in 
weniger luftgefáhrdete Orte verbracht worden 
sind, und die nicht mehr die Wohnung ihrer 
Eltém oder Angehorigen teilen, gilt das fol- 
gehde:

5. o dívky říšské pracovní služby, které jsou 
zavázány po odsloužení povinné pracovní 
služby k pomocné službě válečné;

6. o sestry Německého červeného Kříže, sdru­
žení NS sester a soukromé skupiny říš­
ského svazu volných sester a ošetřovatelek 
zaps. spol., které jsou ve výcviku, nikoliv

■ však o- pomocnice Německého červeného 
Kříže;

7. o osoby povinné nouzovou službou,- pokud 
nejsou ani v zaměstnání, které odpovídá 
služební smlouvě, ani nemají žold pro na­
sazení. Zaměstnáním, které neodpovídá 
služební smlouvě, jest na příklad postavení 
v policejní záloze včetně protiletecké poli­
cie, v pohraniční celní ochraně a v ochraně 
vodních cest;

8. o příslušníky technické nouzové služby, 
i když jsou povinni touto službou na delší 
čas, s výjimkou stálého personálu a pří-

- slušníků, kteří jsou zaměstnáni na základě 
služební smlouvy nebo kteří pobírají žold 
pro nasazení;

9. o pomocníky letecké zbraně a o pomocníky 
námořnictva;

10. o příslušníky (vůdce i muže) , NSKK do­
pravní skupiny letecká zbraň, NSKK do­
pravní brigády pozemní vojsko, NSKK 
zvláštního oddílu „W“, NSKK policejních 
pluků a NSKK velitelství národního ně­
meckého ústředí, nikoli však NSKK do­
pravní skupiny Todt (dříve NSKK do­
pravní brigády Speer a NSKK dopravní 
brigády Todt) a ne o příslušníky označe­
ných svazů, kteří mají žold pro nasazení)

11. o dívky, které jsou cvičeny v domácnosti, 
ať již za plat nebo bezplatně;

12. o příslušníky zemědělské služby Hitlerovy 
mládeže, kteří odsluhují povinný rok w ze­
mědělství nebo pokračují v zemědělství ve 
vzdělání o zemědělských pracích, až do vy­
konání zkoušky pro pomocníky zeměděl­
ských dělníků nebo zkoušky pro práce 
v zemědělské domácnosti;

13. o dívky v ženské pomocné službě;
14. o dívky v povinném roce (v semědělství 

nebo v domácnosti).

(4) Pro povolení slevy na děti pro přísluš­
nost k domácnosti pro nezletilé děti a nezletilé 
jiné příslušníky z míst letecky ohrožených, 
kteří byli umístěni v místech letecky méně 
ohrožených, a kteří již nebydlí se svými rodiči 
nebo příslušníky, platí toto: •
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1. Ist ďas minderjáhrige Kind oder der minder-
jahrige andere Angehorige nieht erwerbs- 
ťátig, so gehdrt das Kind oder der andere 
Angehorige steuerlich zu seinem bisherigen 
Haushalt; , ' -

2. ist das minderjáhrige ííind oder der minder- 
jáhrige andere Angehorige erwerbstatig, so 
hált sich das Kind oder der andere Afagehb- 
rige „zu Erwerbszwecken“ auBerhalb der 
Wohnung des Steuerpflichtigen auf. Es ge- 
hort steuerlich nicht mehr zum Haushalt des 
Steuerpflichtigen. Haushaltszugehorigkeit 
des Kindes oder des anderen Angehorigen 
ist aber anzunehmen, wenn das Kind oder 
der andere Angehorige in der Unterbrin- 
gungsgemeinde mit den Eltern oder mit den 
Angehorigen zusammenlebt.

(5) Ein Haushaltsvorstand kann nicht gleich- 
zeitig haushaltszugehorig zu einem anderen 
Steuerpflichtigen sein. Zur Vermeidung von 
Hárten ist aber einem Steuerpflichtigen Kinder- 
ermáBigung auch fiir diejenigen minderjáhri- 
gen Kinder und anderen minderjáhrigen Ange- 
horigen (§ 32; Abs. 5, Z. 4) zu gewáhren, dié 
zusammen mit ihren Kindern oder anderen An- 
gehorigen die Wohnung des Steuerpflichtigen 
teilen oder sich mit seiner Einwilligung aufier- 
halb der Wohnung zu anderen ais Erwerbs- 
zwecken aufhalten. Das giit nicht fiir verhei- 
ratete minderjáhrige Kinder und andere ver- 
heiratete. minderjáhrige Angehorige, solange 
sie von ihrem Ehegatten nicht dauernd ge- 
trennt leben.
Beispiele: „

A. Eine ' unverheiratete minderjáhrige Toehter lebt 
mit ihrem unehelichen Kind im Haushalt ihres 
Vaters. Die Tflémxr ist ais Angestellte in einem 
gewerblichen Betriěb tatig.

„Die Toehter ist im Verháltnis zu ihrem Kind ais 
"Haushaltsvorstand zu bětrachten. Sie erhált fiir 
ihr Kind KinderermáBigung Vvegen Haushalts- 
zugehorigkeit.

Der Vater ist im Verháltnis zu seiner Toehter 
nieht Haushaltsvorstand. Er erhált fiir sie trotz- 
dem KinderermáBigung, auch wenn er im Ver- 
aniagungszeitraum nicht iiberwiegend die Kosten 
.des Unterhalts und der. Erziehung fiir seine 
Toehter getragen hat. Dem Vater kapn fur sein 
Enkelkinď nur KinderermáBigung wégen Košten- 
ubernahme zuštehen.

B. Eine verheiratete minderjáhrige Toehter lebt mit 
ihrem Ehemann. und ihrem 1 Jahr alten Kind im 
Haushalt- ihres Vaters. KinderermáBigung wegen 
Haushaltszugehorigkeit steht nur dem Vater deš 
Kindes, nieht dem GroBvater zu. Den} GroBvater 
kann fiir seine Toehter und. fiir sein Enkelkind nur 
KinderermáBigung wegen Kostenubernahme zu-

. stehen.

(6) Die Begrenzung der ŠteuerermáBigung 
im § 32, Abs. 5, Z. 5, wird von 7*.200 K auf- 
10.800 K erhoht. Sie gilt nicht fiir eheliche

1. Není-Ii nezletilé dítě nebo nezletilý jiný pří­
slušník výdělečně činný, patří daňově k své 
dosavadní domácnosti;

2. je-li nezletilé dítě nebo nezletilý jiný pří­
slušník výdělečně činný, zdržuje se mimo 
domov poplatníkův „za výdělkem". Daňově 
už nepatří k domácnosti poplatníkově. Jest 
ale za to míti, že jest tu příslušnost dítěte 
nebo jiného příslušníka k domácnosti, žije-li 
v obci umístění společně s rodiči nebo pří­
slušníky.

(s) Přednosta domácnosti nemůže patřiti 
současně k domácnosti j iného poplatníka. 
K zamezení tvrdosti budiž však povolena 
sleva na děti také poplatníkovi ha ty nezletilé 
děti a jiné nezletilé příslušníky. (§ 32, ocTst. 5, 
č. 4)', kteří bydlí u poplatníka společně se 
svými dětmi nebo jinými příslušníky nebo se 
zdržují s jeho svolením mimo jeho byt k úče­
lům jiným než výdělečným. To neplatí pro 
ženaté (provdané) nezletilé děti a ženaté 
(provdané) jiné nezletilé příslušníky, dokud 
nežijí od svého manžela trvale odloučeně.

Příklady:
A. Neprovdaná nezletilá dcera žije se svým nemanžel­

ským dítětem v domácnosti svého otce. Jest činná 
jako zaměstnankyně v nějakém' živnostenském 
podniku.

Dceru jest považovati v poměru k jejímu dítěti 
za přednostu domácnosti. Obdrží na své dítě slevu 
na děti z důvodu příslušnosti k domácnosti.

Otec není v poměru ke své dceři. přednostou~do- 
mácnosti. Přes to na ni obdrží slevu na děti, i když 
převážně nenesl ve vyměřovacím období náklady 
výživy a výchovy. Na vnuka může otci náležeti 
toliko sleva na děti z důvodu převzetí nákladů.

B. Provdaná nezletilá dcera žije se svým manželem 
a svým jednoročním dítětem v domácnosti svého 
otce. Sleva na děti z důvodu příslušnosti k domá-- 
cnosfi patří popze otci dítěte, nikoli dědovi. Dědovi 
múze patřiti na jeho dcera a na jeho vnuka toliko 
sleva na děti z důvodu převzetí nákladů.

(8) Omezení daňové slevy v § 32, odst. 5, 
č. 5 se zvyšuje ze. 7.200 K m 10.800 K. Ne­
platí pro manželské potomky a pastorky. Ne-
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Abkómmlmge und fiir Stiefkinider. Sie gilt 
auch rdcht fiir Adoptivkinder und fiir Kinder, 
die fiir ehelieh erklárt worden íind. Ais ehe- 
liche Abkdmmlinge im Sinn des § 82, Abs. 5, 
Z. 5, werden auch voreheliche Kinder, die 
durch die naehfolgende Ehe der Eltern legi- 
timiert worden. sind, beriicksichtigt, jedoch 
nur dana, wenn die Ehe im Veranlagungszeit- 
raum mindestens vier Monate b«standen hať. 
Ais Stiefkinder im Sinn des 8 82, Abs. 5, 
Z. 5, werden nur eheliche Stiefkinder beriick­
sichtigt.

Art. 48. .

Kindeřermáfiigung wegen tíbei-nalime der 
Kosten des Unterhalts und der Erziehung 

oder Berufsausbildung.

(1) Kindei*ermafíigung wegen tibernahrne 
der Kosten des Unterhalts und der Erziehung 
oder Berufsausbildung wird fůr minder- 
jahrige und fiir v.olljáhrige Kinder und 
andere Angehorige gewáhrt, wenn die folgen- 
dén drei Vor&ussetzungen im Veranlagungs- 
zeítraum mindestens vier Monate gleichzeitig 
erfdllt gewesen sind:

1. die Kinder und die anderen Angehdrigen 
miissen unter § 10, Abs. 2, Z. 1, Buchat,
c) bis f), fsllen (Art. 44);

2. sie díirfen das 25. Lebensjahr nicht vollen- 
det haben;

8. sie miissen iiberwiegend auí Kosten des 
Steuerpflichtigen unterhalten und erzogen 
oder fiir einen Benif ausgebiMet worden 
sein.
(2) Die Altersgrenze von 25 Jafcren verlán- 

gert sich, wenn ein Kind oder eín anderer 
Angehoriger wegen seiner ZugehSrigkeit zur 
Wehrmacht wáhBend des gegenwžrtigen Krie- 
ges seine Berufsausbildung bis zum 25. Le­
bensjahr nioht beginnen oder vol] en den 
konnte, um dle Zeit der ZugehSrigkeit zur 
Wehrmacht, mindestens jedoch usm seclis volle 
Monate. Die Monate, in die die Einberufung 
und die Entlassung íallen, siná ais volle Mo­
nate zu rechnen. Die Verlángemng der Alters- 
grenze kann sich fiir die Fr&ge der Ge- 
w&hrung der KinderermáBigung erst nach der 
Entlassung aus der Wehrmacht auswirken.

(s) Eine Erziehung kommt nur fiir minder- 
jáhrige, eine Berufsausbildung fíír' minder- 

"jahrige und fiir volljahrige Kinder und an­
dere Angehorige in Betracht. Ak Berufsaus­
bildung ist im allgemeinen nur eine geschlos- 
sene Ausbildung anzusehen, die die Arbeits- 
kraft und die Arbeitszeit das Kindes im 
wesentlichen in Ampruch nimmt In der Er­
ziehung oder in der Berufsausbiidtmg beřin-

platí ani pro děti adoptované a pro děti, které 
byly prohlášeny za manželské. Za manželské 
potomky podle § 32, odst. 5, č. 5 se považují 
také děti narozené před manželstvím, které 
byly později uzavřeným manželstvím rodičů 
legitimovány, avšak toliko tehdy, když manžel- 
stvťtrvalo aspoň čtyři měsíce.ve vyměřovacím 
období. Za pastorky podle § 82, odst. 5, č. o 
se považují toliko manželští pastorci.

ČI. 43.

Sleva na děti z důvodu převzetí nákladů na 
výživu a výchovu nebo přípravu pro povolání.

(!) Sleva na děti z důvodu převzetí nákladů 
na výživu a výchovu nebo přípravu pro povo­
lání se povoluje na nezletilé a na zletilé děti 
a jiné příslušníky, byly-li splněny ve vyměřo­
vacím období alespoň čtyři měsíce současně 
tyto tři předpoklady:

1. děti a jiní příslušníci musí patřiti pod usta­
novení § 10, odst. 2, č. 1, písm. c) bž f)
(čl. 44); .

2. nesměli dokončiti 25. rok věku;

3. musili býti převážně na náklady poplatníkovy 
vyživováni a vychováváni nebo připravo­
váni pro povolání.

(2) Jestliže dítě nebo jiný příslušník ne­
mohli svou přípravu pro povolání do 25. roku 
věku započíti nebo dokončiti proto, že náleželi 
k branné moci za této války, prodlužuje se 
věková hranice 25 roků o dobu, po kterou 
patřili k branné moci, alespoň však o šest 
plných měsíců. Měsíce, do nichž připadá povo­
lání a propuštění, se počítají za plné měsíce. 
Prodloužení věkové hranice se může pro je viti 
pro otázku povolení slevy na děti teprve po - 
propuštění z branné moci.

(s) Výchova přichází v úvahu toliko pro 
nezletilé, příprava pro povolání pro nezletilé 
i pro zletilé děti a jiné příslušníky. Za pří­
pravu pro povolání jest pokládat! všeobecně 
toliko přípravu ucelenou, která v podstatné 
míře vyžaduje pracovní sílu a pracovní čaa 
dítěte. Ve vychování a v přípravě pro povolání 
jsou děti a jiní příslušníci také tehdy, když 
jde o osoby označené v čl. 42, odst. 3, č. 1 až
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den sich Kinder und andere Angehorige auch 
dann, wenn es sich um die im Artikel 42, 
Abs. 3, Z. 1 bis 12, (Wehrmachtangehorige 
usw.) bezeichneten Personen handelt. Zur Er- 
ziehung, nicht aber zur Berufsausbildung ge- 
horen
1. die Tatigkeit im Frauenhilfsdienst,
2. die Ableistung des Pflichtjahrs (in der 

Landwirtschait oder Hauswirtsclíaft).'
Diese Tatigkeiten haben deshalb nur bei min- 
derjahrigen Kindern und bei minderjahrigen 
anderen Angehorigen Bedeutung fiir die Ge- 
wáhrung der Kin-derermaBig-ung.

(4) Zu den Kosten des Unterhplts und der 
Erziehung oder Berufsausbildung gehoren 
insbesondere die Aufwendungen:
1. fiir Nahrung, Kleidung und Wohnung ein- 

sehlieBlich Hekung und Beleuchtung;
2. fiir Pflege, fiir árztliché-Behandlung und 

fiir sonstige Gesuridheitszweclce;
3. fiir Erziehung und Berufsausbildung, z. B. 

Schulgelder, Studiengelder, Biícher und Bei- 
tráge;

4. fiir Ferienáufenthalt und Kuraufenthalt 
und fiir kulturelle Bedurfnisse;

5. fiir iibliche Geschenke, Taschengeld, Aus- 
steuer, Ausstattung usw.

(5) Die Kosten des Unterhalts und der 
Erziehung oder Berufsausbildung werden bei 
Angehorigen der Wehrmacht nnd bei den 
anderen im Artikel 42, Abs. 3, Z. 1 bis 14, be- 
zeichrieten Personen in der Regel riur zu einem 
kleinen Teií vom Stéuerpflichtigen getragen. 
Fiir die Pihfung, ob der Steuerpílichtige den 
iiberwiegenden Teil der Kosten getragen hat, 
bleibt der Teil der Kosten, der von der Wehr­
macht, der Waffen-fí usw. getragen wird, 
auBer Betřacht. Dam Steuerpflichtigen wird 
aber fiiř das Kind oder den anderen Angehc- 
rigen KindérermaBigung nicht gewahrt, wenn 
das Kind oder der andere Angehorige voll- 
jahrig ist und.
1. entweder eigenes Einkommeri (ohne die Be- 

ziige von der Wehrmacht, von der Waffen-M 
usw.) von mehr ais 6.000 K bezogen hat 
oder

2. verheiratet ist und seine Angehorigen Fa- 
milienunterhalt beziehen.

Das gleiche gilt auch fiir vermiBte Wehr­
machtangehorige.

(6) Der Steueiyflichtige erhalt keine Kin- 
derermáBigung wegen ůbernahme der Kosten 
des Unterhalts und der Erziehung oder Be­
rufsausbildung, wenn er die Aufwendungen

12 (příslušníci branné moci atd.). K výchově, 
nikoli však k přípravě pro povolání, patří

1. činnost v ženské pomocné službě,
2. odsloužení povinného roku (v zemědělství 

nebo v domácnosti).
Tyto činnosti mají proto význam pro povolení 
slevy na děti jen u nezletilých dětí a u nezle­
tilých jiných příslušníků.

(4) K nákladům výživy a výchovy nebo 
přípravy pro povolání patří zejména výdaje

1. za stravu, ošacení a byt včetně topiva 
a světla;

2. za poskytnutí péče, za lékařské ošetření 
a jinaké zdravotní účely;

3. za vychovávání a za přípravu pro povolání, 
na př. školné, příspěvky na studia, na knihy 
a příspěvky vůbec; .

4. za prázdninový a léčebný pobyt a za -po­
třeby kulturní;

5. za obvyklé dary, kapesné, věno, výbavu atd.

(5) Náklady výživy a výchovy nebo pří­
pravy pro povolání nese u příslušníků branné 
moci a u osob označených v čl. 42, odst. 3, č. 1 
až 14 poplatník zpravidla jen z malé části. Pro 
otázku, nesl-li poplatník převážnou část ná­
kladů, nepřichází v úvahu ona část'nákladů, 
kterou nese branná moc, zbraně H atd. Po­
platníkovi se však nepovoli la dítě nebo na 
jiného příslušníka sleva na děti, je-li dítě nebo 
jiný příslušník zletilý a

1. bud’ měl vlastní důchod (mimo požitky od 
branné fhoci, zbraní G atd.) více než
6.000 K nebo

2. jest ženatý a jeho příslušníci pobírají rodin­
nou'podporu.

Totéž platí také pro nezvěstné příslušníky 
branné moci.

(u) Poplatník neobdrží slevu na děti pro 
převzetí-nákladů výživy a výchovy nebo pří­
pravy pro povolání, jestliže, odečetl výdaje 
učiněné na dítě nebo na jiného příslušníka již
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fiii.' das Kind oder fiir den anderen Angeho- 
rigen schon ais Betriebsausgaben, ais Wer- 
bungskosten oder ais >?onderausgaben abge- 
zogen hat.
Beispiel:

Der Onkel hat sich rechtswirksam yerpflichtet, 
■seinem zwolfjahrigen Néffcn eine monatliche Rente 
žu zahlen, bis ef seine Berufsausbildung abgesehlos- 
sen odět- das 25. Lebensjahr vollendet hat. Er hať die 
Rente ais Sonderausgabe geraaB § 10,- Abs. 1, Z. 1, 
abgezogen. Der Onkel erhalt keine KinderermaBigung.

(") Die Hohe der Kosteii-wird nach den 
Umstanden des einzelnen Faíls verschieden 
sein. Šie ist abhángig Von den Bediirfnfssen 
des Kindes " oder des anderen Angehorigen, 
von seiner Lebénsstellung und der Lebens- 
stellung- der Eltem. Fiir die Lebenssteilung 
sind insbesondere dře Einkommens- und Ver- 
mogensverhaltnisse von Bedeutung. Die von 
den Gerichten festgesetzten Unterhaltslei- 
stungen decken nicht in allen Fállen die ge- 
samten Kosten des DTnterhalts. Das Gericht 
"beriicksichtigt auch die Leistungsfahigkeit 
des Unterhaltsverpflichteten. ■ ■ '
Beis))iel: ,

Ein Steu^rpflichtiger ist Vater von zwei unehe- 
lichen Kindern. Die Kosten des Unterhalts betragen 
fiir jedeš Kind monatllch 300 K. Das Gericht hat die 
monatliche Rente fiir jedeš KincL auf 120 K festge- 
setzt, weil der Vater nicht mehr zaWen kann.

Der Vater tragt fiir keines der Kinder die iiber- 
wiegenden Kosten des Unterhalts und der Erziehung. 
Kinderermaíjigung steht ihm nicht zu. Es kann aber 
eine StéueťermaBigung auf Grund des § 33 in Betracht 
kommeii. ’ *

(A Der Steuerpflichtige tragt die Kosten- 
mindestens vier Monate im Veranlagimgszeit- 
raurn iiberwiegend, werin er mehr ais die 
Halíte der gesamten in diesen vier Monaten 
entstandenen Kosten gezahlt hat. Die vier 
Monate brauchen nicht mit den Kalender- 
monaten ubereinzusťimrňen.

(9) Tragen mehrére Steuerpflichtige nach- 
einander mindestens vier Monate im Veranla- 
gimgsreitraun> iiberwiegend die Kosten, so er- 
hált nur einer von ihnen KinděrermáBigung. 
Kinderermáfíigung erhalt in diesem Fall der- 
jenige, der den gřoBten Teil der Kosten ge- 
tragen hat. Sind die Kostenanteile gleich, so~ 
erhalt derjenige KinderermaBigung, der ais 
erster im Veranlagungszeitraiím die Kosten 
getragen hat.

(10) Bei minderjáhrigen Kindern únd an­
deren minderjahťfgeii Angehorigen ist es 
moglich, daB verschiedene Steuerpflichtige 
fiir dasselbe Kind oder fiir denselben Ange­
horigen in demselben Veranlagungszeitraum 
KinderermaBigung erhalten. Děr eine Steuer- ' 
pflichtige erhalt sie wegen Haushaltszugehb- 
rigkeit, der andere wegen ubernahme der Ko­
sten. des Unterhalts und der Erziehung. i

jakožto provozní náklady, nabývací výdaje 
nebo jakožto-zvláštní/vydá je. ■

Příklad:
Strýc se pravoplatně zavázal, že bude platiti svému 

dvanáctiletému synovci měsíční rentu až do doby, kdy 
dokončí přípravu^ pro své povolání nebo kdy dovrší 
25. rok veku. Odečetl rentu jakožto zvláštní výdaj podle 
§ 10, odst. 1, č. 1. Neobdrží proto slevu na děti.

(i). Výše nákladů, bude různá podle okol­
ností jednotlivého případiL Jest závislá na po­
třebách dítěte nebo jiného příslušníka, na 
jeho životním postavení/a na životním posta­
vení rodičů. Pro životní postavení mají vý­
znam zejména důchodové a majetkové po­
měry. Alimentační povinnost stanovená soudy 
nekryje ve všech případech všechny náklady 
výživy. Soud přihlíží též ke způsobilosti 
k plnění osoby výživou povinné.

Příklad: '
Poplatník jest otcem dvou nemanželských dětí." 

Náklady výživy činí měsíčně 300 K na každé dítě. 
Soud stanovil na každé dítě měsíční rentu 120 K, 
poněvadž otec více platiti nemůže.

Otec nenese náklady 'výživy a výchovy, na žádné 
dftějnějou převážnou. Sleva na děti mu nepatří. Může 
však přijití v úvahu daňová sleva podle § 33.

- (s) Poplatník nese náklady alespoň- čtyři 
měsíce ve vyměřovacím období převážně, za- 
platii-li více než polovinu celkových nákladů, 
které v těchto čtyřech měsících vznikly. Není 
nutno, aby se tyto, čtyři měsíce shodovaly 
s měsíci kalendářními. .

(!>) Nese-lř náklady alespoň čtyři měsíce 
ye vyměřovacím období převážnou měrou více 
poplatníků za sebou, obdrží , slevu na děti 
toliko jeden z nich. V tomto případě obdrží 
slevu ňa děti ten, kdo nesl největší část ná­
kladů. Jsou-li podíly nákladů stejné, obdrží 
slevu na děti, ten, kd^ nesl náklady ve vyměřo­
vacím období první.

(i°) U nezletilých dětí a jiných nezletilých 
příslušníků jest možné, že slevu na děti ob­
drží v témž vyměřovacím období na totéž dítě 
nebo na"téhož příslušníka rozliční poplatníci. 
Jeden ji obdrží z důvodu příslušnosti k do­
mácnosti, druhý z důvodu převzetí nákladů 
výživy a výchovy. ,
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Beispiel:
Das minderjáhrige Kind aus einer getrennten Ehe 

gehdrt zum Haushalt der Mutter. Der Vater tragt 
wahrend des Veranlagungszeitraums iiberwiegend die 
Kosten des Unterhatts und der Erziehung. Kinder- 
ermáSigung steht in diesem Fall sowohl der Muttei 
ais aueh dem Vater zu. ( ,

(ii). Der Steuerpflichtige erhált keine Kin- 
derermáBigung wegen ůbernahme der Kosten 
des Unterhalťs und der .Erziehung oder Be- 
rufsausbildung, wenn die Gewáhrung der 
KinderermaBigung dem Zweek des Gesetzes 
widerspricht. Es widerspricht dem Zweek des 
Gesetzes, nahen Angehorigen fur die , Ůber­
nahme der Kosten KinderermaBigung zu ge- 
wáhren, wenn ein wirtschaftliches Bediirfnis 
zur ůbernahme der Kosten durch sie nicht 
besteht. Ein wirtschaftliches Bediirfnis ist in 
der Regei zu verneinen, wenn das Kind oder 
der andere Ángehorige oder seine Eltern aus 
eigehen Mitteln die Kosten bestreiten konnen. 
Die Priifung. ob ein wirtschaftliches Bedtirf- 
nis fiir die Kostenubernahme bestanden hat, 
ist deshalb in der Regel nur erforderlich, 
wenn' andere .Steuerpflichtigé ais die Eltern - 
oder die Adoptiveltern die Kosten flir das 
Kind oder den anderen Angehorigen uberpóm- 
men haben.
Beispielé:
A, Dér Onkel tragt die Kosten des Unterhalts úml 

der Erziehung sěines Neffen, der eine hdhere 
(Mittel-)Sehule besucht. Dié Einkommens- und 
Vermdgen-verhaltnisse der Eltern wiirden den Bs- 
such der Schulé nicht zulássen. Das wirtschaftliehe 
Bedurfuis ist zu bejahen.

B. Rer Onkel tragt die Unterhaltskosten fur das 
einzige, 1 Jahr alte Kind seines Bruders. AuBer- 
gewohnliché Kosten fur das Kind entstehen nicht. 
Der Bruder kann den Unterhalt des Kindes aus

" eigenen Mitteln bestreiten. Das wirtschaftliehe 
Bedurfnislst zu verneinen.

(i-) Wegen der Begrenzung der Steuer- 
ermáBigung gemaB § 32, Abs. &■,' Z. 5, wird 
auf Art, 42, Abs. 6, hingewieseii. Die Kiň- 
derermaBigung wegen ůbernahme der Kosten 
des Unterhalts und der Erziehung oder Aus- 
bildung ist in diesem Fall unabhángig von der 
Begrenzung auf 10.800 K so zu bemessen, daB 
sie die tatsáchlichen Aufweiidungen fiir Pev- 
sonen, die weder eheliche Abkommlinge, ehe- 
liche Stiefkinder oder Adoptivkinder noch fur 
ehelich erklarte Kinder des Steuerpflichtigen 
sind, nicht ubersteígt. . •

Art. 44.
Kinder und andere Ángehorige.

O) Kinder und andere Ángehorige, fiir die 
der Steuerpflichtige beim Vorlíegen der in 
den Ařtikeln 42 und 43 bezeichneten Voraus- 
setzungen KinderermaBigung erhalt, sind die

Příklad:
Nezletilé ditě z rozloučeného manželství patří k do­

mácnosti matčině. Otec nese za vyměřovacího období , 
převážně -náklady výživy a výchovy. Sleva na děti 
patří v tómfq případě matce i otci.
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• (1!) Poplatník neobdrží slevu na děti pro 
převzetí nákladů vy živy a výchovy nebo pří­
pravy pro povolání, když povolení slevy na 

"děti odporuje účelu zákona. Odporuje účelu 
zákona, aby byla povolena blízkým příslušní­
kům sleva na děti pro převzetí nákladů, 
není-li tu hospodářské nutnosti, aby oni ná­
klady převzali. Hospodářskou nutnost jest 
zpravidla odmítnout!, mohou-li hraditi ná­
klady dítě nebo jiný, přísiušník nebo jejich 
rodiče z vlastních prostředků. Zpravidla je 
nutno zkoumati, býla-li. tu hospodářská nut­
nost pro převzetí nákladů, toliko tenkráte, 
když náklady na dítě nebo jiného příslušníka 
převzali jiní poplatníci než rodiče nebo adop­
tivní rodiče.

Příklad:
A. Strýc nese náklady výživy a výchovy svého synovce, 

který. navštěvuje vyšší (střední) školu. Důchodové 
a majetkové poměry rodičů by návštěvu školy ne­
dovolovaly? Hospodářská nutnost zde jest.

B. Strýc nese náklady jediného 1 rok starého dítěte 
svého bratra. Mimořádné náklady na dítě nevzni­
kají. Bratr může uhradit! výživu dítěte z vlastních 
prostředků. Hospodářské nutnosti tu není.

(15) Pokud jde o omezení daňové slevy po­
dle § 32, odst. 5, č. .5, poukazuje se na či. 42, 
odst. 6. Sleva na děti z důvodu převzetí ná­
kladů výživy a výchovy nebo přípravy pro 
povolání se v tomto případě stanoví nezávisle 
na omezení na 10.800 K tak, aby .nepřesáhla 
skutečné výdaje- na osoby, které nejsou ani 
poplatníkovými manželskými potomky, man­
želskými pastorky nebo dětmi adoptovanými, 
ani dětmi, které byly prohlášeny za man­
želské.

ČI. 44.
Děti a jiní příslušníci.

0 ) Dětmi a jinými příslušníky, na něž' 
obdrží poplatník za předpokladů čl. 42 a 43 
slevu na děti, jsou osoby uvedené v § 10, 
odst. 2, c. 1, písni, c) až f). K příslušníkům



260/1944

im § 10, Abs. 2, Z. 1, Buchst. c) bis f), ange- 
ftihrten Personen. Zu den Aíigehorigen ge- 
horen auch die Angehorigen der Ehefrau, 
wenn sie mit ihrem Ehemann zusammen ver- 
anlagt wird.

(2) Ein Pflegekindschaftsverháltnis liegt 
niir vor, wenn das Pflegekind im Hans-' 
Isalt der Pflegeeltern seine Heimat hať und 
wénn zwischeň den Pflegeeltem und dem 
Pflegekind ein familienartiges, auf die Dauer 
berechnetes Band besteht. Das ist zum Bei- 
spiel bei einem uňehelichen Kiňd anzunehmeň, 
wenn die Beziehungen des Kindes- zu der. 
Kindesmutter vollstándig gelost sind und die 
Pflegeeltern das Kiňd wie ein eigeňes Kind 
halten. Ein Pflegekindschaftsverháltnis wird 
nicht dadurch ausgeschlosseii, dafí die Kindes- 
mutter oder der Kiňdesvater zum Unterhalt 
des Kiňdes beítrágt. Die Pflegeeltern mússen 
aber in jedem Fall einen Teil der Kosten fiir 
die Erziehung des Kindes selbst tragen. Ein 
Kind, das voň dem Haushaltsvorstand nur 
des Erwerbs wegen in den Haushalt aufgenom- 
meň wird oder das der Haushaltsvorstand bei 
-Wegfall von Unterhaltsgeldern usw. nicht 
mehr bei sich behalten wiirde, i-st nicht Pflege­
kind, sondern Kostkind. Fiir ein solches kommt 
Kinderermáíiigung nicht in Betracht.

(3) Ein an Kindes Statt angenommenes 
Kind wird steuerlich ais Adoptivkind aner- 
kannt, wenn die burgerlich-rechtlichen Vor- 
aussetzungen fiir- die Annahme an Kindes 
Statt 'erfiilit sind.

(4) Ais Stiefkinder im Sinu des § 32 wer- 
den nur eheliche Stiefkinder beriícksichtigt, '

(5) Kinder eines Steuerpflichtigen, die 
Judeu, Polen oder Zigeuňer sind, werden bei 
der Einreihuňg des Steuerpflichtigen in die 
Steuergruppen nicht berticksichtigt (Regie- 
rungsverordmmg vom 3. Mai 1943, Slg. Nr. 
119, iiber die Erhebung einer Sozialausgleichs- 
abgabe im Protektorát Bohmep uňd Máhren).

; Alt. 45,
Hinterbliebehe gefallener Wehrmachtange- 

horiger und ihnen Gleichgestelltev.

(') Fiir Witwen voň Personen, die im gegen- 
wářtigen Krieg gefallep sind, gilt die Steuer- 
gruppe; III [Art, 41, Abs. 4, Z. 2, Buchst. d)], 
soweiť auf sie nicht die Steuergruppe IV an- 
zuwenden ist. Diese Regelung gilt bei der Ein-' 
kqmmeňsteuerveranlagung ' der Witwe und 
auch ihres Ehemanns schon fiir das Kalender- 
jahr, in dem der Ehemann gefalleň ist.

(2) KjnderermáBigung wird fiir Kinder, die 
im gegenwartigeň Krieg gefalleň sind, fiir das 
Kaiendérjahr, in dem das Kind gefalleň-ist, Und
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patří také příslušníci manželky, je-li zdaňo­
vána společně se svým manželem.

, (2) Schovanecký poměr je tu toliko tehdy, 
má-li schovanec v domácnosti pěstounů svůj 
domov a je-li mezi pěstouny a schovancem na 
trvalo jakoby rodinný poměr. Tak jest tomu 
na příklad u nemanželského dítěte, jsou-íi 
vztahy dítěte k jeho matce úplně zrušeny a 
pěstouni chovají dítě jako své vlastní dítě. 
Schovanecký poměr není vyloučen tím, že 
matka nebo otec dítěte přispívají na jeho vý­
živu. Pěstouni však musí ňésti část nákladů 
výchovy dítěte vždy sami. Dítě, které jest při-, 
jato přednostou domácnosti do domácností 
toliko za výdělkem, nebo dítě, které by před­
nosta domácnosti, kdyby příspěvky na výživu 
odpadly, dále u sebe neměl, není schovancem, 
nýbrž dítětem na stravu. Na takové „dítě ne­
připadá sleva na děti.

(3) Dítě přijaté za vlastní posuzuje se da­
ňově jakožto adoptivní dítě, jsou-li splněny 
pro adopci občanskoprávní předpoklady.

(4) Za pastorky podle § 32 se považují 
toliko manželští pastorci.

(5) K poplatníkovým - dětem, které jsou 
židy, Poláky nebo Cikány, se při zařazování 
poplatníka do daňových skupin nepřihlíží 
(vládní nařízení ze dne-3. května 1943, Sb.

-č. 119, o -vybírání sociální vyrovnací dávky 
v Protektorátě Čechy a Morava).

Čl. 45.

Pozůstalí po padlých příslušnících branné moci 
a po těch, kdož jsou jim na roven postaveni,

(1) Pro vdovy po osobách, které v této 
válce padly, platí, nelze-li na ně použiti da­
ňové skupiny IV, daňová skupjňa IIÍ [čl. 41, 
odst. 4, ě. 2, písm. d)]. Tato úprava platí při 
vyměření důchodové daně vdově i jejímu 
manželu již pro kalendářní rok, v němž man­
žel padl. .

(2) Sleva na děti ;se povoluje, na děti, které 
v teto válce padly, na kalendářní rok, v němž 
dítě padlo, a na příští kalendářní rok. Před-
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tur das folgeride Kalenderjahr gewáhrt. Vor- 
aussetzung ist, dafi der Steuerpfliehtige im- 
mittelbar vor dem Tod des Kindes oder im 
Kalenderjahr, das dem Todesjahr vorangeht, 
Anspruch auf Kinderermáfíigung fiir dieses 
geh-abt hat oder bei 'Aiiwenduňg des geltendeň 
Einkornmensteuerrechts gehabt hátte.

(?) Gefallen im Sinu der Ábsatze 1 und 2 
ist, wer durch Feindeinwirkmig gestorben ist. 
Gefalien sind auch:
1. die Personeň, die an den Folgen einer Wěhr- 

dienstbeschádigung oder einer áhnlichen 
Beschádigung gestorben sind, die sie wáh-

'rend des ge"genwartigen Kriegs erlitten 
haben; _ .

2. die Personen, deren Hinterblitebene auf
(bund des § 68 des Wehrmachtfíirsorge- 
und -versorgungsgesetzes vom 26. August 
1938, EGB1. I, S. 1077, oder anderer ver- 
sorgungs-fechtlicher Vorsclíriften wie die 
Hinterbliebenen von gefallenen Wehrmacht- 
arigehdrigeň versorgt werden, zum Beispiel 
die Hinterbliebenen von gefallenen Angeho- 
rigen des Reichsarbeitsdienstes, die zu den 
im Rahmen der Wehrmacht eiňgesetzten 
Eiňheiten des Reichsarbeitsdienstes gbhort 
haben; ,

3. die Personen, deren Hinterblíebene auf 
Grund dgs § 5, Abs. 4, der Personen scháden- 
verordňung in der Fassung vom 10. No- 
vember- 1940, RGB1. I, S- 1482, Fursorge 
und Versorgung nach den Vorsclíriften des 
Einsatzfiirsorge- und -versorgungsgesetzes 
in der Fassung des Gesetzes zur Inderung 
und Erganzung des Einsatzftirsorge-' und 
-versorgungsgesetzes vom 20. August 1940, 
RGB1. I, S. 1166, erhalten.

. (4) Vermifite Wehrmachtahgehořige weř- 
den ais noch lebend angesehen.

(5) Der Nachweis, daB der Ehemann oder 
das Kind gefallen ist, wird erbracht:
1. von VVitwen durch Vorlage des Bescheids

des Wehrmachtfursorge- und -versorgungs- 
arnts oder des Versorguňgsamts der Reichs- 
versorgung liber die Gewálmmg einer Wit-- 
wenzulage; ’

2. von Steuerpfliéhtigen, denen KinderermaBi- 
gung fiir ein gefallenes JCind zusteht, durch'

• Vorlage des Bescheids des Wehrmaehtfur- 
sorge- und -versorguňgsamts oder des Ver- 
sorgungsamts der Reichsversorgung ti ber 
die Gewáhrung einer Elternzulage. Dem Be- 
šcheid steht die Bescheiňigung des zustán- 
digen Wehrmaclltfiirsorge- und versorgungs- 
amts oder des yersorgimgsamts der Reichs- 
versorgung, daB die Eltern im Fall der Be-. 
diirítigkeít Elternzulage erhalten wiirden, 
gleich;

pokladem jest, že poplatník měl nebo za po­
užití platného práva o dani důchodové by byl 
měl bezprostředně před smrti dítěte nebo 
v kalendářním roce, který předchází roku 
úmrtí, na toto dítě nárok na slevu na děti,

(3) Padlým- podle odstavců 1 a 2 jest ten, 
kdo zemřel zásahem nepřítelovým. Padlými 
jsou také:
1. osoby, které zemřely následkem poškození 

v branné službě nebo nějakého podobného 
poškození utrpěného v této válce i

2. osoby, "jejichž pozůstalí jsou zaopatřeni 
podle § 68 zákona o péči a zaopatření branné 
moci ze dne 26. srpna 1938, Říš. zák. I, str. 
1077 nebo podle jiných právních ustanovení

, o zaopatření jako pozůstalí po padlých pří­
slušnících branné moci, na příklad pozůstalí 
po padlých příslušnících říšské pracovní 

• služby, kteří patřili k jednotkám řísské 
pracovní služby používaným v rámci bran­
né moci;

' i
3. osoby, jejichž pozůstalým se dostává podle 

i § o, odst. 4 nařízení o osobních škodách ve
znění ze dne 10. listopadu 1940, Říš. zák. I, 
str. 1482 péče a zaopatření podle ustanovení 
zákona o, péči a zaopatření při nasazení ve 
znění - zákona ke změně a doplnění zákona 
o péči a zaopatření pří nasazení ze dne 20. 
srpna. 1940, Říš. zák. I, str. 1166.

(4) Na nezvěstné příslušníky branně moci 
se pohlíží, jako by byli ještě na živu.

. (s) Průkaz o tom, že manžel nebo dítě 
padli, se provádí:
1. jde-li o. vdovy, předložením výměru úřadu 

pro péči a zaopatření branné moci nebo 
zaopatřovacího úřadu říšského zaopatřeni 
o tom, že byl povolen vdovský přídavek ;

• 2. jde-li o poplatníky, kterým patří na padlé 
dítě sleva na děti, předložením výměru 
úřadu pro péči a zaopatření branné moci 
nebo zaopatřovacího úřadu říšského za­
opatření o. tom, že byl povolen rodičovský 
přídavek. Výměru se rovná osvědčení pří­
slušného úřadu pro péči a zaopatření branné 
moci nebo zaopatřovacího úřadu říšského 
zaopatření o tom, že by rodiče obdrželi 
v případě potřeby rodičovský přídavek;

i • '
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3. wefin bei Protektoratsaagelidrigen keine der 
miter Z. 1 und 2 genannten Reichsdienst- 
stelleii tatig wird,- durch Vorlage eines Be- 
scheides der eíitsprechenden- Protektorats- 
dienst,stelle,

*
Zu § 33..

Art. 46.

AuBergewohňliche Belastung.
(') Eine auBergewohnliche Belastung, die zu 

einer Ermafiiguňg ■ der Eiiikomínensteuer 
íiihrt, liegt vor, soweit einem Steuerpflichti- 
gen zwangsláufig (Absatz 2) groBere Auf- 
wendungen ais der Mehrzahl der Steuerpflich- 
tigen gleicher Einkpmmeňsverhaltnisse, glei- 
cher Vermogensverhaltnisse und gleicher 
Familienverhaltnisse erwachsen und diese 
Mehraufwendungen die steuerliche Leistungs- 
fahigkeit des Steuerpflichtigen wesentlich be- 
eiittráchtigen (Absatz 3). Aufwendungen, die 
7xx den Betríebsausgabeň, Werbungskosten 
oder •Sonderausgaben gehoreň, bleiben dabei 
.auBer Betracht.

3. předložením výměru příslušného protektor 
rátního úřadu, nerczhdduje-li u protekto- 
rátních příslušníků žádný z říšských úřadů 
jmenovaných pod č. 1 a 2.

K § 33.

ČI. 46.

Mimhřádné zatížení. <

(!) O mimořádné zatížení, jež vede ke slevě 
. na dani důchodové, jde, vzejdou-li poplatní- 
kovi nutně (odstavec 2) vyšší výdaje než 
většině poplatníků stejných poměrů důchodo­
vých, majetkových a rodinných ,a omezují-li 
tyto vyšší výdaje podstatně daňovou platební 
schopnost^ poplatníkovu (odstavec 8). Výdaje, 
které patří k provozním výdajům, nabývacím 
výdajům nebo ke zvláštním výdajům, nepřichá­
zejí při tom v úvahu.

(-) Die auBergewohnliche Belastung er- 
wáehst dem Steuerpflichtigen zwangšláuřig, 
wenň er sich ihr aus tatsáehlichen, rechtlichen 
oder sittlicheň Grůndeň ňicht ěňtziehen kann.

(-) Mimořádné zatížení vznikne poplatní­
kovi nutně, nemůže-li se mu vyhnouti z dů­
vodů skutkových, právních nebo mravních.

(3) Die Mehráufwendungeň beeiňtráchtigen (s) Vyšší výdaje omezují platební schop- 
die Leistungsfáhigkeit des Steuerpflichtigen nost poplatníkovu podstatně toliko, přesa- 
nur insoweit wesentlich, ais sie die in der j hují-li procenta důchodu označená v dalším 
folgenden ^ uber šicht bezeichneten Hundert- | přehledu (hranice vyššího zatížení, které lze 
sátze des Emkommens (die Grenze der zumut- ; poplatníku spravedlivě přičítati — hranice 
baren Mehřbelastungdie Mehrbelastuňgs- ! zvýšeného zatížení): 
grenze —) ůbersteigen: j *

bei einem Steuerpflichtigen der
11 poplatníka

bei einem Einkommen von
Při důchodu

K

Steuér- 
| gruppe I

Steuěr- 
gruppe II 
oder III

Steuergruppe IV bei 
Kindereimaí.iigung fůr 

daňové .skupiny IV 
| při slevě na děti na

[daňové sku-/daňové sku- 
; piny I í piny 11

j nebo III
I ^ : !! í

i 1 oder 2
1 Personen 
| 1 nebo 2 - 
: osoby

3 oder méhr 
Personen

3 nebo více 
osob

hbchstens — nejvýše' 30.000 ... 6 5 i ■' 3 1

vícer jfež 30.000 60.000 .................................... 7 6
j •

4 2

., 60.000 „ 120.000 ......................................... 8 7 ' 5 3
,. 120.000’ „ 250.000 ........................................

9 8 6 4

.. 250.000 „ ,500.000 " 10 9 i 5

. „ ,. 500.000 . .... . ........................
:/

. 11 10 8 6
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(1 j Sind die Voraussetzungen der Absátze 1 
bis 3 gegeben, so stellt der Betrag, der die nach 
Absatz 3 sich ergebende. Mehrbelastungsgrenze 
iibersteigt, die ůberbelastuiig dar. Der tiber- 
belastungsbetrag wird fiir die Berechnimg der 
Eiňkommeňsteuer vom Eiňkommen abgezogen.

(s) Bei der Ermittlung des Einkommens 
sind auch dle Einkímfte aus nichtselbstan- 
diger Arbeit zu beriicksichtigen, die die Ehe- 
írau in einem dem Ehemann fremdeň Betrieb 
bezogen hat, ňicht jedech die Einkiinfte aus 
liichtselbstándiger Arbeit, die die Kinder und 
anderen Angehbrigen aus einem dem Haus- 
haltsvorstand fremden Betrieb bezogen haben.

(,;) Der Hochstbetrag der Aufwendungen 
fiir einen unterhaltenen Aňgehorigen ist um 
die eigenen Einkiinfte des unterhaltenen An- 
gehorigen zu kiirzen. Ais solche eigenen Ein- 
kiiňfte des unterhaltenen Angehbrigen kom- 
men nicht nur Einkiinfte im Sinň des § 2, 
sondern Einkiinfte jeder Art in Betracht.

(7) Eine SteuerermáBigung wegeh einer 
auBergewohňlichen Belastung durch Aufwen­
dungen fiir Personen, die Juden, Polen oder 
Zigeuner sind, wird nicht gewahrt.

Art. 47.,

-SteuerermaBigung fiir Kriegsbeschadigte 
und ihnen Gleichgestellte.

(1) Kriegsbeschadigte und ihnen Gleich­
gestellte (Absatze-4 bis 6) haben in der Regel 
hohere Werbuňgskosten und hohere Soňder- 
ausgaben ais andere Steuerpflichtige. Sie sind 
in der Regel auch durch besondere Aufwen-' 
dungeň, die ihnen durch ihre Beschadigung' er- 
wachsen, auBergewbhnlich belastet. Es sind 
ihnen dafiir auf Antrag die in der folgendeil 
tibersicht bezeichneten Pauschbetrage zu ge- 
wahren. Die Anwendung der Pauschbetrage 
kommt nicht in Betracht, wenn der Steuer­
pflichtige hohere Werbungskosten ais in der. 
Spalte 2 der tibersicht oder hohere Sonder- 
ausgabep ais in der Spalte 3 der tibersicht 
oder wegen seiner Beschadigung eine hohere 
áuBergewohnliche Belastung ais in der Spalte 4. 
der tibersicht geltend macht. Die erhbhten 
Pauschbetrage fiir Werbungskosten und fiir 
Sonderausgaben (Spalten 2 und 3 der tiber­
sicht) treten aň die Stelle der Pauschbetrage 
von je 2,000 K im Art. 21 und Art. 22, Abs. 5.

(2) Die Hbhe der Pauschbetrage in den Spal­
ten 2 bis 4 der tibersicht richtet sich nach der

(4) Jsou-li tu předpoklady odstavců 1 až 3, 
jest částka, která přesahuje hranici zvýšeného 
zatížení vyplývající podle odstavce 3, přetíže­
ním. částka přetížení se při vyměření daně 
důchodové od důchodu odečítá. _•

(5) Při -stanovení důchodu budiž brán zře­
tel také. na příjmy z nesamostatné práce, které 
měla manželka z podniku manželovi cizího, 
nikoli však na příjmy z nesamostatné práce, 
které měli děti a jiní příslušníci z podniku 
přednostovi domácnosti cizího.

(°) Nejvyšší částka výdajů na výživu pří­
slušníka budiž krácena o vlastní jeho příjmy. 
Takovými vlastními jeho příjmy jsou nejen 
příjmy podle § 2, nýbrž příjmy všeho druhu.

(7) Daňová sleva z důvodu mimořádného 
zatížení vydáním na osoby, které jsou - židy, 
Poláky nebo Cikány, se nepovoluje.

- ČI. 47.

Daňová sleva pro válečné poškozenee a osoby 
jim na roven postavené.

'0) Váleční poškozenci a osoby postavené 
jim na roveň (odstavce 4 až 6) mají zpravidla 
vyšší nabývací výdaje a větší zvláštní výdaje 
než jiní poplatníci. - Jsou mimořádně zatíženi 
zpravidla také zvláštními vydáními, jež jim 
vznikají jejich poškozením. Buďtež jim proto 
na žádost povoleny paušály označené- v níže 
uvedeném přehledu. Paušálů se nepoužije, 
uplatňuje-li'poplatník vyšší nabývací výdaje, 
než jsou uvedeny ve sloupci 2 přehledu, nebo 
vyšší zvláštní výdaje, než jsou uvedeny ve 
slbupci 3 přehledu, nebo z,důvodu Svého po­
škození vyšší mimořádné- zatížení, než je uve­
deno ve sloupci 4 přehledu. Zvýšené paušály 
na -nabývací výdaje a na zvláštní výdaje 

'.(sloupce 2 a 3 přehledu) nastupují na místo 
paušálů po 2.000 K, uvedených v čl. 21 a čl. 22, 
odst. 5.

(2) Výše paušálů ve sloupcích 2 až 4 pře­
hledu se řídl podle zmenšení výdělečné schop-
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Minderung der Evwerbsfáhigkeiťi die von der 
Vérsorgungsbehorde der Versorgung zuárunde 
gelegt wird, bei Empfángern von Versenrten- 
,geld nach der Verséhrtengeldstufe. Versehrte, 
die eine Přlegezulage, Blindenzulage oder er- 
hohte Verstiimmelungszulage erhalten, haben 
in jedem Fall Anspruch auf die besonderen 
Pauschbetráge, die fur die Empfánger solcher 
Zulagen festgesetzt'sind. Es werden gewáhrt:

nosti, které se bere za základ zaopatření za­
opatřovacím úřadem, u příjemců podpory za 
poškození podle stupňů podpory za poškození. 
Poškozenci, kteří dostávají přídavek na oše­
tření, přídavek pro slepce nebo zvýšený pří­
davek pro zmrzačení, mají v každém případě 
nárok na Zvláštní paušály, jež jsou stanoveny 
pro příjemce takových přídavků, Povoluje se:

J ■ . ' ■. < • v • bei erwerbstátigen Arbeitnehmern 
u výdělečně činných zaměstnanců

bei einer Minderung der Ěrwerbsfáhigkeit um

při zmenšení výdělečné schopnosti
0

ais erhohter 
Pauschbetrag íiir 
Wérbungskosten 

bei den Einnahmen 
i aus nichtselbstan- 

diger Arbeit 
; jakožto zvýšený 
paušál na nabývací 
výdaje u příjmů 

j z nesamostatné 
práce

K

ais erhohter 
j Pauschbetrag fůr
I Sonderausgaben
1 jakožto zvýšený 
ipaušál na zvláštní 

výdaje

í
K

bei allen 
Steuerpflichti- 
gen ais auBer- 

gewohnliche ,
: Belastung

u všech 
poplatníků 

jakožto mimo- 
: řádné zatížení

K

1 I 2 3 4

25 v. H. bis ausschlieBHch 35 v. H. und bei Ver- 
sehrtengeldstufe I . . , . . . . . , .

25%, až do 35% exk]. a a I. stupně podpory za poško­
zení

1

2.750.—

1

2.750.—

;

2.000.—

85 v. H. bis aussehlieBlich 45 v. H..................................
35% až do 45% exkl.

3.000.— 3.000.— 3.000.—

45 v. H. bis aussehlieBlich 55 v. H. und bei Ver-
sehrtengeldstufe II..........................

45% až do 55% exkl. a u II. stupně podpory za poško­
zení

4.500.—.
is; '

7.500.—

55 v. H. bis aussehlieBlich 65 v. H..................................
55% až do 65%. exkl,'

5.000.— 5:000.— 8.750.—

65 v. H. bis aussehlieBlich 75 v. H............................. *.
65% až do 75% exkl. '

5.500.— ,5.500.—
: /

10.250.—

75 v. H. bis aussehlieBlich 85 v. H. und bei Ver-
sehrtengeldstufe 111.................... ..............................

75% až do 85% exkl. a u III. stupně podpory za poško­
zení

6.000.—
..

, - •

6.000.— 11.500.—

85 v. H. bis ausschlieBHch 95 v. H..................... ...
85% až do 95% exkl.

<6.500.— 6.500.— 13.000.— '

95 v. H. bis einschliěBlich 100 v. H.. bei Verséhrten­
geldstufe IV und bei Bezug von Eente fur Arbeits-
verwendungsunfahigé ..............................................

95% až, do 100% včetně a u IV, stupně podpory za 
poškození jakož i při pobírání renty pro osoby ne­
způsobilé k práci

7.000.— 7.000.— 15.000.— ■

bei Bezug von Přlegezulage, von Blindenzulage oder
von erhohter Verstiimmelungszulage.....................■

při pobírání přídavku na ošetření, přídavku pro slepce" 
nebo zvýšeného přídavku pro zmrzačení

12.000.— 12.000.— 30.00Ó.—
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(s) Die Pauschbetráge (Absatz 2, Spalten 2 
bis 4, der Ůbersicht) werden, auch wenn die 
Vorausseteungen fiir ihre Gewáhrung. nicht 
wáhrend des gánzeii Kalenderjahrs bestanden 
haben, nicht gekiirzt. Ein Abzug des erhohten 
Pauschbetrags fur Werbungskosten (Absatz 2, 
Spalte 2, der Ůbersicht) ist nur bis zur Hohe 
der Einňahmen ans nichtselbstandiger Arbeit 
zulássig.

(r) Die folgenden Steuerpflichtigen konnén 
den Abzug der in den Absátzen 1 und 2 be- 
zeichnetep Pauschbetráge beaňspruchen:

1. Steueřpflichtige, denen nach den mafigeben- 
den Versorgungsvorschriften wegen einér 
Kriegs- oder Dienstbeschádiguhg Beschádig- 
tenversorgung oder Versehrtengeld zusteht, 
und zwar auch dann, wenn die zuerkannte 
Rente ruht oder das Versehrtengeld nicht

- gezahlt wird. MaBgebende Versorgungsyor-_ 
• schriften sind das-Reichsversorgímgsgesetz, 

das Wehrmachtfiirsorge- und -versorgungs- 
gesetz, das Reichsarbeitsdienstversorguňgs- 
gesetz M, das Réichsarbeitsdienstversor- 
gungsgesetz WJ und andere Versorgungs- 
gesetze, die die bezeichneten Gesetze fur an- 
weňdbar erkláren;

2. versorgungsbereehtigte ehemalige Offiziere,
Deckóffiziere und Beamte der friiheren 
Wehrmacht, wenn die Minderung der Er- 
werbsfáhigkeit infolge einer Kriegs- oder 
Dienstbeschádigung mindestens 25 v. H. 
betrágt; _ ■

3. Personen, die wegen einer Beschádigung 
versorgt sind nach dem Gesetz uber die vor-

■ láufige Reichsarbeitsdienstversorgung, nach 
dem Gesetz liber die Versorgung der Kámp- 
fer fiir die nationale Erhebung oder nach 
den entsprechenden Gesetzeň, nach dem 
Kriegspérsonenschádengesetz, dem Altrent- 
nergesetz, dem Wehrmachtversorgungs- 
gesetz, den friiheren Militárversorgungs- 
gesetzen, dem Reichsgesetz iiber die Schutz- 
polizei cler Lánder oder nach dem Reichs­
gesetz iiber die Versorgung der Polizeibeam- 
ten beim Reich swasserseliutz;

4. Personen, die nach § 1, § 2, Abs. 4, des 
Kapitulaňtenversoťguňgsgesetzes versorgt 
sind;

5. Kriegsbeschádigte der friiheren osterrei- 
chisch-ungarischen Wehrmacht, die Ange- 
hbrige des Protektorates Bohmen und Máh- 
ren sind; Legionáře sind ausgeschlossen;

6. Zivilbeschadigte, wenň bei ihnen eine. Min­
derung der Erwerbsfáhigkeit um mindestens

_ 25 v. H. festgesteílt wird, Zivilbeschadigte 
sind solche Personen, die aufíérhalb des

(3) Paušály (odstavec 2, sloupce 2 až 4 pře­
hledu) se nekrátí, ani když předpoklady pro 
jejich povolení netrvaly po celý kalendářní 
rok. Odečtení zvýšeného paušálu na nabývací 
výdaje (odstavec 2, sloupec 2 přehledu) jest 
přípustno toliko až do výše příjmů z nesamo­
statné práce.

(i) Odečtení paušálů označených v odstav­
cích 1 a 2 mohou požadovali ťito poplatníci:'

1; poplatníci, kterým přísluší pro poškození ve 
válce nebo ve službě podle příslušných za- 

. opatřovacích ustanovení zaopatření pro po­
škozené nebo podpora za poškození, a. to 
i tehdy, když přiznaná renta je v klidu nebo 
podpora za poškození se nevyplácí. Přísluš­
nými zaopatřovacími ustanoveními jsou říš­
ský zákon o zaopatření, zákon o péči a za­
opatření branné, moci, zákon o zaopatření 
říšské pracovní služby M, zákon o zaopa­
tření říšské pracovní služby 'WJ a jiné za­
opatřovací zákony, které stanoví, že lze 
označených zákonů použiti;

2. bývalí důstojníci, palubní důstojníci a úřed­
níci bývalé branné moci, kteří mají nárok 
na zaopatření, činí-li zmenšení jejich výdě­
lečné sehppnosti následkem nějakého poško­
zení ve válce nebo Ve službě alespoň 25% ;

3. osoby zaopatřené pro nějaké poškození po- 
. dle zákona o prozatímním zaopatření říšské

pracovní služby, podle zákona o zaopatření 
bojovníků za národní hnutí nebo podle od­
povídajících zákonů, podle zákona o osob- 

• nich válečných škodách, podle zákona 
o starodůchodcích, podle zákona o' za­
opatření branné moci, podle dřívějších zá­
konů o vojenském zaopatření,, podle říš­
ského zákona o ochranné .policii zemí nebo 
podle říšského zákona o zaopatření policej­
ních úředníků u říšské vodní ochrany;

4. osoby-zaopatřené podle § 1 a § 2, odst. 4 
zákona o zaopatření kapitulantů;

5. váleční poškozenci bývalé rakoúsko-uherské
branné moci, kteří jsou příslušníky Protek­
torátu Čechy a Morava; legionáři jsou vy­
loučeni ; ■

6. civilní poškozenci, je-li u nich stanoveno 
zmenšení výdělečné schopnosti alespoň 
o 25%. Civilními poškozenci jsou ty osoby, 
které utrpěly poškození mimo válku, mimo
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Kriegs-, Militár- oder Reiehsarbeitsdienstes 
eňtweder durch ■ ein von auBen wirkendes 
Ereigras (Unfall, Verletzimg) beschádigt 
sind, oder -bei deften ein inneres Leiden in 
typischem Zusammeňhang rait ihrer Berufs- 
tátigkeit steht (typische Berufskrankheit). 
Aňdere innere Leiden oder au Bere' Beschádi- 

-gungen ais Folge innerer Krankheiten oder 
bloBe Alterserscheíňuňgen genugen nicht;

7. durch Geburtsfehler Korpeřbehinderte, wénn 
bei ihnen die Minderung der Erwerbsfahig- 
keit mindestens 25 v. H. betrágt. Durch Ge­
burtsfehler Korperbehinderte sind solche 
Persolren, die' von Geburt an durch einen 
auBerlich erkennbaren Fehler, z. B. steifen 
Arrn, korperbehindert sind. BloBe Krank- 
heitsanlagen von Geburt an, z. B. Tuberku- 
lose, die spater zu Kniegelenksteifheit (Knie- 
gelenktuberkulose) f iihrt, geniigen nicht;

3. Blinde und Personen, deren Sehvermdgen so 
gering ist, daB es wirtschaftlich wertlos ist. 
Diese Personen erhalten die gleichen Ver- 
guňstigungen wie bei Bezug von Pflege- 
zulage. • .

(r>) Die fólgendeh Sceuerpflichtigen konnen 
den Abzug der in den Ábsatzen 1 und 2 bezeieh- 
neten Paiischbetráge wřé. Beschádigte, deren 
Erwerbsfahigkeit um 45 v. H. bis ausschlieB- 
lich 55 v. H. gemindert ist, beanspruchen:
1. Empfanger eiiier Hinterbliebenenrente nach 

dem Reichsversorgungsgesetz, dem Wehr- 
machtfiirsorge- und -versorgungsgesetz, dem 
Reichsarbeítsdienstversorgungsgesetz M, 
dem Reichsarbeitsdieristversorgungsgesetz 
WJ und anderen VersorgUňgsgesétzen, die

- die bezeichneten Gesetze fiir anwéndbar er- 
kláren;

2. Empfanger einer Elternzulage nach § 14, 
Abs. 2, des Einsatzfiirsorge- und -versor- 
guňgsgesetzes, auch wenn die Elternzulage

, fiir sich alleiň gewahrt wird;
8. Empfanger einer Hinterbíiebenenrentě nach 

dem Gesetz iiber die vorláufige Reichs- 
arbeitsdienstveršorgung, nach dem Gesetz 
iiber die Versorgung der Kampfer fiir die 
nationale Erhebung oder nach- den entspre- 
cheňden Gesetzen, nach dem Kriegsperso- 
nehschádengesetz, dem Altrentnergešetz, 
dem Wehrmachtversorgungsgesetz, dem 
Reichsgesetz iiber die Schutzpolizei der 
Lander, dem' Reichsgesetz iiber die Versor­
gung der Polizeibeamten beim Reichswasser- 
schutz und nach der reichsgesetzliehen Un- 
fallversicherung;

t. Empfanger von Hinterbliebenenversor- 
gungsgebiihrnissen, die an Stelle der

vojenskou nebo říšskou pracovní službu buď 
nějakou zevní skutečností (úrazem,'poraně­
ním), anebo u nichž ješt jejich vnitřní cho­
roba ve zřejmé souvislosti s jejich povolá­
ním (zřejmé onemocnění z povolání). Jiné 
vnitřní choroby nebo -vnější poškození 
jakožto následek vnitřních nemocí nebo 
pouhé příznaky stáří nestačí:

7. osoby od narození tělesné vadné, činí-li 
u nich zmenšení výdělečné schopnosti ale­
spoň 25%. Od narození tělesně vadnými 
jsou ty osoby,- které mají od narození ně­
jakou zevně znatelnou tělesnou vadu, na př. 
nehybnou ruku. Pouhá náchylnost k nemo- 
cem od narození, na př. tuberknlosa, která 
později vede ke ztuhnutí kolenního kloubu 
(tuberknlosa kolenního kloubu), nestačí;

8. slepci a osoby, které mají tak slabý zrak, 
že je s hospodářského stanoviska bezcenný. 
Těmto osobám se dostane těchže výhod, 
jako by požívali,přídavku na ošetření. -

(5) Stejně jako poškozenci, jejichž výdě­
lečná schopnost jest zmenšena o 45% až exkl.
55%, mohou požadovali odečtení paušálů 

i označených v odstavcích 1 a 2 tito poplatníci:

1. příjemci renty pro pozůstalé podle říšského 
zákona o zaopatření, podle zákona o péči 
a zaopatření branné moci, podle zákona 
o zaopatření říšské pracovní služby M, podle 
zákona o zaopatření říšské pracovní služby 
WJ a podle jiných-zaopatřovacích zákonů, 
které stanoví, že lze označených zákonů po­
užiti ;

2. příjemci přídavku pro rodiče podle § 14, 
odst. 2 zákona o péči a zaopatření při na­
sazení, i když se povoluje přídavek pro 
rodiče samostatně;

3. příjemci renty pro pozůstalé podle zákona 
o prozatímním zaopatření říšské pracovní 
služby, podle zákona o zaopatření bojovníků 
za národní hnutí nebo podle příslušných zá­
konů, podle zákona o osobních válečných 
škodách,- podle zákona o starodůchodcích, 
podle zákona o zaopatření branné moci,

’ podle říšského zákona o ochranné policii 
zemí, podle říšského zákona o zaopatření, 
policejních úředníků u říšské vodní ochrany 
a podle říšského úrazového pojištění;

4. příjemci zaopatřovacích požitků pro pozů­
stalé, kteří místo renty pro pozůstalé dostá-
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liinterbliebenenrenté als^ giinstigere Ver- 
sórgurig Wiťwengeld oder Waisengeld nach 
den friiheren Militárveršorgungsgesetzen 
oder nach dem Kapitulantenversorgungs- 
gesetz auf Grund des § 110 des P.eichsver- 
sorgungsgesetzes oder nach § 76, Abs. 4, 
des WehrmaChtversorgungsgesetzes oder 
nach § 104, Abs. 1, letzter Satz, und § 105, 
Abs: 4, des Wehrmachtfursorge- und -ver- 
sorgungsgesetzes oder nach den entspre- 
chenden Vorschriften der ReichsarbeitS- 
dienstversorgungsgesetze oder nach an- 
deren Gesetzen erhalten;

5. Empfangen einer Hinterbliebenenrente, die 
Angehdrige des Protektorates Bohmen und 
Máhren sind, wenn sie diese Rente nach 
einem im Weltkrieg 1914—1918 gefallenen, 
vermífiten oder in der Kriegsgefangen- 
schaft verstorbenen Angehorigen der frii­
heren osterreichisch-ungarischen Wehr­
macht beziehen. Hinterbliebene nach Le- 
gionáren sind ausgeschlossex^.

(«) Es gibt Fálle, in denen z. B. eiii Kriegs- 
besehadigter geltend macht, daB die Minde- 
rung seiner Erwerbsfahigkeit hoher ist, ais 
sie von der- Versorgungsbehbrde festgesetzt 
ist, weil auf ihn áuch noch eine andere Be- 
giinstigung, z. B. ais Zivilbesehadigfer, zu- 
trifft. In diesen Fallen ist fiir die Gewáhfung 
der Steuerbegunstigung jeweils die hochste 
Erwerbsbeschrankung maBgebend, die bei 
dem Steuerpílichtigen anerkannt ist., Be- 
antragt der Steuerpflichtige die steuerliche 
Berucksichtigúng einer hoheren Gesamt- 
ervverbsbeschrankung, so muB er diese durch 
eine besondere Bescheinigung, z. B. ein ver- 
sorgungsárztliches Gutachten, nachweisen.

(7) Kommen Pauschbetráge beim Ehemann 
und bei der Ehefrau in Betracht, ist, wie folgt,' 
zu verfahren: ,
1. Werden die Ehegatten gemáB § 26, Abs. 1, 

zusammen zur Einkommensteuer veranlagt, 
sind die Pauschbetrage zusammenzurech- 
nen;

2. werden die Ehegatten getrennt veranlagt, 
ist jedem. Ehegatten der Pauschbetrag zu 
gewáhren, der ihm nach der Mindenmg 
seiner Erwerbsfahigkeit gemáB Absatz 2 
zusteht;

3. werden die Ehegatten zwar gemáB § 26, 
Abs. 1, zusammen zur Einkommensteuer 
veranlagt, scheiden aber die Einkiinfte der 
Ehefrau gemáB Art. 38 bei der Zusammen- 
rechnung der Einkiinfte aus, komnat der 
Pauschbetrag fiir die Ehefrau bei der Haus- 
haltsbesteueruňg nur insoweit in Betracht,

vají jakožto příznivější zaopatření vdovský 
pla.t nebo plat na sirotky podle dřívějších 
zákonů p vojenském zaopatření nebo podle 
zákona o zaopatření kapitulantů podle § 110 
říšského - zákona o zaopátření nebo podle 
§ -76, odst.4 zákona o .zaopatření branné- 
moci nebo podle § 104, odst. 1, poslední 
věta a § 105, Odst;: 4 zákona o péči a za­
opatření branrié moci nebo podle přísluš­
ných ustanovení zákonů o zaopatření říšské 
pracovní .služby nebo podle jiných zákonů'

5. příjemci renty pro pozůstalé, kteří jsou pří­
slušníky Protektorátu ;čéehy a Morava, 
jestliže pobírají tuto rentu po příslušníku 
dřívější rakousko-uherské branné moci, 
který ve světové válce 1914—1918 padl, 
stal se nezvěstným nebo Ve válečném' zajetí 
zemřel. Pozůstalí po legionářích jsou vy- 

/ loučeni.
>

((;) Jsou případy, -že na př. válečný poško- 
zenec uplatňuje, že zmenšení jeho výdělečné 
schopnosti jest vyšší, než jest stanoveno za­
opatřovacím úřadem, poněvadž sé na něho 
vztahuje také ještě jiná výhoda, na př. jako 
na civilního poškozence. V těchto případech 
rozhoduje pro povoleni daňové úlevy vždy nej- 
vyšší omezení výdělečné schopnosti, které jest 
poplatníkovi přiznáno, žádá-li poplatník, aby 
se s daňového hlediska přihlíželo k vyššímu 
celkovému omezení výdělku, musí je prokázati 
zvláštním osvědčením, na př. posudkem lékaře 
zaopatřovacího úřadu.

(7) Přicházejí-li v úvahu paušály u manžela 
i u manželky, budiž postupováno takto:

‘A / ‘
1. Zdaňují-li se manželé-důchodovou daní podle 

§ 26, odst. 1 společně, sečtou se paušály ;

2. zdaňují-li se manželé odděleně, povolí se 
každému takový paušál, jaký mu patří 
podle odstavce 2 podle zmenšení jeho vý­
dělečné schopnosti;

3. zdaňují-li se sice manželé podle § 26, odst. 1 
důchodovou daní společně, avšak vylučuj í-li 
se příjmy manželčiny podle čl. 38 při sečí- 
tání příjmů, přijde při zdanění domácnosti 
paušál pro manželku toliko potud v úvahu, 
pokud na něj nebyl vzat zřetel při výpočtu 
manželčiny daně ze mzdy. Předpokladem při
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ais er bei der Berechnung der Lohnsteuer tom jest, že nedojde k samostatnému zda- 
der Ehefrau nicht beriicksichtigt worden není manželky podle § 39, odst. 2. 
ist. Voraussetzung dabei ist, daň eine selb- 
standige Veranlagung der Ehefrau gemáB
§ 39, Abs. 2runterbleibt. _■ '

Zu % S-í. ■
Art. 48.

Steuersatze bei auBerordentlichen Einkiinften.

(t) Die Steuervergiinstigung gemaB § 34 
ist mit Ausnahme des Art. 52,-Abs. 9, nur 
insoweit zu gewáhren, ais Einktinfte bei der 
Einkunftsart angésetzt werden, der díe auBer- 
ordentlichen Einkiinfte zuzurechnen sind. 
Wenn z. B. der Gewinn aus der VeráuBerung 
eines Gewerbebetriebs gemáB § 16 200.000 K, 
der Verlust aus dem laufenden Gewerbe- 
betrieb 250.000 K und der Gewinn aus Lafid- 
und Forstwirtschaft' 600.000 K betrágt, so 
kann der Steuersatz gemáB § 34 fiir den Verr 
áuBerungsgewinn nicht gewáhrt werden.

(-) Die Einkomměhsteuer fiir auBerordent- 
liche Einkiinfte ist bei der Anwendung. des 
§ 34 in :der Regel nach dem Steuersatz zu be- 
messen, der sich bei der Anwendung der'Ein- 
kommensteuertabelle auf das ordentliche Ein- 
kommen ais durchschnittlicher Hunděrfcsaíz 
ergibt. Ďer Mindestsatz ist 17 yom Hundert, 
der Hoehstsatz 39.5 vom Hundert.

Bcispiel:

Ein Gewerbetreibendei' der Steuergruppe III hat im 
Kalenderjahr 1943 einen laufenden Gewinn von
202.000 K erzielt. Er hat auBerdem im Kalenderjahr 
1943 bei der VeríiuBerung eines Teilbetriebs einen 
Gewinn von 100.000 K erzielt. Andere Einkiinfte hat 
er nicht bezogen,

Einkiinfte aus Gewerbebetrieb . . . . 302.000 K,

Sonderausgaben . . . . '. . , . . 2.000 K,

Éinkommen........................................... ..... . 300.000 K.

Dayon unterliegen einem ennáBigten 
Steuersatz ................................................ ..... 100.000 K

es sind nach der Einkommensteuertabelle 
zu versteuern ... / .■ •; .. . ■ • 200.000 K.

Die Einkommensteuer betragt . . . 51.150 K.

Der durchschnittliche Hundertsatz fiir '
das ordentliche Einkommep betragt 
/ 51.150 X 100\ r „ , ,' * •

\ 200.000 }
(abgerundet).

Der Steuersatz von 25 5 vom Hundert 
auf die auBerordentlichen Einkiinfte von
100.000 K angewendet, ergibt eine Steuer

• • 25.500 K

. . 76.650 K.

K § 34.
ČI. 48.

Daňové sazby z mimořádných příjmů.

(4) Daňová výhoda podle § 34 se přizná 
s výjimkou čl. 52, odst. 9 pouze potud, pokud 
vyplynou nějaké příjmy u toho druhu příjmů, 
k němuž mají býti mimořádné příjmy při­
počteny. ěiní-li na př. zisk- ze zcizení živnos­
tenského podniku podle § 16 200.000 K, ztráta 
z běžného živnostenského podnikání 250.000 K 
a zisk ze zemědělského a lesního hospodářství
600.000 K, nemůže býti daňová sazba podle 
§ 34 ze zisku ze zcizení přiznána.

(-) Daň důchodová z mimořádných .příjmů 
se vyměří při použiti § 34 zpravidla podle 
daňové sazby, která při použití tabulky daně 
důchodové na řádný důcho~d vyplývá jako prů­
měrné procento. Nejnižší sazba je 17%, nej- 
vyšší 39,5 %. . .

Příklad:
Živnostenský podnikatel daňové, skupiny III dosáhl 

v kalendářním roce 1943 běžného zisku 202.000 K. 
Kromě toho docílil v kalendářním roce 1943 při zcizení 
dílčího podniku zisťcu 100.000 K. Jiné příjmy neměl.

Příjmy ze živnostenského podnikání . . 302.000 K,. 
zvláštní výdaje . . . . . . . . . . 2.000 K,
důchod............................................... / . . 800.000 K.

Z toho podléhá snížené daňové sazbě . 100.000 K 
nutno zdanili podle tabulky daně důchodové 200.000 K.

Daň důchodová činí . >. . . . . . . 51,150 K,

Průměrné procento pro řádný důchod činí
/51.150 X 100 1
1 200.000 = 25'5% (zaokrouhleno).

Použije-li se daňové sazby 25'5% na 
mimořádné příjmy 100.000 K, vyplývá daň 25.500 K

celkem . ... . 76.650 K.zusammen .
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(s) Wenn durch Tarifvorsehriften die Hohe 
der Steuer, die sifch fur das ordentliche Ein- 
kommen ergibt, beeinfluBt wird, so wird da- 
durch auch der durchschnittliche Hundert- 
satz, der auf die auBerordenťlichen Einkiinfte 
anzuwenden ist, beeinfiuBt. Es handelt sich 
dabei insbesondere um die folgénden Tarif- 
vorschriften: / 1 1
1. die Nichtberiicksichtigung von Einkunften 

und von Verlusten aus Land- und Foi’st- 
wirtschaft gemáB § 13, Abs. 3;

2. die Begrenzung der KinderermaBigung ge- 
máB § 32, Abs. 5, Z. 5, auf 10,800 K;

3. die Begrenzung der KinderermaBigung auf 
die H5he der tatsáchlichen Aufwendungen’ 
gemáB Art. 43, Abs. 12;

4. die SteuerermaBigimg wegen auBevgewbhn- 
licher Belastungen gemaP. § 33. ■

(4)- Der Dufchschnittsatz, v/eichei' gemáB 
den Absátzen 2 und 3 ermittelt wird, ist in der 
Begel anzuwenden. Es kann nach den beson- 
dejen Verháltnissen des einzelnen Falls. ein 
hoherer Steuersatz oder ein niedrigerer 
Steuersatz auf die auBerordenťlichen Ein- 
kiinfte angev/endet werden. Der hohere oder 
der niedrigere Steuersatz muB aber inner- 
halb des Ralnnens, der durch den Mindestsatz 
und den Hochsísatz (Absatz 2) vorgeschrie- 
beh ist, íiegen. Ein hoherer Steuersatz ais der 
Durchschnittsatz kanu z. B. in Betracht kom- 
men, wenn die ordentlichen Einkiinfte, auf die 
die Einkommensteuertabelle anzuweiíden ist, 
in dem betreffenden Kalenderjahr auBer- 
gewbhnlich klein sind.

. Art. 49.
Einkiinfte aus einer Tiitigkeit fiir mehrere 

Jahre.
i1) Einkiinfte aus Gewinnbetrieben ('jLand- 

und' Forstwirtschaft, Gewerbebetrieb und 
selbstándige' * Arbeit) fallen grundsátzlich 
nicht unter die auBerordentlichen Einkiinfte 
im Sinn des § 34, Abs. 2, Z. 1. Ausnahmsweise 
ist jedoch § 34 bei den Einkunften aus selb-. 
stándiger Arbeit anzuwenden:

1. wenn die Tátigkeit des Steuerpflichtigen 
mehrere Jahre hindurch ausschlieBlich der 
einen Sache gewidmet war und die Ver- 
giitung fiir diese gesamte mehrjáhrige 
Tátigkeit in einem Jahr geschieht, z. B. 
wenn ein Rechtsanwalt unter volliger Auf- 
gabe seiner sonstigen Berufstátigkeit eine 
Vermogensverwaltung ubernommen hat I 
und nach AbschluB der mehrere Jahre 
dauernden Vewaltung eine einmaiige Ver- 
giitung erhált, oder

(3) Mají-li tarifní ustanovení vliv na výši 
daně připadající na řádný důphod, působí, tím 
také na průměrné procento, kterého nutno 
použiti na mimořádné příjmy. Jde tu zvláště 
o tato tarifní ustanovení:

1. o tom, že se nepřihlíží k příjmům a ztrátám 
ze zemědělského a lesního hospodářství 
podb § 13, odst. 3;

| 2. o omezení slevy na děti podle § 32, odst. 5,
| ' č. 5 na 10.800 K;

3. o omezení slevy na děti na výší' skutečných 
nákladů podle čl. 43, odst. 12 ; ,

4.o slevě na dani pro mimořádná zatížení 
podle § 33.

(4) Průměrné sazby, která se vypočítává 
podle odstavců 2 a 3, nutno zpravidla použiti. 
Podle zvláštních poměrů jednotlivého případu 
lze na mimořádné příjmy použiti vyšší nebo 
nižší daňové sazby. Vyšší nebo nižší daňová 
sazba musí však býti v - rámci, stanoveném 
nejnižší a nej vyšší sazbou (odstavec 2);* Vyšší 

. daňová sazba než průměrná může1 na př. při­
jití v úvahu, jsou-li řádná příjmy, na které 
nutno použiti tabulky daně důchodové, v do-, 
tčeném kalendářním.roce mimořádné nízké.

čl. 49.
Příjmy z činnosti trvající více let.

.(4) Příjmy z podniků směřujících k,docílení 
zisku (zemědělské a lesní hospodářství, živ­
nostenské podnikání a samostatná práce) ne­
patří zásadně do mimořádných příjmů podle 
§ 34, odst. 2, č. 1. Výjimečně se však použije 
§ 34 u příjmů ze samostatné práce:

1. byla-li činnost poplatníkova po více let vě­
nována výlučně jedné věci a odměna za 
tuto veškerou víceletou činnost se poskytne 
v jednom roce, na př. když advokát po 
úplném vzdání se jinaké činnosti svého po­
volání převezme správu majetku a po skon­
čení této správy trvající více let obdrží 
jednorázovou odměnu, nebo



2. wenn eine Šondertátigkeit, die sich liber 
' mehreťe Jahre. erstreekt,' und die aus- 

reichend abgrenzbav ist, in einem' Jahr 
entschádigt wird. Veraussetzung ist, dafí 
die Sondertátigkeit nicht zurfi regel- 
mafiigen Gewinnbexrieb gehort. Deshalb 

., gehoren z. B. einmalige Einnahmen fiir 
langjáhrige Prozesse, fiir mehrjáhrige 
Testamentsvollstreckung, fiir mehrjáhrige 

, Konkursverwaltung, fiir Verm6gen|ver- 
waltungen und ahnlichés bei einem Rechts- 

v anwait nicht zd den auBerordentlichen 
Einkiinften.

(-) Bei Einkiinften' aus nichtselbstandiger 
Arbeit ist die tarifliche Vergiinstigung ge- 
máB § 34 zu gewáhreíi, wenn es sich bei 
diesen Einkiinften um einmalige besondere 
Vergiitungen fiir eine Sondertátigkeit han- 
delt, die sich iiber mehrere Jahre erstreekt 
und von deř laufenden Tátigkeit klar abgrenz- 
bar ist. Sie ist aber aueh zu gewahren, wenn 
Vergiitungen, die sich auf mehrere Jahre be- 
ziehen, aus dem einen oder andbren zwingen- 
den Grimd in einem Jahr ausgezahlt werden, 
z. B. wenn eine Lohnzahlung fiir eine Zeit, die- 
vor dfern Veranlagungszeitraum liegt, deshalb 
nachtraglich geleistet wird, weil vom Arbeit- 
geber Lohnbetrage zu Unrecht einbehalten 
oder mangels fliissiger Mittel des Arbéit- 
gebers nicht in der festgelegten Hdhe ausge- 
zahlt worden siňd.

(:B Der § 34 ist nicht anzuwenden, wenn frei- 
willig oder ohne ausreichende sachliche Vor- 
aussetzungen Žahlungen, insběsohdére Lohn- 
oder Gehaltsnachzahhmgen, etwa mit der Be- 
griindung geleistet werden, die bisherigen 
Žahlungen seien ungeniigend gewesen.

Art. 50.

VeráuBerung oder Aufgabe des Betriebs.

(i) Die VeráuBerung oder die Aufgabe des 
Betriebs ist ein Geschaftsvorgang innerhalb 
des Betriebs. Der VeráuBerungsgewinn ist 
ein Teil der Einkiinfte innerhalb der Ein- 
kunftsart, in der der VeráuBerungsgewinn 
angefallen ist. Der VeráuBerungsgewinn ist 
deshalb zunáchst mit einem. laufenden Ver- 
lust aus dem gleichen Betrieb oder mit einem 
Verlust aus einem anderen Betrieb innerhalb 
der gleichen Einkunftsart auszugleichen. Er 
ist darílber hinaus mit einem etwaigen Ver- 
lustiiberschuB, der sich bei der rechnerischen 
Zusammenfassung der Einkiinfte und der 
Verluste aus den anderen Einkunftsarten er- 
gibt, auszugleichen. Der danach verbleibende 
VeřáijBerungsgewinn ist gemáB § 34 zu ver- 
steuern.

2. je-li zvláštní činnost, která trvá více let, á 
kterou lze dostatečně odlišiti, _ odměněna 
v jednom roce. Předpokladem je, že zvláštní 
činnost nepatři^ k pravidelnému podnikání 
směřujícímu k docílení zisku. Proto na př. 
nepatří u advokáta k mimořádným příjmům 
jednorázové příjmy za dlouholeté spory, za 

. několikaleté provádění poslední vůle, za ně­
kolikaletou konkursní správu, za správu 
majetku a. podobné.

(-) U příjmů z nesamostatné práce přizná 
se tarifní výhoda podle §* 34, jde-li u těchto 
příjmů o jednorázové zvláštní odměny za 
zvláštní činnost, která trvá více let, a kterou 
lze jasně odlišiti od běžné činnosti. Výhoda 
však budiž přiznána také tehdy, vyplatí-li se 
odměny, které se' vztahují na více let, z toho 
či onoho nevyhnutelného důvodu v jednom 
roce, na př.. když mzda za dobu před vyměřo­
vacím obdobím se vyplatí proto dodatečně, po­
něvadž ji zaměstnavatel neprávem zadržel 
nebo pro nedostatek běžných prostředků ne­
vyplatil ve stanovené výši.

(3) § 34 nelze použiti, poskytují-li se
dobrovolně nebo bez dostatečných věcných 
předpokladů . platy, zejména doplatky mzd}- 
nebo služného, na př. s odůvodněním, že. dosa­
vadní platy byly nedostatečné.

ČI. 50.

Zcizení nebo vzdání sě podniku.
(J) Zcizení nebo vzdáni se podniku je .ob­

chodní případ v rámci provozu. Zisk ze zcizení 
je částí příjmů v rámci toho druhu příjmů, 
v němž vyplynul. Zisk ze zcizení nutno proto 
nejprve ,vyrovnat! s běžnou ztrátou u téhož 
podniku nebo se ztrátou z jiného podniku 
v rámci téhož druhu příjmů. Zbytek nutno vy- 
rovnati s případným ztrátovým přebytkem, 
který vyplývá, výrovnají-li se početně příjmy 
a ztráty z jiných druhů příjrpů. Zisk ze zci­
zení, který potom zbývá, se zd^flí podle § 34.
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(-) Der Steuersatz ist in den Fállen, in 
denen die VeráuBerung eines land- und forst- 
wirtschaftlichen Detriebs oder Teilbětriebs 
(§ 14) durch behbrdlichen Zwang veranlaRt 
worden ist,
bei Steuerpflichtigen, die in die Steuer-

gruppe I fallen, auf 29 v. 11.,

bei Steuerpflichtigen, die in die Steuer-
gruppe II fallen, auf 23 v. H. und

bei Steuérpflichtígen, die in die Steuer-
gruppe III oder IV fallen, auf 17 v. H.

des VeráuRerungsgewinns zu bemessen. Der 
Steuersatz ist dabei fiir Steuerpflichtige,
deren KinderermáBigung gemálB § 32, Abs. 5, 
Z. 5, 10.800 K fiir jede^erson nicht iiber- 
steigen darf, nach derjenigen Stéuergruppe zu 
bemessen^ in die 'der Steuerpflichtige fallen 
wurde, wenň die KinderermáBigung. ihm nicht 
zustánde. Ist der Steuersatz, der sich gemáB 
Art. 48 ergibt, kleiner, so ist dieser Steuer­
satz anzuwenden. Ein Zwang zur VeráuBe­
rung kann schon dann angenommen werden, 
wenn der Steuerpflichtige nach den Um stán- 
den deg Falls der Ansicht sein konnte, daB 
er im Fall der Verweigerung' des Verkaufs 
ein behordliches Enteignungsverfahren zu er- 
warten'haťte. - ^

(3) Absatz 2 gilt sinngemáB fiir Land- und 
Forstwirte, deren Gewinn nach Durchschnitt- 
sátzen ermittelt wird.

i ' v Ý '
, . > ' Art. 51.

Entschádigungen.

(i) Entscliádigungen im Sinn des § 24, 
Z. 1, genieBén nuf dann den Steuersatz des 
§ 34, wenn sie Beziige fiir einen lángeren Zeit- 
raum ais das laufende Kalenderjáhr abgelten 
imd nicht uber das laufende Jahr hinaus ge- 

■ leistet werden.

(-') Der § 34 komnat grundsátzlich nicht zur 
Anwendung bei Entschádigungen, die im Rah- 
men eines gewerblichen oder land- und forst- 
wirtschaftlichen Betriebs ahfalien, insoweit es 
-sich nicht um VeráuBerungsgewinne im Sinn 
der §§ 14 und 16 handelt.

(3) Der § 34 ist nicht anzuwenden, wenn 
freiwillig oder ohne ausreichende sachliche 
Voraussetzungen- Entschádigungen etwa mit 
der Begřiindung geleistet werden, ’die bis- 
herigen. Zahlungen seien ungeniigend ge- 
wesen.

(-) Daňová sazba činí v případech, kde došlo 
ke zcizení zemědělského a lesního podniku nebo 
dílčího podniku (§ 14) na aířední donucení,

u poplatníků, kteří patří do daňové skupiny I, 
29%,

u poplatníků, kteří patří do daňové skupiny 11, 
24%' a

u poplatníků, kteří patří do daňové skupiny lil 
nebo IV, 17%

zisku ze zcizení. Daňová sazba se při tom sta­
noví pro poplatníky, jejichž sleva, na děti nesmí 
podle § 32, odst. 5, č. 5 přesahovati 10.80Q K 
pro jednotlivou osobu, podle té daňové skupiny, 
do níž by poplatník patřil, kdyby mít sleva na 
děti nepříslušela. Je-li daňová sazba vyplývající 
podle čl. 48 nižší, budiž použito této sazby, že 
poplatník: byl ke zcizení donucen, lze usuzovali 
již z toho, mchl-li -se podle okolnosti případu 
domnívati, že pro případ odmítání prodeje by 
mohl očekávali úřední vyvlastňovací řízení.

(3) Odstavec 2 platí obdobně pro zemědělské 
a lesní hospodáře, jejichž zisk se zjišťuje podle 
průměrů.

cl. 51.

Odškodnění.

(L) Odškodnění podle § 24,. č. 1 požívají jen 
tehdy daňové sazby § 34, nahrazují-li se' jimi 
požitky za delší -dobu než za běžný kalendářní 
rok a nejsou-li placena přes běžný rok.

(ž) § 34 se zásadně nepoužije u odškodnění, 
která plynou v rámci živnostenského nebo 
zemědělského a lesního podniku, pokud nejde 
o zisky ze zcizení podle §§ 14 a 16.

(3) § 34 nelze použiti, poskytuj í-li se dobro­
volně nebo bez dostatečných věcných předpo­
kladů odškodnění na př. s odůvodněním, že do­
savadní platy byly nedostatečné.
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Art. 52.

AuBerordentliche Waldnutzungen und Kala­
mita tsniitzungen.

(i) Ais auíierordentliclie Waldnutzungen 
gelten gemáfí § 34, -Abs. 3, ohne Untersehied 
der Betriebsart alle kus wirtschaftlichen 
Griinden gebotenen Nutzungen, die uber die 
regelmaBigen Nutzungen hinausgehen,' die 
nach forstwirtschaftlicheň Grundsátzen nach- 
haltig jahrlich zu erzielen sind. Wirtschaft- 
liche Griinde-sind:
1. voíksvvíríschaitliche oder staatswirtschaft- 

liche Griinde (Absatz 2) oder
2. privatwirtschaftliche Griinde der Steuer- 

pflichtigen (Absatz 3).
Nachhaltige Nutzungen werden in solchen- 
Betrieben- erzielt, bei denen. die Bepťlanzuňg 
der einzelnen Flachenteile des Waldbesitzes so 
abgestuft ist, daň Abhieb und Durchforstun- 
gen jahrlich etwa gleiche Mengenertráge lie- 
fern. - . ,

(-) Eine Nutzung ist aus volkswirtschaft- 
lichen oder staatswirtschaťtlichen Griinden ge- 
boten, wenn sie durch 'gesetzlichen oder be- 
nordlichen Zwaňg veranlaBt worden ist.

'(z) Eine Nutzung ist aus privatwirtschaft- 
lichen Griinden geboten, wenn sie der Steuer- 
pflichtige zwangslaufig zur Deckung e’nes 
Kapitalbedarfs aQsgefiihrt hat, der irn forst- 
wirtsehaftlichen Betrieb oder in dem landvvirt- 
schaftlichen Betrieb,- den der Waldbesitzer 
gleichzeitig unterhált, oder in der Prjvatwirt- 
schaft des Steuerpflichtigen infolge bestimm- 
ter Umstaňde eingetreten ist. Wirtschaftliche 
Griinde im Sinn des § 34, Abs. 3, liegen nicht 
vor;
1. wenn der Mehreinschlag vorgenommen wird, 

weil Einschlage entgegen dem Betriebsplan 
in den letzten Jahren ganz oder zum Teil. 
unterblieben sind,;

2. wenn eine auBerordentliche Waldnutzung 
zum Zweck der Erzielung eines angemesse- 
nen Gewinns tur die Gesamtheit der Be- 
triebe eines Steuerpflichtigen vorgenommen 
wird.

(!) Die Einkommensteuer fiir Einkiinfte 
aus auBerordentlichen Waldnutzungen, die aus 
volkswirtschaftlichen oder staatswirtschaft- 
lichen Griinden (Absatz 2) geboten sind, ist 
gema 6 Absatz 7 zu bemessen. Fiir Einkiinfte 
aus auBerordentlichen Waldnutzungen, die aus 
privatwirtschaftliehen Griinden (Absatz 3) ge­
boten sind/gilt Art. 48 dieser Verordňung.

Cl. 52.

Mimořádné lesní výtěžky a kalamitní těžby.

(J) Mimořádnými lesními výtěžky podle 
§ 34, odst. 3 jsou bez rozdílu druhu podniku 
všechny z hospodářských důvodů vyplývající 
výtěžky; které ■ převyšují pravidelné těžby, 
jichž možno trvale ročně docilovati podle les­
ních hospodářských zásad. Hospodářskými dů­
vody .jsou:

1. národohospodářské nebo státohospódářské
důvody (odstavec 2) nebo ■ .

2. soukromohošpodářské důvody poplatníkovy 
(odstavec 8).

Trvalých výtěžků se dociluje v takových pod­
nicích, u nichž porost jednotlivých částí les­
ních ploch je tak odstupňován, že těžba mýtní 
a těžba předmýtní poskytují ročně přibližné 
stejné množství výtěžků.

(2) Těžba vyplývá z národohospodářských . 
nebo státohospodářských důvodů, byla-li pro­
vedena na zákonný nebo úřední příkaz.

(3) Těžba vyplývá ze soukromohospodář- 
ských důvodů, provede-li ji poplatník nutně ke 
krytí kapitálové potřeby, která nastala v les­
ním podniku nebo v zemědělském podniku, 
který majitel lesa zároveň provozuje, nebo 
v soukromém hospodářství poplatníkově pro 
určité okolnosti. O hospodářské důvody podle 
§ 34, odst. 3 nejde :

1. provede-li se zvýšená porubá, poněvadž od­
chylně od hospodářského plánu porubá v po- 
sledníehTetech vůbec nebo zčásti nebyla pro­
vedena ;

2. provede-li se mimořádná lesní těžba, aby bylo 
dosaženo přiměřeného zisku u všech podniku 
poplatníkových.

(•i) Daň důchodová z příjmů z mimořádných 
lesních výtěžků, které vyplývají z národohospo­
dářských nebo státohospodářských din odů 
(odstavec 2), se vyměří podle odstavce 7. Pro 
příjmy z mimořádných lesních výtěžků, které 
vyplývají ze soukromohcspodářskýeh důvodů 
(odstavec 3), platí čl. 48 tohoto nařízení.

/
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(5) Eine. Waldnutzung liegt auch dann vor, 
weíin der'Forstwirt den Holzbestand nicht 
selbst sehlágt, sondern Forstgělande mit dar- 
aufstehendem Holz verkauft. Der Teil des Yer- 
auBerungserloses, welcher auf das stéhende 
Holz entfállt, ist eiňe steuerpflichtige Betriebs- 
einnahme. Um eine aufíerordentliche Wald­
nutzung im Sinn des § 34, Abs. 3, handelt es 
sich in solchen Fállen dann, wenn die Nutzung 
durch Waldverkauf tiber die nachháltig zu er- 
zielende jahrliche regelmafiige Nutzung hin- 
aiisgeht und wirtschaftliche Griinde dén Wald- 
verkauf notwendig machten.

(>>) Bei aussetzenden forstwirtschaftlichen 
Bek’ieben'(d. s. solche, die'nicht nachhaltig be- 
wirtsehaftet werden konnen) werden auf An- 
trag zur Abgeltuňg aller Betriebsausgaben, 
die bei auBerordentíicher Waldnutzung ent- 
stehen, 40 v. H. der Betriebseinnahmen abge- 
zogen. Voraussetzung dafiir ist:
1. daB die forstwirtschaftlich genutzte Flache 

150 Hektar nicht íibersteigt, .

2/daB ordnungsmaBige Buchfiihrung nicht 
vorhanden ist, und

3. daB ein Bestandsvergleich fiir das stehende 
Holz nicht vorgehommen wird..

Der Pauschsatz von 40 vom Hundert ist bis 
auf. 20 vom Hundert der Betriebseinnahmen 
herabzusetzen, wenn das Holz, das den Gegen- 
stand der auBerordentlichen Waldnutzung bil- 
det, auf dém Stamm verkauft wird.

' (7) Fiir Éinktiníte'aus Waldnutzungen in- 
folgě hoherer Gewalt (Kalamitátsnutzungen) 
durch Eis-, Schnee-, Windbruch, InsektenfraB, 
Brand oder andere Naturereignisse- ist die Ein- 
kommensteuer
bei Steuerpflichtigen, die in die Steuergruppé í 

fallen, auf 15.5 v. H., - 
bei Steuerpflichtigen, die in die Steuergruppe II 

fallen, auf 12.5 v. H. und 
bei Steuerpflichtigen, die in die Steuergruppe 

III oder IV fallen, auf 9.5 v. H.

zu bemessen. Der Steuersatz ist dabei fiir 
Steuerpflichtige, deren KindérmaBigung ge­
ma B § 32, Abs. 5, Z. 5, 10.800 K fiir jede 
Person nicht uberstéigen darf, nach der Steuer­
gruppe zu bemessen, in'die der Steuerpflichtige 
fallen wiirde, wenn ihm die KinderermáBigung 
nicht zustande.

(s) Fiir die Berechnung der auBerordentr 
lichen Waldnutzungen im Sinn des § 34, Abs. 3, 
zweiter Satz, wenn gleichzeitig’. Waldnutzungen 
infolge hoherer Gewalt (§ 34, Abs. 3,’ dritter 
Satz) angefalleň sind, gilt das folgende:

(5) O lesní těžbu jde také tehdy, nekací-li 
lesní hospodář sám dříví, nýbrž prodá-li lesní 
pozemek s dřívím na něm rostoucím, část vý­
těžku ze zcizení, která, připadá ňa. dříví na sto- 
jato, je dani podrobeným provozním příjmem. 
O mimořádnou lesní těžbu podle § 34, odst. 3 
jde v těchto případech tehdy, jestliže těžba na­
stalá prodejem lesa převyšuje roční pravidelnou 
těžbu, které možno trvale docilovali, a jestliže 
prodej lesa byl nutným z hospodářských dů­
vodů.

(6) U- lesních podniků s občasnou těžbou 
(U j. takových, u nichž trvalá těžba není 
možná) odečte se na žádost ke krytí všech 
provozních výdajů, které vznikají při mimo-' 
řádné lesní těžbě, 40% provozních příjmů. 
Předpokladem pro to jest:

1. že plocha užívaná v lesním hospodářství ne­
přesahuj e 150 hektarů,

2. že se nevedou řádné knihy a

3. že se neprovádí bilanční oceňování lesního 
porostu.

Paušál 40% se sníží až na 20% ' provozních 
příjmů, prodává-li se dříví, jež tvoří předmět 
mimořádné lesní těžby, na stojato.

(7) Z příjmů z lesních těžeb v důsledku vyšší 
moci (kalamitní těžby) pro polomy způsobené 
ledem, sněhem, větrem, pohromy způsobené 
hmyzem, ohněm nebo jiné přírodní události vy­
měří se daň důchodová
u poplatníků, kteří patří do daňové skupiny I, “ 

15.5%,.
u poplatníků, kteří patří do daňové skupiny II, 

12.5% a . '
u poplatníků,'kteří patří do daňové skupiny III 

nebo IV, 9.5%. - - ■ / -;
Daňová sazba se při tom stanoví pro poplat­
níky/jejichž sleva na děti nesmí podle" § 32, 
odst. 5, č. 5. přesahovati 10.800 K- pro jednot­
livou osobu, podle té daňové skupiny, do níž by 
poplatník patřil, kdyby mu sleva na děti nepří­
slušela.

(s) pro výpočet mimořádných lesních vý­
těžků podle §" 34, odst. 3, věta druhá, došlo-li 
zároveň k lesnírii těžbám v důsledku vyšší 
moci (§ 34, odst. 3, věta třetí), platí toto: 
Porubu nad těžební podíl nutno považovat!
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Der Einschlag; der uber deíi Hiebsatz hiúaus- 
geht, ist stets ais ůberhieb anzusehen, einerlei, 
aus welchem Gruňd die1 Mehmutzung gesche- 
hen ist. Es sind deshalb bei der Ermittluug der 
auBerordentlichen Waldnutzungen.im Sinn des 
§ 847 Abs. 3, zweiter Satz, auch die Wald- 
nutzungen infolge hoherér Gewalt.(Kalamitáts- 

. nutzungen) zu beriicksichtigen.
Beispiel:

Der Hiebsatz betrágt 10.000 fm. Es sind auf An- 
ordnung der Behorde 15.000 fm zu schlagen. Durch 
Windbruch fallen 4.000 fm an (Kalamitátsnutzung). 
Es nhussen deshalb 11.000 fm gesclilagen werden. ,

Der Steuerpflichtige erhált fiir. die . Kalamitats- 
mitzuhg (4i000 fm) die tarifliche Vergúnstigung des 
Absatzes 7 dieses Artikels. Es ist fiir die Ermittluug 
der aufíerordentlichen Waldnutzungen ini Sinn des 
g 34, Abs. 3, zweiter Satz, der Weít der gesamteh 
Nutzung des Wirtschaftsjahrs (16.000 fm) dem 
Wert derjenigen Halzmenge gegeniiberzustellen,'die 
sich nach dem Hiebsatz ergeben wiirde (10.000 fm).. 
Per Wertunterschied (5.000 fm) ist gemaB § 34, 
Abs. 3, zweiter Satz,” tariflich begiinstigt. Die Ein- 
kiinfte aus 6.000 fm sind nach der Tabelle zu ver- 
steperri. _ %

x(9) Einkiinfte aus Waldnutzungen infolge 
hoherer Gev/alt (Kalamitátsňutzungen) sind 
fiir die Anwendung des § 34 mit einem Verlust 
aus Land- und Forštwirtschaft im Gegensatz 
zu der Vorschrift des Art. 48, Abs. 1, nur 
auszugleiehen, soweit der Ausgíeich des Ver- 
lustes mit Einkiinften aus aůderen Eiňkunfts- 
arten nicht moglich ist.

(i0) Bei der Veranlagung beschránkt Steuer- 
pflichtiger ist § 34 nicht anzutvenden (§ 43, 
Abs. 1). Das gilt a ber nicht fiir Einkiinfte aus 
auBerorďentlichen Waldnutzungen, wenn diese 
Einkiinfte Steuerpflichtigeň zuflieBen, die im 
Reichsgebiet auBerhalb des Protektorates Boh- 
men und Máhren ihren Wohnsitz oder ihren ge- 
wdhnlichen Aufenthalt haben. Soweit danach 
die Steuersátze fiir auBerordentliche Wald- 
nutzungén sich nach dem Familienstand be- 
messen, ist der fiir die Steuergruppe III gel- 
tende Steuersatz anzuwenden.

Zu § í2.
Krt. 53. _

Betriebstiitte.

(t) Betriebstatte im Sinn des 42, Z. 2, 
ist jede feste ortliche Anlage oder Einrich- 
tung, die der Ausiibung eines stehenden Ge- 
werbebetriebs dient.

(2) Ais Betriebstátten gelten:
1. die Statte, an der sich die Geschafťsleitung

befindet;
2. Zweigniederiassúngen, Fabrikationstátťen, -

Warenlager, Ein- und Verkaufstellen, Lan-

vždy za zvýšený výtěžek bez rozdílu, z jakého 
důvodu ke zvýšené těžbě došlo. Nutno proto při 
zjišťování mimořádných lesních výtěžků podle 
§,34, odst. 3, věta druhá přihlédnoúťi též k les­
ním těžbám v důsledku vyšší moci (kalamitním 
těžbám).

Příklad:

Těžební podíl činí. 10.000 plm. 2 nařízení úřadu se 
ma kácet 15.000 plm. V důsledku polomu způsobeného, 
větrem sé vytěží 4.000 plm (kalamitní těžba). Nutno 
proto pokáceti 11.000 plm1.

Poplatník obdrží pro kalamitní těžbu (4.000 plm) sa­
zební výhodu odstavce 7 tohoto článku. Pro zjištění mimo­
řádných lesních výtěžků podle § 34, odst. 3, věta" druhá 
nutno porovnat! hodnotu veškeré těžby hospodářského 
roku (15.000 plm) s hodnotou onoho množství dřeva. 
ktgj:é by vyplývalo podle těžebního podílu (10,000 plm). 
Rozdíl v htfdnotě,(5.000 plm) požívá podle § 34, odst. 
3, věta druhá sazební výhody. Příjmy ze 6.(100 plm se 
zdaní podle tabulky.

(o) Príjniý z lesních těžeb v důsledku vyšší 
moci (kalamitních těžeb) nutno pro použití § 34 
na rozdíl od ustanovení cl.-48, odst. 1 vyrovnati 
se ztrátou ze zemědělského a lesního hospodář­
ství pouze, pokud ztrátu nelze vyrovnat s pří­
jmy z jiných druhů příjmů.

(10) § 34 nelze použiti při-vyměřování osob 
obmezeně dani podrobených (§ 43, odst. 1). To 
však neplatí pro příjmy ž mimořádných lesních 
výtěžků, plynou-li tyto příjmy poplatníkům, 
kteří mají bydliště nebo obvyklý pobyt na 
území Říše mimo Protektorát Čechy a Morava. 
Pokud podle toho se daňové sazby z mimořád­
ných lesních výtěžků stanoví podle rodinného 
stavu, nutno použiti daňové sazby platné pro 
daňovou skupinu III. - v

K § 42.

ČI. 53.

Provozovna.

(0 Provozovnou podle § 42, č. 2 jest každé 
pevné místní zařízení jakéhokoliv druhu k vy­
konávání stálého živnostenského podnikání.

. (2) Provozovnami jsou:
1. stanoviště obchodního vedení;

2. pobočné závody, výrobny, sklady zboží, ná­
kupny a prodejny, přístavní můstky (stano-
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dungsbriicken (Ánlegestellen von Schiff- 
fahrtsgesellschaften), Koňtore und sonstige 
Geschaftseinrichtungen, die dem Unterneh- 
mer (Mitunternehmer) oder seiilem stan- 
digen Vertreter (zum Beispiel einem Pro- 
kuristen) zur Ausubung des Gewerbes 
dienen; ' '

3. Bauausíuhrungen, deren Bauer zwolf Mo- 
nate iiberstiegen hat oder voranssichtlich 
ubersteigen wird.
(s) Ein Eisenbahnunternehmen hat eine 

Betriebstátte nur dort, wo sich der Sitz der 
Verwaltung, eine Station oder eine fiir sich 
bestehende Betrieb- oder Werkstátte oder 
eine sonstige gewerbliche Anlage befindet, ein 
Bergbauuntemehmen nur dort, wo sich ober- 
irdische Anlagen befinden, in welchen eine 
gewerbliche Tatigkeit entfaltet wird.

(i) Ein Untěrnehmen, das der Versor- 
gung mit Gas, Wasser, Elektrizitat oder 
Warme dient, hat keine Betriebstátte in dem 
Gebiet; durch das nur eine Zuleitung gefiihrt, 
in dem aber Gas, Wasser, Elektrizitat oder 
Warme nicht- abgegeben wird. >• '

Art. 54.

Inkrafttreten.
Diese Verordnung triťt gleichzeitig mit der 

Regierungsverordnung Slg. Nr. 233/1943 in 
Kraft.

Dr. Kalfus m. p.

viště lodí plavebních společností), kanceláře 
a jinaká obchodní zařízení, která slouží pod­
nikateli (spolupodnikateli) nebo jeho stálému 
zástupci (na př. prokuristovi) k vykonávání 
živnosti;

3. provádění staveb, jejichž trvání překročilo 
anebo pravděpodobně překročí dvanáct mě­
síců.
(3) železniční podnik, má provozovnu jen 

tam, kde je sídlo správy, stanice nebo samo­
statná provozovna nebo dílna nebo jinaké 
-živnostenské zařízení, důlní podnik jen tam, 
kde jsou pozemní zařízení, v nichž se vyvíjí 
živnostenská činnost.

(4) Podnik dodávající plyn, vodu, elektřinu 
nebo teplo nemá provozovnu v území, kterým 
pouzě prochází přívod, v němž se však plyn, 
voda, elektřina nebo5 teplo nedodává.

ČI. 54.

Účinnost.
Toto nařízení nabývá účinnosti - současné 

s vládním nařízením Sb. Č. 233/1943.

Dr. Kalfus v. r
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